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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or
any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publi4 par lui. De plus, aucune partie k un traitd
ou accord international qui aurait.dfl 6tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un rglement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd et l'expression ( accord international ) n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
t cet dgard par l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument & l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne confrent pas k un instru-
ment la qualitd de ( traitd ) ou d'z accord international D si cet instrument n'a pas ddjh cette
qualitd, et qu'ils ne conf&rent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations, Unies.
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No. 9335

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement -Second Power Sector Program
(with annexed Loan Regulations No. 4, as amended,
and Loan Agreement between the Bank, the
Comisi6n Federal de Electricidad and the Nacional
Financiera). Signed at Washington, on 28 June 1968

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 December 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Deuxieme programme relatif a'
l'energie dilectrique (avec, en annexe, le Reglement
no 4 sur les emprunts, tel qu'il a ete modifi6, et le
Contrat d'emprunt entre la Banque, la Comisi6n
Federal de Electricidad et la Nacional Financiera).
Signe a Washington, le 28 juin 1968

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 9 dcembre 1968.
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No. 9335. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SECOND POWER
SECTOR PROGRAM) BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 JUNE 1968

AGREEMENT, dated June 28, 1968, between UNITED MEXICAN STATES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Comisi6n Federal de Electricidad and Nacional Financiera, S.A. (hereinafter
called the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred
to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make
to the Borrowers a loan in various currencies equivalent to ninety million
dollars ($ 90,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrowers in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967 3, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 30 August 1968, upon notification by the Bank to the Government

of Mexico.
2 See p. 16 of this volume.
3 See p. 16 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9335. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIPME PRO-
GRAMME RELATIF A L'I NERGIE E6LECTRIQUE)
ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
28 JUIN 1968

CONTRAT, en date du 28 juin 1968, entre les RITATS-UNIS DU MEXIQUE

(ci-apr~s ddnomm~s le a Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde € la Banque )).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Comisi6n Federal de Electricidad et la Nacional Financiera, S.A. (ci-apr~s
d~nomm6es les ( Emprunteurs e), d'une part, et la Banque, d'autre part,
ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d~nommds ale
Contrat d'emprunt 2 ), la Banque a consenti aux Emprunteurs un prt en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quatre-
vingt-dix millions (90 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente
h garantir les Obligations des Emprunteurs en ce qui concerne ledit Emprunt,
conformdment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDfRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations
des Emprunteurs ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 fdvrier 1961, tel qu'il a 6t6 amend6 le 9 f~vrier 1967 3, sous r6serve
toutefois des modifications qui lui sont apport~es par le paragraphe 1.01
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts a) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le prdsent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 30 aofit 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement des

Rtats-Unis du Mexique.
2 Voir p. 17 de ce volume.
3 Voir p. 17 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the same meanings as therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and the interest
and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds,
the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of
the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements
of the Borrowers, and each of them, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically under-
takes, whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to the Borrowers will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory
to the Bank, promptly to provide the Borrowers or cause the Borrowers to
be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on
any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality of the
Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include
any institution or organization which is owned or controlled directly or

No. 9335
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PIaragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le mme
sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obli-
gations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par les Emprunteurs et par chacun d'entre eux, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont disposent
les Emprunteurs sont insuffisants pour leur permettre d'acquitter les d6penses
estim~es ndcessaires l'ex~cution du Projet, k prendre des mesures jug~es
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard aux
Emprunteurs les sommes ndcessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa consti-
tution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres
charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe: a) l'expression ( avoirs du Garant
d~signe les avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une
agence, et b) le terme ((agence d~signe une agence ou un service du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement
ou organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de

N- 9335



8 United Nations - Treaty Series 1968

indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for
the account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reaso-
nably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its terri-
tories ; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take or permit any of its political
subdivisions or agencies to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrowers of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrowers or either of them in the Loan Agreement
contained or of Centro under the Subsidiary Agreement and shall take or

No. 9335
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ou contr6le directement ou indirectement ou dont l'activit6 s'exerce essen-
tiellement dans l'int~r~t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation gdn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprsentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y affdrents, seront payds francs et nets de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont
pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la
l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y affdrents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra et ne laissera prendre par
aucune de ses subdivisions politiques ou agences une mesure quelconque qui
emp~cherait ou g~nerait l'ex~cution par les Emprunteurs de l'un des enga-
gements, conventions ou obligations souscrits par eux ou par l'un d'entre
eux dans le Contrat d'emprunt ou par le Centro au titre du Contrat subsidiaire,

No 9335
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cause to be taken all reasonable governmental action (and all reasonable
action by reason of its ownership or control of the Power Sector) which shall
be necessary in order to enable the Borrowers and Centro to perform such
covenants, agreements and obligations and meet such conditions.

Section 3.07. (a) The Guarantor, by reason of its ownership or control
of Mexlight, covenants that, unless the Guarantor, the Bank and the Borrowers
shall otherwise agree, the Guarantor shall prevent Mexlight from (i) issuing
any bonds under the Indenture, or (ii) selling, pledging or otherwise negotia-
ting or exchanging bonds of Mexlight amounting to about $ 3,370,000 which
are now held by Mexlight.

(b) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the
Guarantor shall, by reason of its ownership or control of the Power Sector,
prevent any of the entities of the Power Sector or any of the subsidiaries of
any such entity from disposing of the control of any of its subsidiaries or of
the ownership or control of the property or assets of any such entity or subsi-
diary required for the efficient carrying on of its business and undertaking
except to another entity of the Power Sector or to a subsidiary of any such
entity, provided that any such subsidiary is also included in the Power Sector.

Section 3.08. (a) The Guarantor covenants that indebtedness incurred
by the Guarantor or by Comisi6n in respect of:

(i) the purchase of the assets of Industrial Electrica Mexicana, S.A. de C.V.,
and

(ii) the purchase after the date of this Agreement of assets of any other entity
included or to be included in the Power Sector

will not be met out of the revenues of the Power Sector (including the Power
Consumption Tax) except to the extent that such funds constitute excess
funds set aside in accordance with Section 3.09(a) (B) of this Guarantee
Agreement.

(b) The Guarantor will assist the Power Sector in refinancing, on more
adequate terms and conditions, any debt of the Power Sector which, because
of the amount or term originally contracted for or otherwise, interferes with
the soundness of the Power Sector's financial, situation and prospects.

Section 3.09. Except as the Bank and the Guarantor shall otherwise
agree :

(a) The Guarantor will set and maintain or cause to be set and main-
tained rates for the sale of electricity (including the Power Consumption
Tax) at such levels as shall be required to provide the Power Sector with
revenues sufficient to : (i) cover all operating expenses of the Power Sector,
including adequate maintenance and straight-line depreciation (calculated
on the basis of the useful lives of major categories of assets) of its gross fixed
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et prendra ou fera prendre toute mesure gouvernementale raisonnable (et
toute mesure raisonnable du fait qu'il poss~de ou contr6le le secteur de l'6nergie
dlectrique) qu'il faudra pour permettre aux Emprunteurs et au Centro
d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et obligations et de remplir
lesdites conditions.

Paragraphe 3.07. a) Sauf convention contraire entre le Garant, la
Banque et les Emprunteurs, le Garant s'engage, du fait qu'il poss~de ou
contr6le la Mexlight, h emp~cher cette derni~re i) d'6mettre des Obligations
en vertu du Contrat d'hypoth~que ou ii) de vendre, engager, n~gocier d'une
autre mani~re ou 6changer les Obligations de la Mexlight actuellement d~tenues
par elle et d'une valeur approximative de 3 370 000 dollars.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et le Garant, ce dernier
s'engage, du fait qu'il poss~de ou contr6le le secteur de l'6nergie 6lectrique,
a emp~cher tout organisme de ce secteur ou toute filiale d'un tel organisme
de cider le contr6le de l'une quelconque de ses filiales ou la propri6t6 ou le
contr6le des biens ou avoirs de cet organisme ou filiale qui seraient n6cessaires
a la bonne marche de ses activit~s et de ses op6rations, si ce n'est h un autre
organisme du secteur de l'6nergie 6lectrique ou a une filiale dudit organisme,
pour autant que cette derni~re fasse 6galement partie de ce secteur.

Paragraphe 3.08. a) Le Garant s'engage h ne pas r6gler les dettes
contract~es par lui ou par la Comisi6n en raison de :

i) L'achat des avoirs de l'Industrial Electrica Mexicana, S.A. de C.V.,

ii) L'achat, apr~s la date du pr6sent Contrat, des avoirs de tout autre orga-

nisme faisant partie ou devant faire partie du secteur de l'6nergie 6lectrique,

au moyen de fonds provenant du secteur de l'6nergie 6lectrique (notamment
la Taxe a la consommation) sauf dans la mesure ofi ces fonds repr6sentent
des exc~dents mis en r6serve conform6ment h l'alin~a a (B) du paragraphe 3.09
du present Contrat de garantie.

b) A aider le secteur de l'6nergie 6lectrique a refinancer, h des clauses
et conditions plus avantageuses, toute dette de ce secteur qui, en raison du
montant ou de l'6chdance convenus h l'origine ou pour toute autre raison,
compromet la situation financi~re et les perspectives d'avenir du secteur.

Paragraphe 3.09. Sauf convention contraire entre la Banque et le
Garant :

a) Le Garant s'engage h fixer et maintenir ou h faire fixer et maintenir
les tarifs de vente d'6nergie 6lectrique (y compris la Taxe h la consommation
d'6lectricit6) de mani~re h procurer au secteur de l'6nergie 6lectrique des
recettes suffisantes pour: i) couvrir toutes ses d~penses d'exploitation, y
compris le cofit d'un entretien satisfaisant et d'un amortissement lin6aire
(calcuM sur la base de la dure utile des principales cat6gories d'avoirs) de
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plant in operation, and (ii) produce an annual return of not less than eight
per cent on its total net fixed plant in operation, such eight per cent to be
determined, on the basis of consolidated figures for the Power Sector,
by dividing the estimated consolidated net income from operations of the
Power Sector for the year in question arrived at after deducting from
the estimated consolidated operating revenues of the Power Sector (including
the Power Consumption Tax) the estimated operating expenses (including
adequate maintenance and straight-line depreciation of the Power Sector's
gross fixed plant in operation) by the value of the net fixed plant in operation
at the beginning of the year in question increased by 4 % as an allowance
for completion of plant during the year; provided, however, that: (A) if
the eight per cent rate of return shall have not been achieved during any
one year the deficit will be recovered in the next following year; and (B)
if the rate of return shall be higher than eight per cent for any one year the
Power Sector may, at its option, set aside any such excess funds to compensate
in later years, insofar as possible, for any deficit then ensuing or to meet any
indebtedness in respect of the purchase of assets referred to in Section 3.08(a)
of the Guarantee Agreement, or both.

(b) The Guarantor will cause the agency or agencies of the Guarantor
responsible for the setting and adjustment of such rates to effect, when neces-
sary, but in any case at least once not later than March in each year, a review
of such rates in order to verify that such rates are adequate to provide the
Power Sector with such revenues.

(c) For the purposes of this Section:

(i) With respect to the assets of Comisi6n, straight-line depreciation will
be determined on the basis of the table of useful lives of major categories
of assets contained in the CFE Fixed Assets Study prepared by Comisi6n
in 1967. Comisi6n will review such table annually in consultation with
the Bank.

(ii) The term " net fixed plant in operation " means the gross value of such
assets, determined in accordance with methods of valuation or revaluation
acceptable to the Bank, less accumulated depreciation

Section 3.10. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise
agree, the Guarantor shall take all action required to ensure

(a) the timely completion, under the direction of Comisi6n, of all of
the detailed planning and other preparatory steps, satisfactory to
the Bank, as shall be necessary to begin, not later than September 1,
1969, the conversion of the 50-cycle system of Centro to 60-cycle
and
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la valeur brute de ses installations fixes en exploitation; ii) assurer un
rendement annuel d'au moins 8 p. 100 de la valeur totale nette de ses instal-
lations fixes en exploitation, ces 8 p. 100 devant 6tre dterminds, sur la base
des chiffres globaux pour le secteur de l'6nergie 6lectrique, en divisant le
montant estimatif du revenu global net des op6rations du secteur pour l'exer-
cice en question obtenu apr~s avoir d~duit du montant estimatif des recettes
globales d'exploitation du secteur (y compris la Taxe h la consommation)
le montant estimatif des d6penses d'exploitation (y compris le cofit d'un
entretien satisfaisant et d'un amortissement lin~aire de la valeur brute des
installations fixes en exploitation) par la valeur nette des installations fixes
en exploitation au d~but de l'exercice en question majorde de 4 p. 100 corres-
pondant h la valeur des installations achevdes en cours d'annde ; sous rdserve
toutefois que: A) si le rendement annuel de 8 p. 100 n'est pas atteint au
cours d'un exercice, le deficit sera couvert l'exercice suivant ; B) si le rende-
ment est sup6rieur k 8 p. 100 au cours d'un exercice, le secteur pourra mettre
en r6serve ces fonds exc6dentaires, soit pour compenser au cours des exercices
suivants, dans la mesure du possible, tout d6ficit 6ventuel, soit pour r6gler
toute dette contract6e pour l'achat des avoirs mentionnds h l'alinda a du
paragraphe 3.08 du Contrat de garantie, soit pour l'un et l'autre usage.

b) Le Garant s'engage h faire revoir, s'il y a lieu, mais en tout cas une
fois par an, en mars au plus tard, lesdits tarifs par la ou les agences du Garant
charg~es de les fixer et de les ajuster, pour s'assurer qu'ils peuvent
effectivement procurer au secteur de l'6nergie 6lectrique les recettes en
question.

c) Aux fins du present paragraphe:

i) En ce qui concerne les avoirs de la Comisi6n, l'amortissement lin6aire
sera calculM d'apr~s le tableau de la dur6e utile des principales categories
d'avoirs qui figure dans l'6tude des avoirs fixes de la CFE qui a 6t6 faite
par la Comisi6n en 1967. La Comisi6n reverra chaque annie ce tableau,
en consultation avec la Banque.

ii) L'expression ((valeur nette des installations fixes en exploitation)) ddsigne
la valeur brute de ces avoirs, ddterminde conformdment h des m~thodes
d'6valuation et de r66valuation accept~es par la Banque, d~duction faite
du montant cumulatif de l'amortissement.

Paragraphe 3.10. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant s'engage h prendre toutes les mesures n6cessaires pour faire en
sorte

a) Que soient achev~s h temps, sous la direction de la Comisi6n, tous
les plans d6taill6s et autres mesures pr6paratoires jug6es satisfaisantes
par la Banque, qui seront n~cessaires pour entreprendre, le
ler septembre 1969 au plus tard, la conversion en un syst~me
fonctionnant sur 60 p~riodes du syst~me actuel du Centro (50 p~riodes).
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(b) the completion in the peripheral area of Mexico City of (i) the construc-
tion by Comisi6n of the Puebla-Cuernavaca 230 kV transmission
line and related substations not later than September 1, 1969 and
(ii) the conversion by Comisi6n and Centro in their respective zones
of connected load equivalent to not less than 282 MW of maximum
demand to 60-cycle not later than August 31, 1971.

Section 3.11. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise
agree, the Guarantor shall cause Comisi6n to plan and coordinate (i) the
frequency unification of the electric power systems of Mexico and (ii) the
expansion of the Power Sector (including its budgeting), in addition to the
requirements of Article I of the Decree of the Guarantor of January 11, 1949
establishing bases for the functioning of Comisi6n, in accordance with sound
engineering, business, financial and public utility principles and practices.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrowers. Financiera and such person or persons as
Financiera shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12(b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat61ica 51
Mexico, D.F.
Mexico

Alternative address for cables:
Nafin
Mexico City

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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b) Que soient achev~es, dans la p~riph~rie de Mexico: i) le jer septembre
1969 au plus tard, la construction par la Comisi6n de la ligne de
transport de 230 kV de Puebla h Cuernavaca et des sous-stations
connexes, et ii) le 31 aofit 1971 au plus tard, la conversion par la
Comisi6n et le Centro, dans leurs zones respectives, de 1'6quivalent
de charge connecte h 282 MW au moins de demande maximum
(60 p6riodes).

Paragraphe 3.11. Sauf convention contraire entre le Garant et laBanque,
le Garant fera planifier et coordonner par la Comisi6n i) les travaux relatifs
h l'unification de la fr~quence des r~seaux d'6nergie 6lectrique du Mexique
et ii) l'expansion du secteur de l'6nergie 6lectrique (y compris celle de son
budget), en plus des obligations impos~es par l'article 1 du d6cret du Garant
du 11 janvier 1949, d6terminant les bases du fonctionnement de la Comisi6n,
conformment aux principes d'une saine gestion technique et financi~re et
d'une bonne administration des entreprises de service public.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprun-
teurs doivent 6tablir et remettre. Les reprsentants autoris~s du Garant,
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts,
seront la Financiera et la ou les personnes qu'elle aura d~sign~es par 6crit
h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
IRtats-Unis du Mexique
c /o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat6lica 51
Mexico, D. F.
(Mexique)

Adresse t l6graphique:

Nafin
Mexico

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(IRtats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cables

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. Financiera is designated for the purposes of Section 8.03
of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

United Mexican States:
By Nacional Financiera, S.A.

By Francisco RUIZ DE LA PENA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAT MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND POWER SECTOR PROGRAM)

AGREEMENT, dated June 28, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the
Bank), and CoMISI6N FEDERAL DE ELECTRICIDAD and NACIONAL FINANCIERA, S. A.,
parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

No. 9335
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Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est la Financiera.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants . ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (iRtats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour les I]tats-Unis du Mexique:
Pour la Nacional Financiera, S.A.

Francisco RuIZ DE LA PENA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTt MODIFIP- LE 9 FkVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
tA DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXILME PROGRAMME RELATIF A L'ENERGIE ALECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 28 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la Banque))),
d'une part, et la CoMIsI6N FEDERAL DE ELECTRICIDAD et la NACIONAL FINANCIERA
S.A. (ci-apr~s ddnommdes (dles Emprunteurs))), d'autre part.
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February
9, 1967 1, with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations):

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals pursuant to subsection (a) of Section 2.03 of the Loan
Agreement.

(b) 'Subparagraph (i) of paragraph (d) of Section 3.03 of the Loan Regulations
is deleted.

(c) The first sentence of Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted and
clause (a) of the second sentence thereof shall read as follows " (a) expenditures
prior to April 1, 1968 or "

(d) Subparagraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations is amended to
read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other cove-
nant or agreement on the part of the Borrowers or either of them or the Gua-
rantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, 2 or the Bonds,
or under the prior Loan Agreements between the Bank and the Borrowers
dated January 6, 1949, 3 January 11, 1952, 4 May 5, 1958, 5 June 20, 1962 6

and December 15, 1965 1 or under any bonds issued thereunder, or under the
prior Guarantee Agreements between the Guarantor and the Bank dated
January 6, 1949, 3 January 11, 1952, 4 May 5, 1958, 5 June 20, 19626
and December 15, 1965. " 7

(e) Paragraph 6 of Section 10.01 of the Loan Regulations is amended to read
as follows :

" 6. The term 'Borrower' means the Borrowers, except that as used in
Sections 5.02(b), 5.02(c), 5.02(d), 5.02(e), 5.02(f), 7.01 and 7.02 such term means
the Borrowers or either of them. The term ' Guarantor' means United Mexican
States. "

(f) Paragraph 11 of Section 10.01 of the Loan Regulations is amended to read
as follows :

" 11. The term 'Project' means the Expansion Program of the Power
Sector or the projects included therein (or any of them, or such groupings of

1 See p. 16 of this volume.
2 See p. 4 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 154, p. 3.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 129.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 3.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 468, p. 109.

United Nations, Treaty Series, Vol. 568, p. 125.
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Article premier

RiPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DE-FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6td amend6 le 9 fvrier 1967 1, et leur reconnaissent la
mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications suivantes (ledit
R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement sur les emprunts ,) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts
ne s'appliquera qu'aux retraits effectu~s en vertu de l'alin~a a du paragraphe 2.03
du Contrat d'emprunt.

b) L'alin~a i) du paragraphe 3.03 d du R~glement sur les emprunts est supprimd.

c) La premi~re phrase du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est
supprim~e et la clause a de la deuxi~me phrase de ce paragraphe est modifi~e comme
suit : ((a) d~penses ant~rieures au 1er avril 1968, ou s.

d) L'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts est modifi6
comme suit :

(c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou accord
souscrit par les Emprunteurs ou l'un d'eux ou par le Garant dans le Contrat
d'emprunt, le Contrat de garantie 2 ou le texte des Obligations, ou dans les
Contrats d'emprunt ant~rieurs en date du 6 janvier 1949 3, du 11 janvier 1952 4,

du 5 mai 1958 ', du 20 juin 1962 6 ou 15 d~cembre 1965 7, pass6s entre la Banque
et les Emprunteurs, ou dans le texte des Obligations 6mises en vertu desdits
Contrats d'emprunt, ou dans les Contrats de garantie ant~rieurs en date du
6 janvier 1949 3, du 11 janvier 1952 4, du 5 mai 1958 5, du 20 juin 1962 6 ou
du 15 d~cembre 1965 7, passes entre le Garant et la Banque. s

e) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 du R6glement sur les emprunts est modifi6
comme suit:

((6. L'expression e(l'Emprunteurs, d~signe les Emprunteurs, exception
faite pour les alin~as b, c, d, e et f du paragraphe 5.02 et pour les paragraphes
7.01 et 7.02 oti elle se rapporte aux Emprunteurs ou I l'un d'eux. L'expression
((le Garant s d6signe les ktats-Unis du Mexique. s

f) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts est modifi6
comme suit:

((11. L'expression ((le Projets) d~signe le Programme d'expansion du
secteur de l'6nergie 6lectrique ou les projets inscrits dans ce programme (ou

Voir p. 17 de ce volume.
2 Voir p. 5 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 154, p. 3.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 159, p. 129.
5 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 309, p. 3.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 468, p. 109.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 568, p. 125.
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them as the context may require) for which the Loan is granted, as described
in the Loan Agreement and as the description thereof shall be amended from
time to time by agreement between the Bank and the Borrowers. "

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Comisi6n " means Comisi6n Federal de Electricidad.

(b) The term "Financiera " means Nacional Financiera, S.A.

(c) The term "Mexlight " means The Mexican Light and Power Company,
Limited, and Mexlight's subsidiaries and successors.

(d) The term " Centro " means Compania de Luz y Fuerza del Centro, S.A.,
a subsidiary of Mexlight, and Centro's subsidiaries and successors.

(e) The term " Power Sector " means Comisi6n, Mexlight and Centro, and
any other entity which the Guarantor, the Bank and the Borrowers shall agree to
include in the Power Sector.

(f) The term " Indenture " means the Indenture of Mortgage dated as of
February 1, 1950, between the National Trust Company, Limited, as Trustee, and
Mexlight, and includes any indentures supplemental thereto.

(g) The term " Subsidiary Agreement " means the agreement of the Borrowers
with Centro referred to in Section 5.02 of this Agreement.

(h) The term " Power Consumption Tax " means the tax established by law
of December 31, 1938 of the Guarantor, as amended up to the date of this Agreement,
payable by consumers of electricity on the amounts of their billings, and the proceeds
of which are paid over to Comisi6n for the purposes of Article 5 thereof, and includes
any other tax on the use of electricity the proceeds of which are made available to
the Power Sector for the same purposes.

(i) The term " Joint Loans " means loans obtained by the Borrowers from
financial institutions outside of Mexico in member countries of the Bank and Switzer-
land, under the terms of which the respective financial institution agrees to share,
in conjunction with the Bank, in the financing of payments for certain goods eligible
for financing under the Loan and procured from a supplier within the country
where the financial institution is located, substantially in accordance with the
arrangements described in the Memorandum, Joint Financing of Projects in Colom-
bia and Mexico (JF 68-2 of January 24, 1968) prepared by the Bank, copies of which
have been furnished to the Borrowers.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the'Borrowers an amount in various
currencies equivalent to ninety million dollars ($ 90,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
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un ou plusieurs des projets selon le contexte) pour lequel l'Emprunt est.accordd,
conform~ment h la description qui en est donnde dans le Contrat d'emprunt
et qui pourra 6tre modifide de temps en temps par convention entre la Banque
et les Emprunteurs. )

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le Contrat d'emprunt, le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) Le terme ((La Comisi6n d~signe la Comisi6n Federal de Electricidad.
b) Le terme la Financiera d6signe la Nacional Financiera, S.A.
c) Le terme ((Mexlight d~signe The Mexican Light and Power Company

Limited ainsi que ses filiales et successeurs.
d) Le terme ((Centro)) d~signe la Compania de Luz y Fuerza del Centro, S.A.,

filiale de la Mexlight, et les filiales et successeurs du Centro.
e) Le terme ((Secteur de l'6nergie 6lectrique ddsigne la Comisi6n, la Mexlight

et le Centro ainsi que tout autre organisme que le Garant, la Banque et les
Emprunteurs conviendront d'inclure dans le secteur.

f) Le terme ((Contrat d'hypoth~que D d~signe le Contrat d'hypoth~que en
date du ler fvrier 1950, conclu entre la National Trust Company Limited, agissant
comme trustee, et la Mexlight, ainsi que tous contrats additionnels audit Contrat
d'hypoth~que.

g) Le terme ((Contrat subsidiaire dsigne le contrat pass6 par les Emprunteurs
avec le Centro et visd au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat.

h) Le terme ((Taxe h la consommation d~signe la taxe 6tablie par la loi du
31 d~cembre 1938 du Garant, telle qu'elle a 6t6 amendde jusqu'k la date du present
Contrat, que les consommateurs d'6nergie 6lectrique doivent acquitter sur le montant
de leurs factures et dont le produit est vers6 h la Comisi6n aux fins de Particle 5
de ladite loi et recouvre toute autre taxe sur la consommation d'6lectricit6, dont
le produit est mis i la disposition du secteur de l'6nergie 6lectrique aux m~mes
fins.

i) L'expression e(Emprunts conjoints s dsigne les emprunts contractds par
les Emprunteurs aupr~s d'6tablissements financiers en dehors du Mexique, dans
des pays membres de la Banque et en Suisse, et aux termes desquels l'6tablissement
financier accepte de participer, conjointement avec la Banque, au financement du
paiement de certaines marchandises susceptibles d'tre financdes au titre de
l'Emprunt et achetdes un fournisseur du pays oii l'6tablissement financier a son
si~ge, en conformit6 g6n~rale des dispositions d~crites dans le m~moire intitul6
Joint Financing of Projects in Colombia and Mexico (JF 68-2 du 24 janvier 1968)
r6dig6 par la Banque et dont des exemplaires ont 6t6 remis aux Emprunteurs.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs le pr~t de l'6quivalent
en diverses monnaies de quatre-vingt-dix millions (90 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des
Emprunteurs qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
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amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree,
the Borrowers shall be entitled to withdraw from the Loan Account:

(a) such amounts as shall have been paid or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made, for the reasonable foreign exchange
cost of goods to be financed under the Loan Agreement;

(b) the equivalent of 50 % of such amounts as shall have been paid, or, if
the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be made, for the
reasonable cost of equipment procured in Mexico (the distribution of equipment
eligible for financing out of the proceeds of the Loan between imported equipment
and equipment procured in Mexico being dependent upon the awards of contracts
and orders on the basis of international competitive bidding as specified in Section
3.02 of this Agreement), such percentage being a reasonable estimate of the foreign
exchange component of such equipment; and

(c) the equivalent of 25 % of such amounts as shall have been paid for the
cost of civil works.

For the purposes of subsections (b) and (c) of this Section, clause (b) of Section
4.01 of the Loan Regulations shall not apply.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsections (b)
and (c) of Section 2.03 of this Agreement shall be made in dollars or such other
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.06. The Borrowers shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (6 1 /4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount
of any such special Commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.09. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement ; provided,
however, that to the extent that Joint Loans referred to in Section 5.15 of this
Agreement are obtained and the proceeds thereof utilized by the Borrowers prior
to September 30, 1971, the Bank shall adjust instalments in the column headed

Payment of Principal " in the said Schedule 1 so that, insofar as practicable and
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pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le prdsent Contrat et
dans le R~glement sur les emprunts, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et
de retrait 6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et les
Emprunteurs, les Emprunteurs seront en droit de prdlever sur le Compte de
remprunt :

a) Les montants qui auront W d~boursds ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour payer le cofit raisonnable en devises des
marchandises devant tre financ~es au titre du Contrat d'emprunt ;

b) L'6quivalent de 50 p. 100 des montants qui auront 6t6 d~boursds ou, si la
Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires pour payer le cooit raison-
nable du materiel achet6 au Mexique (le matdriel financ6 par des fonds provenant
de l'Emprunt 6tant import6 ou achet6 au Mexique selon des contrats et des
commandes pass6s A la suite de soumissions comptitives internationales, comme le
sp~cifie le paragraphe 3.02 du present Contrat), ledit pourcentage correspondant
au montant estimatif raisonnable de la fraction payable en devises 6trang~res du
coot de ce materiel ;

c) L'6quivalent de 25 p. 100 des montants qui auront t6 d6bours6s pour le
cooit d'ouvrages de g~nie civil.

Aux fins des alin~as b et c du present paragraphe, la clause b du paragraphe 4.01
du R~glement sur les emprunts ne s'appliquera pas.

Paragraphe 2.04. Les pr~lvements sur le Compte de l'emprunt, faits en appli-
cation des alin6as b et c du paragraphe 2.03 du present Contrat, seront effectu~s
en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps I autre.

Paragraphe 2.05. Les Emprunteurs paieront b la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt,
une commission d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3 /4 p. 100).

Paragraphe 2.06. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de
six un quart pour cent (6 1 /4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr6lev~e qui n'aura pas dt6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprun-
teurs, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h
la demande des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payde au taux annuel de un demi pour cent (1 /2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~rts et autres charges seront payables semestriel-
lement les 1er juin et 1er d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 au present
Contrat ; toutefois, dans la mesure oil les Emprunteurs auront obtenu des emprunts
conjoints vis6s au paragraphe 5.15 du present Contrat et utilis6 leur produit avant
le 30 septembre 1971, la Banque ajustera les versements figurant A ladite annexe 1,
dans la colonne intitule e(Montant du principal des 6ch~ances e, de telle manire
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without reducing any principal repayments to the Bank on any scheduled repayment
date below one million dollars ($1,000,000), during each six-monthly payment
period payments of principal on the Loan (plus payments of principal on such other
Joint Loans) shall be equal to payments of principal on a principal amount equal
to the sum of the principal amount of the Loan and of such other Joint Loans,
the amounts of such payments to be calculated on the same basis as that used to
calculate the instalments in such column of Schedule 1 ; and provided, further,
that in no event shall any such instalments be payable at a date later than June 1,
1988.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of Section 3.03
of the Loan Regulations, the Bank and the Borrowers, with the approval of the
Guarantor, may from time to time agree that any portion of the Loan, or of any
other loan made by the Bank to the Borrowers, repayable in one currency may
be made repayable in one or more other currencies, and from the date specified in
such agreement such portion of the Loan or of such other loan shall be repayable
in such other currency or currencies.

Section 2.11. All obligations of the Borrowers under the Loan Agreement
and the Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by
one of the Borrowers, shall be joint and several and the obligation of either of them
to comply with any provision of the Loan Agreement is not subject to any prior
notice to, demand upon or action against the other. No extension of time or for-
bearance given to either of the Borrowers in respect of the performance of any of
its obligations under the Loan Agreement or the Bonds, and no failure of the Bank
or of any holder of the Bonds to give any notice or to make any demand or protest
whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert any right or pursue any
remedy against either of them in respect of the Loan Agreement or the Bonds, and
no failure by either of the Borrowers to comply with any requirement of any law,
regulation or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other
Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan in accor-
dance with the provisions of the Loan Agreement exclusively to expenditures on
the Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of
the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and
the Borrowers, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be finan-
ced out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international
competitive bidding as set forth in the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits dated February 1968 published by the Bank and in accor-
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que, dans la mesure du possible et sans r6duire les remboursements en principal
faits h la Banque aux dates d'6chdance prdvues h moins d'un million (1 000 000)
de dollars, pendant chaque pdriode semestrielle le remboursement du principal de
l'Emprunt (major6 du remboursement du principal des autres emprunts conjoints)
soit 6gal au remboursement du principal 6quivalant L la somme du principal de
l'Emprunt et du principal des autres emprunts conjoints, les montants i verser
devant 6tre calculus sur la base utilisde pour le calcul des versements indiqu~s dans
la colonne susmentionn~e de l'annexe 1, 6tant entendu en outre que ces versements
ne pourront en aucun cas 6tre stipul~s payables apr~s le Ier juin 1988.

Paragraphe 2.10. Nonobstant les dispositions de l'alinda a du paragraphe 3.03
du R~glement sur les emprunts, la Banque et les Emprunteurs, avec l'approbation
du Garant, pourront convenir de temps . autre qu'une fraction de l'Emprunt, ou
de tout autre emprunt contract6 aupr~s de la Banque par les Emprunteurs, rem-
boursable en une monnaie donn6e, sera remboursable en une ou plusieurs autres
monnaies ; k partir de la date fixde dans cet accord, ladite fraction de l'Emprunt
ou de tout autre emprunt sera remboursable en la ou les autres monnaies convenues.

Paragraphe 2.11. Toutes les obligations contractdes par les Emprunteurs en
vertu du Contrat d'emprunt et du texte des Obligations sont, k moins d'avoir t
express6ment assumdes par un seul d'entre eux, conjointes et solidaires, et l'obli-
gation de l'un des Emprunteurs de se conformer A l'une quelconque des dispositions
du Contrat d'emprunt n'est pas subordonn~e k la condition pr~alable d'une notifi-
cation ou d'une demande adress~e b l'autre Emprunteur ou d'une action intent~e
contre lui. Ni l'octroi d'un d~lai ou d'une facilit6 6 l'un des Emprunteurs pour
l'exdcution des obligations dont il est tenu en vertu du Contrat d'emprunt ou du
texte des Obligations, nile fait que la Banque, ou un porteur d'Obligation a omis
d'adresser h l'un des Emprunteurs une notification, une demande ou une protestation
quelle qu'elle soit ou n'a pas exerc6 d'une mani6re formelle un droit ou un recours
contre l'un des Emprunteurs en ce qui concerne le Contrat d'emprunt ou les Obli-
gations, ni le d~faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions
quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret, ne modifiera ou
ne limitera en aucune fagon les obligations dont l'autre Emprunteur est tenu en
vertu du Contrat d'emprunt~ou du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de
l'Emprunt, conformdment aux dispositions du Rglement sur les emprunts, exclu-
sivement au paiement des d~penses relatives au Projet d~crit l'annexe 2 au present
Accord. L'affectation exacte des fonds provenant de l'Emprunt sera pr6cis6e par
convention entre la Banque et les Emprunteurs, qui pourront les modifier par un
accord ult~rieur.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises qui seront financdes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achetdes k la suite de sournissions comptitives internationales, comme
pr~vu dans les Directives concernant la passation des marches financis par les prts
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dance with such other procedures supplementary thereto as shall be agreed between
the Bank and the Borrowers.

Section 3.03. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree,
the Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrowers
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan
as provided in Article VI of the Loan Regulations. The forms of Bonds referred to
in such Article VI shall be appropriately modified so as to provide that the
obligations on the part of the Borrowers under the Bonds shall be joint and several.

Section 4.02. (a) The Director General of Comisi6n is designated as authorized
representative of Comisi6n for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regu-
lations. The Director General of Comisi6n may designate additional or other
authorized representatives by appointment notified to the Bank.

(b) The Director General of Financiera is designated as authorized represen-
tative of Financiera for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.
The Director General of Financiera may designate additional or other authorized
representatives by appointment notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrowers shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
financial and public utility practices.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall enter into the Subsidiary Agreement
with Centro whereby provision will be made, on terms and conditions satisfactory
to the Bank, for the carrying out of Part II of the Project by Centro, for the technical
and financial coordination of Centro with Comisi6n, for the carrying out of a study
of the useful lives of major categories of assets for purposes of computing depre-
ciation, and for action required on the part of Centro for attainment of frequency
unification as provided in Section 3.10 of the Guarantee Agreement.

(b) The Borrowers shall not modify, terminate, or fail to enforce the Subsidiary
Agreement or give any waiver of any material provision thereof without the prior
consent of the Bank.

(c) The Borrowers shall promptly, effectively and in such manner as to protect
the interests of the Bank and the Borrowers exercise every power, right and recourse
available to them to cause Centro to perform all its obligations under the Subsidiary
Agreement.
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de la Banque mondiale et les crgdits de P'IDA qui ont W publi~es par la Banque
en f~vrier 1968, et conform6ment A toute autre modalit6 suppl6mentaire dont la
Banque et les Emprunteurs seront convenus.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprun-
teurs, les Emprunteurs veilleront A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide
de§ fonds provenant de l'Emprunt soient employdes sur les territoires du Garant
exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Si et quand la Banque en fait la demande, les Emprunteurs
6tabliront et remettront des Obligations reprdsentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article VI du R~glement sur les emprunts. Le
texte des Obligations mentionn6 audit article VI sera modifi6 de fagon que les
Emprunteurs soient tenus conjointement et solidairement.

Paragraphe 4.02. a) Le Directeur g~n~ral de la Comisi6n sera le repr6sentant
autoris6 de la Comisi6n aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts. Le Directeur g~ndral de la Comisi6n pourra d~signer par dcrit A la
Banque des repr~sentants suppldmentaires ou d'autres repr~sentants autoris~s.

b) Le Directeur g~ndral de la Financiera sera le repr~sentant autoris6 de la
Financiera aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.
Le Directeur gdn~ral de la Financiera pourra designer par 6crit A la Banque des
repr~sentants suppldmentaires ou d'autres repr6sentants autoriss.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les Emprunteurs ex~cuteront ou feront ex~cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne
administration des entreprises de service public.

Paragraphe 5.02. a) Les Emprunteurs concluront un Contrat subsidiaire avec
le Centro, portant sur l'ex~cution par le Centro, A des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par la Banque, de la deuxi~me partie du Projet, sur l'tablissement
d'une coordination technique et financire entre le Centro et la Comisi6n, sur la
r~alisation d'une 6tude de la durde utile des principales categories d'avoirs aux
fins du calcul de l'amortissement, et sur les mesures A prendre par le Centro pour
unifier les fr~quences comme il est pr~vu au paragraphe 3.10 du Contrat de garantie.

b) Les Emprunteurs ne pourront modifier, r~silier ou omettre d'exdcuter le
Contrat subsidiaire ni renoncer A aucune de ses dispositions essentielles sans le
consentement prdalable de la Banque.

c) Les Emprunteurs seront tenus d'exercer sans retard, effectivement et de
mani~re A protdger les int~r~ts de la Banque et ceux des Emprunteurs, tous les
pouvoirs, droits et recours dont ils pourront se pr6valoir pour faire en sorte que
le Centro remplisse toutes les obligations que lui impose le Contrat subsidiaire.
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Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall,
in the carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrowers shall

agree upon, employ or cause to be employed competent and experienced consultants
acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank.

Section 5.04. Upon request from time to time by the Bank, the Borrowers
shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.05. (a) The Borrowers shall at all times maintain their corporate

existence and right to carry on their operations and Comisi6n shall, except as the
Bank shall otherwise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew

all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business.

(b) Comisi6n shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering and public utility practices.

(c) Comisi6n shall at all times carry on its operations, manage its affairs and

maintain its financial position in accordance with sound engineering, business,

financial and public utility principles and practices, and under the supervision of
experienced and competent management.

Section 5.06. Comisi6n shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent

accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of Comisi6n's fiscal year

transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the

accountant's or accounting firm's report.

Section 5.07. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the

Borrowers shall from time to time, at the request of either the Bank or the Bor-

rowers, exchange views through their representatives with regard to the perfor-
mance by the Borrowers of their obligations under the Loan Agreement and other
matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrowers shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such

information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of

the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project,

and the administration, operations and financial condition of Comisi6n and Centro
and of Financiera with respect to the Loan.

(c) The Borrowers shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes

of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the

Borrowers of their obligations under the Loan Agreement.
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Paragraphe 5.03. k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les Emprunteurs feront appel ou feront faire appel, pour l'exdcution des parties
du Projet dont ils conviendront avec la Banque, aux services d'ingdnieurs-conseils
comptents et exp6rimentds, agrds par la Banque, 6 des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 5.04. Les Emprunteurs remettront ou feront remettre prompte-
ment h la Banque les plans, cahiers des charges et programmes des travaux relatifs
au Projet que la Banque pourra demander de temps a autre et ils lui communique-
ront toutes les modifications importantes qui pourraient, leur 6tre apport~es par la
suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.05. a) Les Emprunteurs assureront en tout temps la continuit6
de leur existence en tant que soci~t~s et conserveront le droit de poursuivre leurs
activit~s et, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Comisi6n
prendra toutes les mesures n6cessaires pour acqu6rir, conserver et renouveler tous
les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui seront n6cessaires ou utiles h
l'exercice de ses activit~s.

b) La Comisi6n assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations,
de son outillage et de ses biens, et proc~dera de temps A autre aux renouvellements
et aux reparations ndcessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et conformment
aux principes d'une bonne administration des entreprises de service public.

c) La Comisi6n devra en tout temps mener ses operations et ses affaires et
maintenir sa situation financi~re, en se conformant aux r~gles d'une bonne gestion
et d'une saine pratique commerciale et financi~re et aux principes d'une bonne
administration des entreprises de service public.

Paragraphe 5.06. La Comisi6n fera certifier tous les ans ses 6tats financiers
(bilan et 6tat des recettes et des ddpenses y relatifs) par un comptable ou une firme
comptable inddpendants agr~6s par la Banque et elle communiquera a la Banque,
d~s qu'ils seront pr~ts, et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice
financier de la Comisi6n, des copies certifi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un
exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.07. a) La Banque et les Emprunteurs coopdreront pleinement
h la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, la Banque et les Emprunteurs,
confdreront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs reprdsentants, h la demande
de l'une ou de l'autre partie, sur l'accomplissement par les Emprunteurs de leurs
obligations aux termes du Contrat d'emprunt et sur les autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt.

b) Les Emprunteurs fourniront ou feront fournir a la Banque tous les ren-
seignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, les marchandises achetdes A l'aide de ces fonds, le Projet,
ainsi que sur l'administration, les operations et la situation financi~re de la Comisi6n,
du Centro et de la Financiera en ce qui concerne l'Emprunt.

c) Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la rdgularit6
de son service ou l'accomplissement par les Emprunteurs de leurs obligations aux
termes du Contrat d'emprunt.
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(d) The Borrowers shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accoun-
ting practices the operations and financial condition of Comisi6n and Centro and
of Financiera with respect to the Loan ; and (ii) shall enable the Bank's represen-
tatives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties
and equipment of the Power Sector and any relevant records and documents.

Section 5.08. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any of its assets as security,
as to Financiera for any external debt and as to Comisi6n for any debt, such lien
shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect ; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on pro-
perty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

Section 5.09. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) Comisi6n shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation
of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites
of the Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound
commercial practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity
under such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable or in a freely convertible currency.
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d) Les Emprunteurs i) tiendront ou feront tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de la Comisi6n, du Centro et de la
Financiera en ce qui concerne l'Emprunt ; ii) donneront aux repr6sentants de
la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises, toutes les autres
installations, et tous les chantiers, ouvrages, biens et outillages du secteur de l'dnergie
6lectrique, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.08. Chacun des Emprunteurs s'engage h ce que, h moths que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute sur Fun quel-
conque de ses avoirs, dans le cas de la Financiera en garantie d'une dette ext~rieure
et, dans le cas de la Comisi6n en garantie d'une dette quelconque, garantisse, du
fait mrme de sa constitution, 6galement et dans les m8mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts
et autres charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la
constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables: i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;
ii) k la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts
qui pourraient tre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations, ou lors du remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
ou du paiement des int~r~ts et autres charges y affrents ; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui
est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts
qui pourraient 8tre perqus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou de lois en
vigueur sur le territoire de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) La Comisi6n assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet~es A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt.
Les assurances couvriront lesdites marchandises pour des montants fixes confor-
m6ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale contre les risques maritimes
et de transit auxquels seront expos~es lesdites marchandises, du fait de leur achat,
de leur importation dans les territoires du Garant et de leur livraison sur les lieux
d'ex~cution du Projet. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les indemnit~s stipul~es dans les polices devront 8tre payables dans la monnaie
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(b) In addition, Comisi6n shall, except as the Bank shall otherwise agree,
take out and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility and business
practices.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree:
(a) Comisi6n shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the

Loan free and clear of all encumbrances and the Borrowers shall transfer to Centro
title to all goods required to carry out Part II of the Project and financed out of
the proceeds of the Loan also free and clear of all encumbrances; and

(b) Comisi6n shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose
of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on
of its business and undertaking, including the Project, unless the Borrowers shall
first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment
or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding
and unpaid.

Section 5.13. Except as the Bank and Comisi6n shall otherwise agree, Comisi6n
shall take all such action as shall be necessary or advisable to cause its rates for the
sale of electricity (including the Power Consumption Tax) to be set and maintained
at such levels as may be necessary to provide Comisi6n with revenues which, together
with the revenues of Centro, would be sufficient to meet the requirements of Section
3.09 of the Guarantee Agreement.

Section 5.14. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, Comisi6n shall
not incur any debt if the consolidated net revenues of the Power Sector during the
fiscal year next preceding such incurrence or during any later consecutive twelve-
month period preceding such incurrence, whichever is the greater, shall be less than
1.4 times the maximum annual requirement for servicing the outstanding conso-
lidated debt of the Power Sector (including the debt proposed to be incurred but
excluding any debt to be repaid out of the proceeds thereof) in any later fiscal year
of the Power Sector (including the fiscal year in which such debt would be incurred).

(b) The Borrowers shall make provision in the Subsidiary Agreement whereby
the provisions of this Section shall be made applicable as required to Centro.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, Financiera shall not incur debt
or permit any other entity to incur debt on Financiera's behalf, the purposes of
which would be directly or indirectly to finance any power generating, transmission
or distribution facilities of the Power Sector.

(d) For the purposes of this Section :
1. The term " consolidated debt " shall mean all debt of the Power Sector,

except:
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dans laquelle est payable le coot des marchandises assurdes ou dans une monnaie
librement convertible.

b) En outre, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Comisi6n contractera et conservera aupr~s de compagnies solvables et de bonne
r~putation, des assurances contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une bonne administration des entreprises de service public et d'une saine
pratique commerciale.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
a) La Comisi6n aura titre incontest6 et libre de toute charge sur toutes les

marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et les Emprun-
teurs transfreront au Centro les titres, dgalement incontest~s et libres de toute
charge, sur toutes les marchandises n~cessaires l'ex6cution de la deuxi~me partie
du Projet et achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ;

b) La Comisi6n ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni aligner
d'aucune autre faqon aucun de ses biens ou avoirs n~cessaires l'exercice efficace
de ses activit~s et au fonctionnement de son entreprise, notamment le Projet, A
moins que les Emprunteurs n'aient d'abord rembours6 int~gralement la fraction
de l'Emprunt et les Obligations restant dues ou n'aient pris cet effet des dispositions
appropri~es jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et la Comisi6n,
cette derni~re prendra toutes les mesures n~cessaires ou souhaitables pour obtenir
que ses tarifs de vente d'6nergie 6lectrique (y compris la Taxe la consommation)
soient fixes et maintenus de mani~re . assurer la Comisi6n des recettes qui, jointes
h celles du Centro, devront permettre de faire face aux exigences du paragraphe 3.09
du Contrat de garantie.

Paragraphe 5.14. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Comisi6n ne contractera aucune dette si les recettes nettes globales du secteur
de l'6nergie dlectrique au cours de l'exercice pr~c~dant imm6diatement celui oii se
produirait l'endettement ou au cours de toute p~riode consecutive ult~rieure de
12 mois prdc~dant ledit endettement, la somme la plus forte 6tant retenue, sont
inf~rieures k 1,4 fois le montant maximum requis annuellement pour le service de
la dette consolid6e non rembours6e du secteur de l'6nergie 6lectrique (y compris la
dette envisag~e, mais l'exclusion de toute dette qui serait rembours~e A l'aide des
fonds ainsi obtenus) au cours de tout exercice ult~rieur (y compris celui durant
lequel ladite dette serait contract~e).

b) Les Emprunteurs 6tabliront le Contrat subsidiaire de facon que les dispo-
sitions du present paragraphe soient applicables, selon que de besoin, au Centro.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Financiera ne
pourra contracter ni permettre 6L un autre organisme de contracter en son nom une
dette dont l'objet serait de financer directement ou indirectement toute installation
du secteur de l'6nergie dlectrique destin~e h la production, au transport ou h la
distribution d'6nergie dlectrique.

d) Aux fins du present paragraphe:
1. L'expression (( dette consolidde )) d~signe toute dette du secteur, a l'exception:
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(i) debt incurred in the ordinary course of business and maturing by its terms
less than one year after the original date of its incurrence,

(ii) debt owed by any entity within the Power Sector to any other such entity,

(iii) indebtedness in respect of the purchase of assets referred to in Section 3.08 (a)
of the Guarantee Agreement, and

(iv) debt guaranteed by any entity within the Power Sector relating to the
construction of housing for employees of such entity,

but shall include all debt heretofore incurred by Financiera or by any other agency
of the Guarantor for the purposes of financing directly or indirectly any power
generating, transmission or distribution facilities of the Power Sector.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of the loan contract or agreement providing therefor or, in the case of guarantee
of debt, on the date of execution and delivery of the contract providing for such
guarantee.

3. The term " consolidated net revenues " shall mean the sum of all gross
operating revenues of the Power Sector plus the proceeds of the Power Consumption
Tax (but excluding public appropriations, contributions, grants and proceeds of
taxes and levies other than the proceeds of the Power Consumption Tax) less the
sum of all operating, administrative and overhead expenses of the Power Sector
(but without deduction of any amounts for service payments on debt or for depre-
ciation, replacement, retirement, or obsolescence of the assets of the Power Sector),
such net revenues to be adjusted to take account of any increases in the Power
Sector's rates for the sale of electricity or in the Power Consumption Tax in effect
at the time of the incurrence of debt as if such increases had been in effect during
the entire fiscal year or twelve-month period to which such revenues relate.

4. Whenever for the purposes of this Section it shall Le necessary to value,
in terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such
valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at
which such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the
purposes of servicing such debt.

Section 5.15. The Borrowers shall make their best efforts to obtain Joint
Loans and to utilize the proceeds thereof for purposes of the Project, such Joint
Loans to be for such amounts and on such terms and conditions as shall be
satisfactory to the Guarantor, the Bank and the Borrowers.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrowers, or either of them, or under any bond delivered pur-
suant thereto or under any credit agreement between the Association and the
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i) Des dettes contract6es dans le cours normal des affaires et venant a 6chdance
moins d'un an apr~s la date oil elles ont dt6 contractdes,

ii) Des dettes incombant a tout organisme du secteur A l'6gard d'un autre de ses
organismes,

iii) Des dettes contract~es pour l'achat des avoirs dont il est question A l'alin~a a
du paragraphe 3.08 du Contrat de garantie,

iv) Des dettes garanties par tout organisme du secteur et concernant la construction
de logements destines aux employds de cet organisme, mais y compris toute
dette ddjh contractde par la Financiera ou par toute autre agence du Garant
en vue de financer directement ou indirectement toute installation du secteur
destin~e h la production, au transport ou a la distribution d'6nergie 6lectrique.

2. Une dette sera r~putde contractde a la date de la signature et de la remise
du Contrat d'emprunt ou de l'accord pr6liminaire a ce contrat ou, dans le cas d'une
garantie de dette, A la date de signature et de la remise du contrat comportant cette
garantie.

3. L'expression ((recettes nettes globales ddsigne la somme de toutes les
recettes d'exploitation du secteur de l'6nergie 6lectrique et des fonds provenant de
la Taxe h la consommation (h l'exclusion de l'octroi par les autorit~s publiques de
crddits, contributions, dons et produit de taxes et imp6ts autres que le produit de
la Taxe A la consommation), d~duction faite du total des ddpenses d'exploitation,
d'administration et des frais gdndraux du secteur (6 l'exclusion toutefois de tout
montant relatif au service de la dette, h l'amortissement, au remplacement, a la
r~forme ou a la d~pr~ciation des avoirs), ces recettes nettes devront 6tre ajust6es
pour tenir compte de toute augmentation des tarifs ou de la Taxe a la consom-
mation en vigueur au moment oii la dette a W contract~e, comme si lesdites augmen-
tations avaient W en vigueur pendant tout 'exercice ou p~riode de 12 mois sur
quoi portent les recettes en question.

4. Lorsqu'il sera n6cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer le mon-
tant, dans la monnaie du Garant, d'une dette remboursable en une autre monnaie,
cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel en vigueur auquel
il est possible, au moment de l' valuation, d'obtenir cette autre monnaie pour le
service de ladite dette.

Paragraphe 5.15. Les Emprunteurs feront de leur mieux pour contracter
des emprunts conjoints et pour utiliser, aux fins du Projet, les fonds en provenant,
ces emprunts conjoints 6tant contractds pour des montants et selon des clauses et
conditions jug~s satisfaisants par le Garant, la Banque et les Emprunteurs.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numdrds aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement
des intr6ts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre
la Banque et les Emprunteurs ou entre la Banque et l'un d'entre eux ou dans le
texte d'une Obligation 6mise conform6ment a un tel contrat, ou dans un contrat
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Borrowers, or either of them, and such default shall continue for a period of thirty
days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any
other payment required under any loan agreement or under any guarantee agree-
ment between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant
to any such agreement or under any credit agreement between the Association and
the Guarantor under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor
would meet its obligations under the Guarantee Agreement and such default shall
continue for a period of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrowers or to either of them, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes
of paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations: demand shall have been
made for repayment in advance of maturity of any of the Joint Loans referred to
in Section 5.15 of this Agreement by reason of any default on the part of the
Borrowers as provided in the relative contractual instruments.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (d)
of the Loan Regulations : The Subsidiary Agreement, in terms satisfactory to the
Bank, has been entered into and has become effective.

Section 7.02. -The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank: That the Subsidiary Agreement is valid
and is binding on the Borrowers and Centro and has become effective.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by September 1, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrowers and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be (i) with respect to amounts for the
Project other than for major generating equipment, December 31, 1969 and (ii)
with respect to amounts for major generating equipment included in the Project,
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de credit entre l'Association et les Emprunteurs, ou entre l'Association et l'un
d'entre eux, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement
se produit dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout
autre paiement prdvu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre
le Garant et la Banque ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment
un tel contrat, ou dans un contrat de crdit entre l'Association et le Garant, dans
des circonstances de nature A emp~cher le Garant de s'acquitter des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp~cifi6 . l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant 60 jours compter de sa notification par la Banque aux Emprun-
teurs ou a Fun d'entre eux, la Banque aura . tout moment, tant qu'un tel fait ou
un tel manquement subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le
principal non remboursd de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~cla-
ration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura R6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp~cifi6 en tant que fait suppl~mentaire
aux fins de l'alin~a I du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: le fait
que le remboursement anticip6 de l'un quelconque des emprunts conjoints vis~s
au paragraphe 5.15 du present Accord est exig6 en raison d'un manquement de
la part des Emprunteurs aux engagements souscrits par eux dans le ou les contrats
y relatifs.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonnde
A titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts, a la formalit6 suivante : Le Contrat subsidiaire devra
avoir 6t6 conclu de fagon jug~e satisfaisante par la Banque et 6tre entr6 en vigueur.

Paragraphe 7.02. L'avis ou les avis qui devront 6tre fournis A la Banque
devront specifier, a titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin6a c du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que .le Contrat subsidiaire constitue
un engagement valable, a force obligatoire pour les Emprunteurs et le Centro, et
est entr6 en vigueur.

Paragraphe 7.03. Si le pr6sent Contrat n'est pas entrd en vigueur et n'a pas
pris effet au 1er septembre 1968, ledit Contrat et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties seront rdsili~s A moins que la Banque, apr~s avoir examin6
les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe.
La Banque fera connaitre sans retard cette autre date aux Emprunteurs et au
Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera i) le 31 d6cembre 1969 en ce qui
concerne les sommes destinies au Projet pour du materiel autre que du gros materiel
de production d'6nergie 6lectrique et ii) le 31 mars 1971 en ce qui concerne les mon-
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March 31, 1971, or such later date or dates as may be agreed by the Bank and the
Borrowers.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

(a) For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For the Borrowers:
Comisi6n Federal de Electricidad
Direcci6n General
Calle de R6dano 14 (sdptimo piso)
Mexico 5, D.F., Mexico

Cable address:
Cefelec
Mexico City

and
Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat6lica 51
Mexico, D.F., Mexico
Cable address:

Nafin
Mexico City

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Comisi6n Federal de Electricidad:
By G. MARTINEZ DOMINGUEZ

Authorized Representative

Nacional Financiera, S.A. :
By Francisco RuIz DE LA PENA

Authorized Representative
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tants pour du gros mat~riel de production, moins que la Banque et les Emprunteurs
ne conviennent d'une date ou de dates ultdrieures.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s ont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(8tats-Unis d'Am~rique)
Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour les Emprunteurs :
Comisi6n Federal de Electricidad
Direcci6n General
Calle de R6dano 14 (sdptimo piso)
Mexico 5, D.F. (Mexique)
Adresse tdldgraphique:

Cefelec
Mexico

et
Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat6lica 51
Mexico, D.F. (Mexique)
Adresse t6lgraphique:

Nafin
Mexico

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce daiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

Pour la Comisi6n Federal de Electricidad:
G. MARTINEZ DOMINGUEZ

Repr~sentant autoris6

Pour la Nacional Financiera, S.A.:
Francisco RuIz DE LA PENA

Reprdsentant autorisd
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SCHEDULE. 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1, 1972 . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,595,000
1,645,000
1,700,000
1,750,000
1,805,000
1,865,000
1,920,000
1,980,000
2,045,000
2,105,000
2,175,000
2,240,000
2,310,000
2,385,000
2,460,000
2,535,000
2,615,000

Date Payment Due

December 1, 1980
June 1, 1981' . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . .
December 1, 1983
June 1, 1984 . .
December 1, 1984
June 1, 1985 . .
December 1, 1985
June 1, 1986 . .
December 1, 1986
June 1, 1987 . .
December 1, 1987
June 1, 1988 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium

3/4 %
5%S6 "/4 %

No. 9335

Payment
of Principal

(epressed
in dollars) *

$2,695,000
2,780,000
2,865,000
2,955,000
3,050,000
3,145,000
3,240,000
3,345,000
3,450,000
3,555,000
3,665,000
3,780,000
3,900,000
4,020,000
4,150,000
4,275,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichlances

ler juin 1972 . . .
ler ddcembre 1972
ler juin 1973 . . .
Ier d~cembre 1973
Ier juin 1974 . . .
ler ddcembre 1974
er juin 1975 . . .

ler ddcembre 1975
ler juin 1976 . . .
ler ddcembre 1976
I

e
r juin 1977 . . .

l e r 
ddcembre 1977

ler juin 1978 . . .
l e r 

ddcembre 1978
ler juin 1979 . . .
ler ddcembre 1979
ler juin 1980 . . .

Montant
du ptincipal
des Ichdances

(exprimi
en dollars) *

$1 595 000
1 645 000
1 700 000
1 750 000
1 805 000
1 865 000
1 920 000
1 980 000
2 045 000
2 105 000
2 175 000
2 240 000
2 310 000
2 385 000
2 460 000
2 535 000
2 615 000

Date des chiances

ler ddcembre 1980
ler juin 1981 . . .
ler ddcembre 1981
ler juin 1982 . . .
l e r 

ddcembre 1982
l e r 

juin 1983 . . .
ler ddcembre 1983
ler juin 1984 . . .
ler ddcembre 1984
ler juin 1985 . . .
ler ddcembre 1985
l e r 

juin 1986 . . .
l e r 

ddcembre 1986
l e r 

juin 1987 . . .
l e r 

ddcembre 1987
jer juin 1988 . . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dchdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment h
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du
remboursement anticipd de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16
du R~glement sur les emprunts, A savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant '6chance ...............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance .........
Plus de 18 ans avant l'dchdance ........ ....................

Prime
y %

1 %
2 %%
3 3/4 %

5%
6 1/, %

NO 9335

Montant
du principal
des chdances

(exprimi
en dollars) *

$2 695 000
2 780 000
2 865 000
2 955 000
3 050 000
3 145 000
3 240 000
3 345 000
3 450 000
3 555 000
3 665 000
3 780 000
3 900 000
4 020 000
4 150 000
4 275 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the continuing expansion program of the Power Sector, consisting
of facilities under construction on April 1, 1968 or expected to be started thereafter.
Details of the facilities included in the Project, such as their type, location, capacity
and scheduled completion dates, are set forth in the Exhibit to this Schedule and
are subject to modification from time to time by agreement between the Guarantor,
the Bank and the Borrowers. The portions of the program to be executed by Comisi6n
and Centro, respectively, will consist of the following:

PART I

Comisi6n will install new generating, transmission and distribution facilities,
and make capital improvements to existing facilities; acquire and utilize special
equipment; install street lighting; carry out a rural electrification program;
modify all of its own 50-cycle-per-second Central System frequency-sensitive equip-
ment to operate at 60 cycles in two stages in accordance with the federal govern-
ment's program; supervise the conversion or replacement of 50-cycle frequency-
sensitive consumer equipment ; and conduct training programs for operating and
conversion personnel.

PART II

Centro will carry out minor improvements to its generating plants and will
modify all of its own 50-cycle-per-second frequency-sensitive equipment to operate
at 60 cycles in two stages in accordance with the federal government's program ;
complete the 220 kV transmission line ring around Mexico City and construct new
transmission lines of 85 kV and lower voltages within its operating area; expand
existing substations and build new substations; extend its distribution networks
including the electrification of workers' housing projects ; install street lighting
and construct miscellaneous buildings and improve existing ones.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de la poursuite du programme d'expansion du secteur de l'6nergie
6lectrique, portant sur des installations en cours de construction au 1er avril 1968
ou dont la construction devait commencer apr~s cette date. Les d~tails des instal-
lations comprises dans le Projet, tels que leur'type, leur emplacement, leur puissance,
ainsi que les dates pr~vues pour la fin des travaux figurent dans l'appendice A la
pr~sente annexe et pourront 6tre modifies de temps A autre, par accord entre le
Garant, la Banque et les Emprunteurs. Le programme devant 6tre ex~cut6
respectivement par la Comisi6n et le Centro sera rdparti comme suit:

PREMIERE PARTIE

La Comisi6n mettra en place de nouvelles installations de production, de
transport et de distribution d'6nergie 6lectrique, amliorera les installations exis-
tantes, acquerra et emploiera du matdriel special, installera l'6clairage sur les voies
publiques, m~nera i bien un programme d'6lectrification rurale, adaptera ?k 60
p~riodes le materiel du r~seau central fonctionnant actuellement sur 50 pdriodes
et dont la fr6quence modifie le fonctionnement en deux dtapes, conform~ment
au programme du gouvernement f~d~ral, veillera A la conversion ou au remplacement,
selon que de besoin, du materiel fonctionnant sur 50 p6riodes utilisd par les parti-
culiers, et organisera des cycles de formation .l'intention du personnel d'exploitation
et du personnel charg6 de transformer les installations.

DEUXIEME PARTIE

Le Centro prendra A sa charge les ameliorations de detail A apporter A ses
installations de production d'dnergie 6lectrique, adaptera A 60 p6riodes, selon que
de besoin, et en deux 6tapes, conform6ment au programme du gouvernement
f~dral, tout son materiel fonctionnant sur 50 pdriodes, ach~vera l'installation de
la ligne de transport de 220 kV p6riph6rique entourant Mexico et construira de
nouvelles lignes de transport de 85 kV et au-dessous dans sa zone d'opdration,
d~veloppera les sous-stations existantes et en construira de nouvelles, 6tendra ses
r~seaux de distribution en y comprenant l'dlectrification des futurs logements
ouvriers, installera l'6clairage sur les voies publiques et construira divers bAtiments
tout en am~nageant ceux qui existent d~jAL.
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EXHIBIT

ELECTRIC POWER SECTOR - EXPANSION PROGRAM

Generating Plants

No. and
Size of Date of
Units Initial

Type (MW) Operation

A. MAJOR SYSTEMS

1. CENTRAL

a. Generating Plants

Valle de Mexico
2nd Unit

Valle de Mexico
3rd Unit

Infiernillo
5th & 6th Units

b. Substations

Magdalena
Pantitlan 1st. Ext.
Naucalpan
Barrientos 1st. Ext.
Moctezuma
Olivar
Olivar
Guadalupe
Patera
Careaga
Atotonilco
Indianilla 1st. Ext.
Veronica
Iguala
Nonoalco
Tacubaya
San Andres
San Angel
Indianilla 2nd Ext.
Reforma 2nd Ext.
Pensador Mexicano
Jamaica
Nonoalco
Cuernavaca
Toluca
Cuernavaca
Pantitlan 2nd Ext.
Morales
Aragon
Insurgentes
Tacuba
Toluca
Piedad
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Substation
and

Transmission
Line

Voltages
(kV)

Trans-
mission

Substations Lines
Capacity Length
(hVA) (km)

Steam 1 x 150

Steam 1 x 150

Hydro 2 x 180

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1969
1969
1969
1968
1968
1968
1968
1968
1969
1969
1970
1970
1969
1970
1969
1969
1969
1969
1969
1969
1970
1970

220/85 100,000
85/23 30,000
85/23 30,000
85/23 30,000
85/23 90,000
85/23 60,000
85/6 30,000
85/23 30,000
85/23 60,000
85/23 60,000
85/23 60,000
85/23 60,000
85/23 90,000

Modifications
Rearrangement
Rearrangement

85/23 60,000
85/23 30,000
85/23 30,000
85/23 60,000
85/23 60,000
220/85 200,000
220/85 200,000
220/115 100,000
220/150 100,000
85/6 30,000
85/23 30,000
85/23 30,000
85/23 30,000
85/23 30,000
85/23 30,000
85/23 30,000
85/23 90,000
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APPENDICE

SECTEUR DE L'PNERGIE tLECTRIQUE - PROGRAMME D'EXPANSION

Instaliations de production

N- ef

dimension Date de
des unitis mise en

Type (MW) service

Tension d La
sous-station

et dans Ic
rdseau de

transmission
(kv)

Puissance
de la Lon gueur

sous-station du rdseau
(WAV) (k-)

A. PRINCIPAUX RtSEAUX

1. CENTRAL

a) Installations de production

Valle de Mexico
2e unitd

Valle de Mexico
3e unite

Infiernillo
5e et 6 e unitds

b) Sous-stations

Magdalena
Pantitlan ire ext.
Naucalpan
Barrientos ire ext.
Moctezuma
Olivar
Olivar
Guadalupe
Patera
Careaga
Atotonilco
Indianilla ire ext.
Veronica
Iguala
Nonoalco
Tacubaya
San Andres
San Angel
Indianilla 2e ext.
Reforma 2 e ext.
Pensador Mexicano
Jamaica
Nonoalco
Cuernavaca
Toluca
Cuernavaca
Pantitlan 2 e ext.
Morales
Aragon
Insurgentes
Tacuba
Toluca
Piedad

Thermique 1 x 150

Thermique 1 x 150

Hydro-dlectrique 2 x 180

220/85
85/23
85/23
85/23
85/23
85/23
85/6
85/23
85/23
85/23
85/23
85/23
85/23

100 000
30 000
30 000
30 000
90 000
60 000
30 000
30 000
60 000
60 000
60 000
60 000
90 000

Modifications
Rdarrangement
Rdarrangement

85/23 60000
85/23 30 000
85/23 30000
85/23 60000
85/23 60000
220/85 200 000
220/85 200000
220/115 100000
220/150 100000
85/6 30000
85/23 30000
85/23 30000
85/23 30000
85/23 30000
85/23 30000
85/23 30000
85/23 90000

N- 9335



46 United Nations - Treaty Series 1968

Generating Plants

No. and
Size of 1
Units

Type (MW) 0.

Toluca
Pasteje
Zitacuaro
Temascaltepec

c. Transmission Lines

Cuernavaca-Jojutla
Cerro Gordo-Lecheria
Ring (North and East

Branches)
Iguala-Taxco
Veronica-Morales Under-

ground Cable
Toluca-Cuernavaca
Puebla-Cuernavaca
Nopala-Remedios
Sta. Barbara-Tingambato
Magdalena-Jamaica
Cerro Gordo-Nonoalco
Jamaica-" Metro " station
Nonoalco-" Metro " station
Toluca-Pasteje
Pasteje-Zitacuaro
Toluca-Temascaltepec
Zictepec-Alameda

2. PUEBLA-VERACRUZ

Substation
and

Transmission
)ate o/ Line
Initial Voltages
peration (kV)

1969 150/115
1969 115/23
1969 115/23
1969 115/13.8

- - 1968
- - 1968

- - 1969
- - 1969

- - 1969
- - 1970
- - 1969
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1970
- - 1969
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969

Trans-
mission

Substations Lines
Capacity Length
(AVA) (km)

40,000 -

10,000 -
10,000 -

10,000 -

- 33
-- 16

- 87
Reconstruction -

a. Generating Plants

Tampico
Malpaso
La Angostura

Gas 1 x 14
Hydro 4 x 180
Hydro 3 x 156

b. Substations

Minatitlan II
Panteon
Veracruz

Veracruz
Temascal II
Puebla
Puebla
Bugambilias
Texcoco
Coatzacoalcos
Cholula
Acayucan
Orizaba
Fertilizantes
Aluminio
Paj aritos
Minatitlan I

No..9335

1968
1968
1973

- 1968 400/115
- 1969 115/13.8
- 1969 230/115/

13.8
- 1969 115/13.8
- 1968 400/230
- 1968 400/115
- 1968 400/230
- 1969 115/13.8
- 1968 400/230
- 1968 34.5/13.8
- 1969 115/13.8
- 1969 115/13.8
- 1968 switching
- 1968 switching
- 1968 115/13.8
- 1969 115/34.5
- 1968 115 /34.5

300,000
25,000

300,000
20,000

300,000
300,000
225,000
20,000

300,000
10,000
20,000
20,000

40,000
40,000
16,000
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Installations de production Tension d la
sous-station

No et et dans le Puissance
dimension Date de riseau de de la
des units mise en transmission sous-station

Type (M W) service (kV) (kVA)

Longueur
du riseau

(km)

Toluca
Pasteje
Zitacuaro
Temascaltepec

1969 150/115
1969 115/23
1969 115/23
1969 115/13,8

c) Lignes de transport

Cuernavaca-Jojutla
Cerro Gordo-Lecheria
Ligne pdriph6rique

(embranchements Nord et Est)
Iguala-Taxco
CIble souterrain de Veronica

k Morales
Toluca-Cuernavaca
Puebla-Cuernavaca
Nopala-Remedios
Sta. Barbara-Tingambato
Magdalena-Jamaica
Cerro-Gordo-Nonoalco
Station o(Mdtro de Jamaica
Station ,,Mdtro D de Nonoalco
Toluca-Pasteje
Pasteje-Zitacuaro
Toluca-Temascaltepec
Zictepec-Alameda

2. PUEBLA-VERACRUZ

- - 1968
- - 1968

- 1969
- - 1969

- - 1969
- - 1970
- - 1969
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1970
- - 1969
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969

-- 33
-- 16

-- 87
Reconstruction -

a) Installations de production

Tampico Gaz 1 x 14
Malpaso Hydro-dlectrique 4 x 180
La Angostura Hydro-dlectrique 3 x 156

b) Sous-stations

Minatitlan II
Panteon
Veracruz

Veracruz
Temascal II
Puebla
Puebla
Bugambilias
Texcoco
Coatzacoalcos
Cholula
Acayucan
Orizaba
Fertilizantes
Aluminio
Pajaritos
Minatitlan I

- - 1968
- - 1969
- - 1969

- - 1969
- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1969
- - 1968
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1969
- - 1968

40 000
10 000
10 000
10000

400/115
115/13,8
230/115/

13,8
115/13,8
400/230
400/115
400/230
115/13,8
400/230
34,5/13,8
115 /13,8
115/13,8
Commutation
Commutation
115/13,8
115/34,5
115/34,5

300 000
25 000

300 000
20 000

300 000
300 000
225 000
20 000

300 000
10 000
20 000
20 000

40 000
40 000
16 000

N- 9335

-- g
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Zocac
Volkswagen
Atlixco
Poza Rica
Tampico
Tampico
Orizaba Ext.
San Cristobal
Panteon Ext.
Cordoba
San Martin

c. Transmission Lines

Malpaso-Minatitlan II
1st Circuit

Temascal II-Veracruz
Veracruz-Aluminio
Minititlan II-Temascal II

1st Circuit
Temascal II-Puebla

1st Circuit
Malpaso-Minatitlan II

2nd Circuit
Minatitlan II-Temascal II

2nd Circuit
Puebla-Texcoco

2nd Circuit
Branch to S. Veracruz
Temascal II-Puebla

2nd Circuit
Tuxpango-Orizaba
Minatitlan I-Minatitlan II
Point P.-Panteon
Branch to Fertilizantes
Jalapa-Ferralvert
Minatitlan II-Acayucan
Puebla-Hylsa
Puebla-Zocac
Volkswagen-Cholula

1st Circuit
Cholula-Bugambilias

1st Circuit
Bugambilias-Puebla

1st Circuit
Cholula-Atlixco
Mazatepec-Poza Rica
Gabino-Barreda-San Cristobal
Orizaba-Kimberly
Dos Bocas-Tamsa
Orizaba-Cordoba
Volkswagen-San Martin
Poza Rica-Tampico

Generating Plants

No. and
Size of Date of
Units Initial

.ype (MW) Operation

196
- -- 1969
- - 1969

1968
- - 1969

- -- 1969

- 1969
- 1969
-- 1968

- -- 1969

- - 1969

- - 1969

- - 1968

-- 1968
- - 1968

- 1968

- 1968

- 1969

Substation
and

Transmission
Line

Voltages
(kV)

switching
switching

115/34.5
230/115
230/115
115/34.5
115/13.8
115/34.5
115/13.8
115/13.8
115/13.8

- 1969 400

- - 1968 400

- 1968 230

- - 1969
S - 1968

- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1969

1968
- - 1969
- - 1969

-- 1969

- 1969

- - 1969
- - 1968
- - 1969
- - 1968
- - 1968
- - 1969
- - 1969
-- - 1969

- - 1969

Trans-
mission

Substations Lines
Capacity Length
(kVA) (ko)

16,000 -

100,000 -

100,000 -
20,000 -

25,000 -

20,000 -
20,000 -

25,000 -

12,500 -

- 223

- 226

- 145

- 223

- 92
- 15

-8

- 12

- 18
- 27
- 65
- 50
- 3

2
15
30

- 220

No. 9335
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Zocac
Volkswagen
Atlixco
Poza Rica
Tampico
Tampico
Orizaba Ext.
San Cristobal
Panteon Ext.
Cordoba
San Martin

c) Lignes de transport

Malpaso-Minatitlan II
I er Circuit

Temascal II-Veracruz
Veracruz-Aluminio
Minititlan I-Temascal II

ler Circuit
Temascal II-Puebla

1er Circuit
Malpaso-Minatitlan II

2e Circuit
Minatitlan II-Temascal II

2e Circuit
Puebla-Texcoco

2e Circuit
Embranchement de S. Veracruz
Temascal I-Puebla

2e Circuit
Tuxpango-Orizaba
Minatitlan I-Minatitlan II
Point P.-Panteon
Embranchement de Fertilizantes
Jalapa-Ferralvert
Minatitlan II-Acayucan
Puebla-Hylsa
Puebla-Zocac
Volkswagen-Cholula

1er Circuit
Cholula-Bugambilias

1 er Circuit
Bugambilias-Puebla

1er Circuit
Cholula-Atlixco
Mazatepec-Poza Rica
Gabino Barreda-San Cristobal
Orizaba-Kimberley
Dos Bocas-Tamsa
Orizaba-Cordoba
Volkswagen-San Martin
Poza Rica-Tampico

Installation de production

NO et
dimension Date de
des unitis mise en

Type (MW W) service

- - 1969
- - 1969
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- -- 1969
- - 1968
- -- 1969
- - 1969
- -- 1969

- - 1968
- - 1968
- -- 1968

- - 1968

Tension d la
sous-station

et dans te Puissance
riseau de de la

transmission sous-station
(hV) (VA)

Commutation -
Commutation -
115/34,5 16000
230/115 100000
230/115 100000
115/34,5 20000
115/13,8 25000
115/34,5 20000
115 /13,8 20000
115/13,8 25000
115/13,8 12500

- - 1968 400

- - 1969

- - 1969

- - 1968

- - 1968

- - 1969
- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1969
- - 1968
- - 1969
-- - 1969

- - 1969 115

- - 1969

- - 1969
- - 1968
- - 1969
- - 1968
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969

- 145
- 117
-- 6

- 223

- 226

- 145

- 223

- 92
- 15

- 226
-- 6
-- 5
-- 3
-- 4
-- 4
-- 2
-- 25
-- 60

- 8

- 12

- 18
- 27
- 65
- 50
- 3
- 2
- 15
- 30
- 220

NO 9335

Longueur
du rdseau

(AM)



50 United Nations - Treaty Series 1968

Generating Plants

No. and
Size of
Units

Type (MW)

Date o/
Initial

Operation

Substation
and

Transmission
Line

Voltages
(kv)

Trans-
mission

Substations Lines
Capacity Length
(kVA) (km)

a. Generating Plants

Guadalajara
Salamanca
Salamanca
Guadalajara (Ext.)
La Villita
Aguascalientes
Salamanca 3rd Unit

b. Substations

Irapuato (West)
Celaya (West)

Queretaro (East)
Salamanca
Cd. Guzman
Cd. Guzman
Morelia
Guadalajara
San Luis Potosi I
Apatzingan
San Luis Potosi (East)
San Luis Potosi (North)
Aguascalientes
Calera
Salamanca
Salamanca
Leon II
Leon II
Queretaro
Guadalajara
Guadalajara
Mobile

Leon (North)
Maniobras Leon
Carapan

c. Transmission Lines

Aguascalientes-Calvillo
Calvillo-Jalpa
Jalpa-Sanchez Roman
Branch to Celaya (West)

Arandas-Irapuato (West)
Branch to Queretaro

(East)
Salamanca-Leon II
Salamanca-Morelia
Texcoco-Valle de

Mexico-El Vidrio

No. 9335

Gas 1 x 14 1968
Gas 1 x 14 1968
Steam 2 x 150 1969
Gas 1 x 14 1968
Hydro 4 x 75 1971
Gas 1 x 14 1968
Steam 1 x 150 1971

- - 1968
- - 1968

- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969

- 1969
- 1969

- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1968

- - 1969
- - 1969
- - 1970

115 /60/13.8
115/16.5/

13.8
115/95/13.8
230/161
161/69/22
69/23
115/13.8
161/70
230/115
161/69/13.8
115/13.8
115/13.8
230/161/69
161/69
230/115
115/13.8
230/115
115/13.8
230/115
230/70
230/161
115/60/

16/13.8
115/13.8
115/13.8
230/115

- - 1968 69
- - 1968 69
- - 1968 69
- - 1968 115

1968 115

- - 1968 115
- - 1969 230
- - 1968 115

1968 230

3. MICHOA CA N-CHAPALA-G UA NAJ UA TO

20,000

12,500
10,000

100,000
25,000
12,500
25,000
40,000

100,000
25,000
25,000
12,500

133,000
25,000

133,000
25,000

133,000
20,000

133,000
133,000
100,000

15,000
20,000
20,000
66,000

-- 48
-- 39
-- 43
- 2

-7

-- 4
-- 80

105

60



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 51

Installations de production Tension d la
sons-station

No el et dans le Puissance
dimension Date de rtseau de de la Longueur
des unit's mise en transmission sous-station du rifseau

Type (M W) service (k V) (AVA) (k-)

3. MICHOACAN-CHAPALA-GUANAJUATO

a) Installations de prod

Guadalajara
Salamanca
Salamanca
Guadalajara (Ext.)
La Vallida
Aguascalientes
Salamanca 3e Unit6

b) Sous-stations

Irapuato (Ouest)
Celaya (Ouest)

Queretaro (Est)
Salamanca
Cd. Guzman
Cd. Guzman
Morelia
Guadalajara
San Luis Potosi I
Apatzingan
San Luis Potosi (Est)
San Louis Potosi (Nord
Aguascalientes
Calera
Salamanca
Salamanca
Lon II
Lon II
Queretaro
Guadalajara
Guadalajara
Mobile

Leon (Nord)
Maniobras Leon
Carapan %

c) Lignes de transport
Aguascalientes-Calvillo
Calvillo-Jalpa
Jalpa-Sanchez Roman
Embranchement de

Celaya (Ouest)
Arandas-Irapuato (Ouest)
Embranchement de

Queretaro (Est)
Salamanca-Leon II
Salamanca-Morelia
Texcoco-Valle de

Mexico-El Vidrio

uction

Gaz 1 x 14 1968
Gaz 1 x 14 1968

Thermique 2 x 150 1969
Gaz 1 x 14 1968

Hydro-dlectrique 4 X 75 1971
Gaz 1 x 14 1968

Thermique 1 x 150 1971

- - 1968
- - 1968

- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1968

- - 1969
- - 1969
- - 1970

- - 1968
- - 1968
- - 1968

- - 1968
- - 1968

- - 1968
- - 1969
- - 1968

1968

115/60/13,8
115/16,5/

13,8
115 /95 /13,8
230/161
161/69/22
69/23
115/13,8
161/70
230/115
161 /69 /13,8
115/13,8
115/13,8
230/161/69
161/69
230/115
115/13,8
230/115
115/13,8
230/115
230/70
230/161
115/60/

16/13,8
115/13,8
115/13,8
230/115

20 000

12 500
10 000

100 000
25 000
12 500
25 000
40 000

100 000
25 000
25 000
12 500

133 000
25 000

133 000
25 000

133 000
20 000

133 000
133 000
100 000

15 000
20 000
20 000
66 000

-- 48
-- 39
-- 43

-2

-7

-- 4
-- 80
-- 105

60

No 9335
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Carapan-Guadalajara
Cobano-Apatzingan
San Luis Potosi (I-East)
San Luis Potosi (I-North)
Calera-Fresnillo
Carapan-Salamanca
S. Jose Iturbide-S. Luis

de la Paz
Tepic-Compostela
Compostela-Puerto Vallarta
Queretaro-San Luis Potosi
Aguascalientes-Calera
Leon II-Leon Norte
San Idelfonso-Jesus Maria
San Idelfonso-San Juan

del Rio
Queretaro-Oriente
Leon-San Francisco del

Rincon
La Villita-Infiernillo-Carapan

4. TORREON-CHIHUAHUA

a. Generating Plants

None

b. Substations

Torreon
Avalos
Robinson
Chavez
Mobile

Industrial
Ferroaleaciones
California
Matamoros
Poniente

c. Transmission Lines

Chihuahua-Avalos
Chihuahua-Industrial
Torreon-California
Poniente-Cd. Cuauhtemoc
Francke-Ferroaleaciones

5. SONORA-SINALOA

a. Generating Plants

Guaymas II 1st Unit
Topolobampo 1st Unit
Guaymas 4th Unit

No. 9335

Generating Plants

No. and

Su

Tra
Sire of Date of
Units Initial V

Type (MW) Operation

- - 1969 230
- 1969 161

- 1969 115
- - 1969 115
- - 1969 69
- - 1969 230

bstation
and

nsmission
Line
oltages
(kV)

- - 1968 115
- - 1968 115
- - 1968 115
- - 1969 230
- - 1969 230

- - 1969 115
- - 1969 115

- - 1969 115
- 1969 115

- - 1969 115
- - 1971 230 (400)

1968 115/13.2
1968 115/23
1968 115/23
1968 115/13.8
1968 115/69/

23/13.8
1968 115/23
1969 115/13.8
1969 115/13.8
1969 115/13.8
1969 115

Trans-
mission

Substations Lines
Capacity Length
(AVA) (km)

-- 189
-- 60
-- 7

- 15
-- 30

- 155

- 28
- 35
- 80
- 186
- 130
-- 5
-- 1

- 30
- 12

- 25
- 220

20,000
10,000
15,000
40,000

15,000
25,000
30,000
15,000
10,000

switchiny

1968 115
1968 115
1969 115
1969 115
1969 115

Steam 1 x 75
Steam 1 x 41
Steam 1 x 41

1971
1968
1968
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Carapan-Guadalaj ara
Cobano-Apatzingan
San Luis Potosi (I-Est)
San Luis Potosi (I-Nord)
Calera-Fresnillo
Carapan-Salamanca
S. Jose Iturbide-

S. Luis de la Paz
Tepic-Compostela
Compostela-Puerto Vallarta
Queretaro-San Luis Potosi
Aguascalientes-Calera
Leon II-Leon Norte
San Idelfonso-Jesus Maria
San Idelfonso-

San Juan del Rio
Queretaro-Oriente
Leon-San Francisco

del Rincon
La Villita-Infiernillo-Carapan

4. TORREON-CHIHUAHUA

a) Installations de production

Ndant

Installations do production Tension 4 la
sous-station

NO et It dans le Puissance
dimension Date de reseau de de la Longueur
des unitis mise en transmission sous-station du rdseau

Type (MW) service (kV) (kVA) (kin)

- - 1969 230 - 189

- - 1969 161 - 60
- - 1969 115 - 7
- - 1969 115 - 15
- - 1969 69 - 30

- - 1969 230 - 155

- - 1968 115
- - 1968 115
- - 1968 115
- - 1969 230

- - 1969 230
- - 1969 115

- - 1969 115

- - 1969 115
- - 1969 115

- - 1969 115
- - 1971 230 (400)

b) Sous-stations
Torreon
Avalos
Robinson
Chavez
Mobile

Industrial
Ferroaleaciones
California
Matamoros
Poniente

c) Lignes de transport

Chihuahua-Avalos
Chihuahua-Industrial
Torreon-California
Poniente-Cd. Cuauhtemoc
Francke-Ferroaleaciones

5. SONORA-SINALOA

a) Installations de production

Guaymas II i re Unitd
Topolobampo 1re Unitd
Guaymas 4e Unitd

1968 115/13,2
1968 115/23
1968 115/23
1968 115/13,8
1968 115/69/

23/13,8
1968 115 /23
1969 115/13,8
1969 115/13,8
1969 115/13,8
1969 115

20000 -
10000 -
15000 -

40000 -

15000 -
25000 -

30000 -
15000 -

10000 -
Commutation -

1968 115
1968 115
1969 115
1969 115
1969 115

Thermique 1 x 75
Thermique 1 x 41
Thermique 1 x 41

1971
1968
1968

No 9335

- 28
- 35
- 80
- 186
- 130
- 5
- 1

- 30
- 12

- 25
- 220
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Generating Plants Substation
and

No. and Transmission
Size of Date of Line Substations
Units Initial Voltages Capacity

Type (MW) Operation (kV) (AVA)

Trans-
mission
Lines

Length
(km)

b. Substations

Siete Cerros No. 9
Obregon 2 (Ext.)
Culiacan 2 (Ext.)
Mochis 3
Navojoa
Guaymas I
Hermosillo 2nd Extension
Point P
Empalme

c. Transmission Lines

Point P-Point H
Point P-Point A
Siete Cerros No. 4 No. 9
Obregon 2-Navojoa
Hermosillo 2-Point A
Point P-Point D
P Guaymas I-Guaymas I
Topolobampo-Mochis I
Hermosillo II Benjamin Hill
Mochis I-Mochis 3

6. FALCON-MONTERREY

a. Generating Plants

Monterrey 4th Unit
Monterrey 5th Unit

b. Substations

Fundidora Ext.
Monterrey Plant Ext.
Reynosa Ext.
San Nicolas
Gomez Palacio
Hylsa
Celulosa
Sto. Domingo
Saltillo
Saltillo
Saltillo
Hylsa Provisional
Monclova

Piedras Negras

c. Transmission Lines

San Nicolas-Saltillo
Saltillo-Gomez Palacio
San Nicolas-Celulosa
Monterrey-Hylsa

- 1968 115/13.8
- 1968 115/13.8
- 1969 115/13.8
- 1969 115/13.8
- 1969 115 /13.8
- 1969 115 /13.8
- 1968 115/13.8
- 1968 switching
- 1968 115 /13.8

12,500
20,000
20,000
12,500
12,500
12,500
20,000

12,500

- 1968 115
- 1969 115
- 1968 115
- 1969 220
- 1969 115
- 1968 115
- 1969 115
- 1968 115
- 1968 115
- 1969 115

Steam 1 x 75 1970
Steam 1 x 75 1971

- - 1969 115 /13.8 20,000 -
- - 1969 138/115 50,000 -
- - 1968 138/13.8 20,000 -
- 1969 220 /115 133,000 -
- - 1969 220/115 62,500 -

1969 115 /13.8 100,000 -
- - 1969 115 /13.8 20,000 -
- - 1969 115/34.5 20,000 -
- - 1969 220/115 133,000 -
- - 1969 115 /13.8 12,500 -
- - 1969 115/34.5 12,500 -
- - 1969 115 /13.8 20,000 -
- - 1970 220/34.5/

13.8 25,000 -
- - 1968 138 /13.8 20,000 -

- 1969 220
- 1969 220
- 1969 115
- 1969 115

No. 9335
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Installations de production Tension d la
sous-station

No et et dans le Puissance
dimension Date de rtseau de de la
des unitis mise en transmission sous-station

Type (MW) service (h V) (kVA)

b) Sous-stations

Siete Cerros no 9
Obregon 2 (Ext.)
Culiacan 2 (Ext.)
Mochis 3
Navojoa
Guaymas I
Hermosillo 2e Extension
Point P
Empalme

c) Lignes de transport

Point P-Point H
Point P-Point A
Siete Cerros no 4, no 9
Obregon 2-Navojoa
Hermosillo 2-Point A
Point P-Point D
P Guaymas I-Guaymas I
Topolobampo-Mochis I
Hermosillo II Benjamin Hill
Mochis I-Mochis 3

6. FALCON-MONTERREY

a) Installations de production

Monterrey 4e Unit6 Thermique 1 x 75
Monterrey 5e Unit6 Thermique 1 x 75

b) Sous-stations

Fundidora Ext.
Ext. pour l'usine de Monterrey
Reynosa Ext.
San Nicolas
Gomez Palacio
Hylsa
Celulosa
Sto. Domingo
Saltillo
Saltillo
Saltillo
Hylsa Provisional
Monclova

Piedras Negras

c) Lignes de transport

San Nicolas-Saltillo
Saltillo-Gomez Palacio
San Nicolas-Celulosa
Monterrey-Hylsa

- 1969
- 1969

- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969

- 1969
- 1969

- - 1969
- - 1969
- - 1970

- - 1968

115/13,8
138/115
138/13,8
220/115
220/115
115/13,8
115/13,8
115/34,5
220/115
115/13,8
115/34,5
115/13,8
220/34,5 /

13,8
138/13,8

20000 -
50000 -

20000 -

133 000 -
62500 -

100 000 -

20000 -

20000 -

133 000 -
12500 -
12500 -

20000 -

25000 -

20000 -

1969 220
1969 220
1969 115
1969 115

80
285

6
4

No 9335

Longueur
du riseau

(kin)

115/13,8
115/13,8
115/13,8
115/13,8
115/13,8
115/13,8
115/13,8
Commutation
115/13,8

12 500
20 000
20 000
12 500
12 500
12 500
20 000

12 500

1970
1971



56 United Nations - Treaty Series 1968

7. COLOTLIPA -ACAPULCO

a. Generating Plants

Acapulco

b. Substations

Acapulco
Colotlipa

c. Transmission Lines
Ayutla-Cruz Grande
Cuernavaca-Acapulco

8. YUCATAN

a. Generating Plants

Nachi-cocom II
Nachi-cocom
Nachi-cocom

b. Substations

Calle 61
Nachi-cocom Extn.
Campeche II
Campeche I Extn.
Tizimin
Tizimin
Campeche IH Extn.
Nachi-cocom
Nachi-cocom
Nachi-cocom

c. Transmission Lines

Nachi-cocom-Campeche II
Nachi-cocom-Tizimin

Generating Plants

No. and
Size of Date of
Units Initial

Type (MW) Operation

Gas 2 x 14 1968

Substation
and

Transmission
Line

Voltages
(kV)

- - 1970 220/69
- - 1968 6.6/66

- - 1968 69
- - 1970 220

Steam
Diesel
Gas

2 x 22
2x9
1 x14

1970
1968
1968

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1970
1968
1968
1968

34.5/13.8
34.5/115
115/34.5
34.5/13.8
115/34.5
34.5/13.8
115 /34.5
13.8/34.5
13.8/34.5
34.5/115

- - 1968 115
- - 1968 115

Trans-
mission

Substations Lines
Capacity Length
(AVA) (Am)

100,000 -
12,000 -

- 30
- 150

25,000
20,000
12,500
12,500
12,500
6,250

12,500
25,000
20,000
20,000

- 175
- 175

9. CD. J UA REZ

a. Generating Plants

None.

b. Substations

None.

c. Transmission Lines

Sub. No. 1-Sub. No. 2

10. TIJUANA-MEXICALI

a. Generating Plants

Cerro Prieto
Tijuana 4th Unit
Tijuana Desalting Plant

- - 1968 69

Geot. 2 x 30
Steam 1 x 82

28387
m3/day

No. 9335

24

1970
1968
1968
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Installations de Produ

N- et
dimension
des unitds

Type (MA)

7. COLOTLIPA-ACAPULCO

a) Installations de production

Acapulco

b) Sous-stations

Acapulco
Colotlipa

c) Lignes de transport

Ayutla-Cruz Grande
Cuernavaca-Acapulco

8. YUCATAN

a) Installations de production

Nachi-cocom II Thermique
Nachi-cocom Diesel
Nachi-cocom Gaz

b) Sous-stations

CaUe 61
Nachi-cocom Extn.
Campeche II
Campeche I Extn.
Tizimin
Tizimin
Campeche II Extn.
Nachi-cocom
Nachi-cocom
Nachi-cocom

c) Lignes de transport

Nachi-cocom-Campeche II
Nachi-cocom-Tizimin

dtion Tension d la
sous-station

et dans le
Date de rlseau de
raise en transmission
service (AV)

Gaz 2 x 14 1968 -

- - 1970 220/69
- - 1968 6,6/66

- - 1968 69

- - 1970 220

2 x 22
2x9
1 x14

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1970
1968
1968
1968

34,5/13,8
34,5/115
115/34,5
34,5/13,8
115/34,5
34,5/13,8
115/34,5
13,8/34,5
13,8/34,5
34,5/115

- - 1968 115
- - 1968 115

9. CD. JUAREZ

a) Installations de production

Ndant

b) Sous-stations

Ndant

c) Lignes de transport

Sub. no 1-Sub. no 2

10. TIJUA NA -MEXICALI

a) Installations de production

Cerro Prieto Gdothermique
Tijuana 4 e Unite Thermique
Usine de dessalement

de Tijuana

- 1968 69

2 x 30
1 x 82
28387

m3 /jour

1970
1968
1968

Puissance
dela

sous-station
(kVA)

Longueur
du drseau

(Ain)

100 000
12 000

- 30
- 150

25 000
20 000
12 500
12 500
12 500

6 250
12 500
25 000
20 000
20 000

- 175
- 175

24

N- 9335
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Generating Plants

No. and
Size ol
Units

Type (MW) 0

Substation
and

Transmission
Date oj Line
Initial Voltages
'peration (k V)

Trans-
missi on

Substations Lines
Capacity Length
(kVA) (kin)

b. Substations

Hipodromo
Ruiz Cortines
Ruiz Cortines Ext.
Mobile
Tijuana Plant

c. Transmission Lines

La Mesa-Guerrero
La Mesa-Hipodromo
Tijuana Plant-S. Guerrero
Branch to S. Guerrero

- - 1968
- - 1969
- - 1969
- - 1969
- - 1969

69/13.8
Reconstruction

161 /34.5
69/13.8
230/69

1968 69
1968 69
1968 69
1969 69

B. MISCELLANEOUS SMALL SYSTEMS

a. Generating Plants

Mazatlan
Durango
Rio Verde
Chetumal
Madera
Cd. del Carmen
Pinotepa Nacional
Campeche
Matehuala
Arriaga
Tenosique
Caborca
Durango
Sta. Ma. del Oro
La Paz
Villa Ahumada
Caborca

Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel

b. Substations

Comalcalco
Altamira
Ebano
Tamaulipas
Andonegui
Villahermosa II
Villahermosa II
Macuspana II
Tuxtla Gutierrez
Tuxtla Gutierrez
Matias Romero
Juchitan
Juchitan

c. Transmission Lines

Tampico-Refineria Madero
Malpaso-Mezcalapa

No. 9335

1×3
2x3

1 x 1.5
1 x 1.54
1 x 1.15
1 x 1.54
1 x 1.54
1 x 2.5
1 x 3.0
1 x 1.0
1 x 1.54
1 x 2.5
2x3
1 x 0.6
1 x3
2 x 0.2
2 x 1.0

1969
1968
1968
1968
1968
1969
1969
1968
1968
1968
1969
1970
1970
1968
1968
1968
1968

1968
1969
1969
1968
1968
1969
1969
1969
1969
1969
1968
1968
1968

115/34.5
115/13.8
115/34.5
34.5/13.8
34.5/13.8
115/34.5
115/13.8
115/34.5
115/13.8
115/34.5
115/13.8
115/69
115/13.8

- 1968 115
- - 1968 115

12,500

25,000
12,500
40,000

12,500
12,500
20,000
12,500
12,500
25,000
12,500
12,500
20,000
6,250

12,500
12,500
12,500

-- 7
-- 53
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Installations de production Tension d la
so1s-station

N" et et dans le Puissance
dimension Date de reseau de de la
des unitis mise en transmission sous-station

Type (MW) service (k V) (k VA)

Longueur
du rdseau

(km)

b) Sous-stations

Hipodromo
Ruiz Cortines
Ruiz Cortines Ext.
Mobile
Usine de Tijuana

c) Lignes de transport

La Mesa-Guerrero
La Mesa-Hipodromo
Tijuana Plant-S. Guerrero
Embranchement de S. Guerrero

B. RPtSEAUX SECONDAIRES DIVERS

a) Installations de production

Mazatlan Diesel 1 x 3
Durango Diesel 2 x 3
Rio Verde Diesel 1 x 1,5
Chetumal Diesel 1 x 1,54
Madera Diesel 1 x 1,15
Cd. del Carmen Diesel 1 x 1,54
Pinotepa Nacional Diesel 1 x 1,54
Campeche Diesel 1 x 2,5
Matehuala Diesel 1 x 3,0
Arriaga Diesel 1 x 1,0
Tenosique Diesel 1 x 1,54
Caborca Diesel 1 x 2,5
Durango Diesel 2 x 3
Sta. Ma. del Oro Diesel 1 x 0,6
La Paz Diesel 1 x 3
Villa Ahumada Diesel 2 x 0,2
Caborca Diesel 2 x 1,0

- - 1968 69/13,8
- - 1969 Reconstruction
- - 1969 161/34,5
- - 1969 69/13,8

- 1969 230/69

1968 69
1968 69
1968 69
1969 69

1969
1968
1968
1968
1968
1969
1969
1968
1968
1968
1969
1970
1970
1968
1968
1968
1968

b) Sous-stations

Comalcalco
Altamira
Ebano
Tamaulipas
Andonegui
Villahermosa II
Villahermosa II
Macuspana II
Tuxtla Gutierrez
Tuxtla Gutierrez
Matias Romero
Juchitan
Juchitan

c) Lignes de transport

Tampico-Refineria Madero
Malpaso-Mezcalapa

115/34,5
115/13,8
115/34,5
34,5/13,8
34,5/13,8
115/34,5
115/13,8
115/34,5
115/13,8
115/34,5
115/13,8
115/69
115 /13,8

- 1968 115
- - 1968 115

12 500

25 000
12 500
40 000

12 500
12 500
20 000
12 500
12 500
25 000
12 500
12 500
20 000

6 250
12 500
12 500
12 500

7
-- 53

N" 9335

m

-- m

m
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Generating Plants

No. and
Size of I
Units

Type (MW) 02

Substation
and

Transmission
Date of Line
Initial Voltages
peration (hV)

Trans-
mission

Substations Lines
Capacity Length
(kVA) (km)

Mezcalapa-Villahermosa II
Tuxtla Gutierrez-Arriaga
Tehuantepec-Salina Cruz
Mezcalapa-Cardenas
Cardenas-Comalcalco
Tampico-Altamira
Mazatlan-Escuinapa
Malpaso-Tuxtla Gutierrez
Matias Romero-Juchitan
Acayucan-Matias Romero

No. 9335

1968 115
1969 115
1968 69
1968 115
1968 115
1969 115
1968 115
1969 115
1968 115
1969 115
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Installations de production Tension d la
sous-station

N- et ef dans le Puissance
dimension Date de riseau de de la Longueur
des unitis mise en transmission sous-station du riseau

Type (MW) service (k V) (AVA) (km)

Mezcalapa-Villahermosa II
Tuxtla Gutierrez-Arriaga
Tehuantepec-Salina Cruz
Mezcalapa-Cardenas
Cardenas-Comalcalco
Tampico-Altamira
Mazatlan-Escuinapa
Malpaso-Tuxtla Gutierrez
Matias Romero-Juchitan
Acayucan-Matias Romero

NO 9335





No. 9336

JAMAICA
and

FRANCE
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et
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No. 9336. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN JAMAICA AND FRANCE CON-
CERNING THE SUPPRESSION OF VISAS. KINGSTON,
24 SEPTEMBER 1968

C81 /01611
24th September 1968

Mr. Ambassador,

I have the honour to bring to Your Excellency's knowledge that, in
order to facilitate travel between Jamaica and France, the Jamaican
Government proposes to the French Government the adoption of the following
arrangements :

(1) Jamaican citizens, whatever their country of residence may be, are free
to enter France, and to leave, by any route, without a visa, provided that they
are holders of a valid national passport.

(2) French citizens, whatever their country of residence may be, are free to
enter Jamaica, and to leave, by any route, without a visa, provided that they are
holders of a valid national passport.

(3) The facilities provided for in the preceding paragraphs are applicable only
in the case of visits not exceeding ninety days.

It remains obligatory for the citizens of one of the Contracting Parties, desirous
of entering the territory of the other for a visit of more than ninety days, or of
engaging in remunerative activities, to obtain a visa prior to their arrival in the
receiving territory.

(4) The arrangements mentioned in the preceding paragraphs do not alter
the legally prescribed regulations pertaining to visits of aliens to the territory of
each of the two countries.

(5) Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse entry or sojourn
into its territory to citizens of the other whom it considers as undesirable.

(6) Each of the two Contracting Parties undertakes to readmit, without
formality, into its territory, any holder of one of the documents, valid or expired,
specified in paragraphs 1 and 2 and issued by it, even in the case of a person whose
nationality is being contested.

1 Came into force on 24 October 1968, thirty days after the date of the letter in reply, in
accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9336. 1 CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA JAMAIQUE ET LA FRANCE RELATIF
A LA SUPPRESSION DE LA FORMALITR DE VISA.
KINGSTON, 24 SEPTEMBRE 1968

C81 /016 I I

Le 24 septembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que,
dans l'intention de faciliter les voyages entre la Jamaique et la France, le
Gouvernement jamaicain propose au Gouvernement fran~ais l'adoption des
dispositions suivantes :

1) Les ressortissants de la Jamaique, quel que soit le pays de leur rdsidence
peuvent se rendre en France et en sortir, par n'importe quelle voie, sans visa, sous
le couvert de leur passeport national en cours de validit6.

2) Les ressortissants frangais, quel que soit le pays de leur residence, peuvent
se rendre en Jamalque et en sortir, par n'importe quelle voie, sans visa, sous le
couvert de leur passeport national en cours de validitd.

3) Les facilit~s prdvues aux paragraphes precedents ne s'appliquent qu'aux
s~jours ne d~passant pas quatre-vingt-dix jours.

L'obtention prdalable d'un visa reste obligatoire pour les ressortissants de l'une
des Parties Contractantes d6sireux de se rendre sur le territoire de l'autre pour y
sojourner plus de quatre-vingt-dix jours ou y exercer une activit6 lucrative.

4) Les dispositions figurant aux paragraphes prcedents ne portent pas atteinte
aux prescriptions lgales et r6glementaires relatives au sdjour des 6trangers sur le
terrain de chacun des deux pays.

5) Chacune des deux Parties Contractantes se rdserve le droit de refuser l'acc~s
ou le s~jour sur son territoire aux nationaux de l'autre qu'elle consid~re comme
ind~sirables.

6) Chacune des deux parties Contractantes s'engage r6admettre sans forma-
lit6 sur son territoire tout titulaire d'un des documents, en cours de validit6 ou
p~rim6, visas aux paragraphes 1 et 2 et d~livrd par elle, m~me dans le cas oil la
nationalitd de l'int~ressd serait contest~e.

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1968, 30 jours apr~s la date de la r~ponse, conformdment
aux dispositions desdites lettres.
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(7) Each of the two Governments reserves the right, for reasons of security,
of law and order or of public health, to suspend temporarily the application of the
present arrangements, except as regards those of the preceding paragraph. Such
a decision shall be notified immediately through diplomatic channels and, if possible,
after agreement between the two Contracting Parties. The same procedure will
apply once the measure in question has been revoked.

(8) The present arrangements apply, as far as Jamaica is concerned, to Jamai-
can territory, and, as far as France is concerned, to European territory and to the
Overseas Departments (Guadeloupe, French Guiana, Martinique and Reunion).

I suggest that the present letter and Your Excellency's reply constitute
the agreement concerning the suppression of the short-term visa between
Jamaica and France, which would come into effect thirty days after the
date of this reply and could be revoked at any time by either Government,
revocation taking effect ninety days after written notification has been
given.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest
consideration.

H. L. SHEARER

Prime Minister
and Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Michel Lou~t
French Ambassador to Jamaica

II

Kingston, 24th September 1968

Mr. Prime Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
No. C81-0162 II of September 24th, 1968, which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the terms stipulated
in the foregoing letter meet with the approval of the Government of the
French Republic. This letter and the present reply constitute, therefore,
the agreement on this subject between both Governments.

No. 9336
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7) Chacun des deux Gouvernements se r~serve le droit, pour des raisons de
scurit6, d'ordre public, ou de sant6 publique, de suspendre temporairement l'appli-
cation des pr6sentes dispositions, sauf en ce qui concerne celles du paragraphe
precedent. Cette mesure devra 6tre notifi~e imm~diatement par la voie diplomatique
et, si possible, apr~s entente entre les deux Parties Contractantes. I1 en sera de
m~me d~s que la mesure en question sera levde.

8) Les pr~sentes dispositions s'appliquent, en ce qui concerne la Jamalque,
au territoire jamalcain et, en ce qui concerne la France, au territoire europden et
aux D~partements d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane Frangaise, Martinique et
Runion).

Je propose que la prsente lettre et la r~ponse de Votre Excellence consti-
tuent l'accord sur la suppression du visa de court s6jour entre la Jamaique
et la France, qui entrerait en vigueur trente jours apr~s la date de cette
r~ponse et pourrait 6tre d~nonc6 h tout moment par l'un ou l'autre Gouver-
nement, la d~nonciation prenant effet quatre-vingt-dix jours apr~s sa
notification par 6crit.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus
haute consideration. -

H. L. SHEARER
Premier Ministre

et Ministre des Affaires Ext6rieures

Son Excellence M. Michel Louft
Ambassadeur de France h la Jamaique

II

Kingston, le 24 septembre 1968

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence
no C 81-0162 II en date du 24 septembre 1968 dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les dispositions
de la lettre prdcit~e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique
Fran~aise. Cette lettre et la pr6sente r6ponse constituent donc 'accord h
ce sujet entre les deux Gouvernements.

No 93386
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Please accept, Mr. Prime Minister, the assurances of my highest
consideration.

M. LOUitT
Ambassador for France

His Excellency Hugh L. Shearer
Prime Minister of Jamaica
Minister of External Affairs
Kingston

No. 9336
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Veuillez agrder, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma
plus haute consid6ration.

M. LOUiT
Ambassadeur de France

Son Excellence Monsieur Hugh L. Shearer
Premier Ministre de la Jamalque
Ministre des Affaires Ext~rieures
Kingston

NO 9336
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9337. ACUERDO ENTRE EL FONDO DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA INFANCIA Y EL GOBIERNO DE
VENEZUELA

Considerando que el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia
(al que en adelante se denominari en este documento ((UNICEF )) fu6 esta-
blecido por la Asamblea General de las Naciones Unidas como 6rgano de
las Naciones Unidas con el fin de satisfacer, mediante la prestaci6n de sumi-
nistros, capacitaci6n profesional y asesoramiento, las necesidades de la
infancia, tanto urgentes como a largo plazo, y de naturaleza contfnua, parti-
cularmente en los paises en desarrollo, con miras a reforzar, donde corresponda,
los programas permanentes de salud y bienestar infantil de los pafses que
reciben ayuda ; y

Considerando que el Gobierno de Venezuela (al que en adelante se
denominar. en este documento ((el Gobierno ) desea la cooperaci6n del
UNICEF para dichos fines:

Por tanto, el UNICEF y el Gobierno han convenido en lo siguiente:

Articulo I

SOLICITUDES PRESENTADAS AL UNICEF
Y PLANES DE EJEcUcI6N DE LOS PROYECTOS

1. Este Acuerdo establece las condiciones bisicas y las respectivas
obligaciones en los programas donde intervienen el UNICEF y el Gobierno.

2. Siempre que el Gobierno desee obtener la cooperaci6n del UNICEF,
se dirigiri a 6ste por escrito, describiendo el programa propuesto y los respec-
tivos porcentaj es de participaci6n del Gobierno y del UNICEF que se proponen
para su ejecuci6n.

3. El UNICEF considerarA tales solicitudes habida cuenta de los
recursos disponibles y atendiendo tanto a sus propias normas para la prestaci6n
de asistencia como a la necesidad de 6sta.

4. Los t~rminos y condiciones de cada programa convenido en particular,
incluyendo las obligaciones del Gobierno y del UNICEF con respecto a la
provisi6n de suministros, equipos, servicios y otros tipos de asistencia, se
enumerartn en un Plan de Ejecuci6n que serA suscrito por el Gobierno, en
la forma que determine su correspondiente procedimiento constitucional, y
el UNICEF, y cuando corresponda, tambi~n por las demAs organizaciones
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que intervengan en el proyecto, Las disposiciones de este Acuerdo se aplicarin
a cada uno de esos Planes de Ejecuci6n.

Articulo II

EMPLEO DE LOS SUMINISTROS, EQUIPOS Y
OTROS RECURSOS PROPORCIONADOS POR EL UNICEF

1. Los suministros y equipos proporcionados por el UNICEF se transfe-
rirn al Gobierno en cuanto leguen al pais, con las excepciones que en el
caso de los transportes y de los equipos de mayor importancia puedan esta-
blecerse en el Plan de Ejecuci6n. El UNICEF se reserva el derecho de exigir
la devoluci6n de cualesquiera de sus suministros o equipos que no hayan
sido utilizados en el Plan de Ejecuci6n.

2. El Gobierno adoptari las medidas necesarias para asegurar que
los suministros y equipos y cualesquiera otros medios de ayuda proporcio-
nados por el UNICEF se distribuyan y utilicen equitativamente y eficazmente
sin discriminaci6n de raza, credo, nacionalidad ni opiniones polfticas, conforme
al Plan de Ejecuci6n. No se exigir~n pagos a ningdin beneficiario por suministros
proporcionados por el UNICEF.

3. El UNICEF podrA, conforme a su criterio, hacer colocar en los
suministros y equipos que suministre las marcas que estime necesarias para
indicar que tales suministros provienen del UNICEF.

4. El Gobierno tomarA las medidas pertinentes y costeari los gastos
relativos a la recepci6n, descarga, almacenaje, seguro, transporte,
distribuci6n de los suministros y equipos provistos por el UNICEF.

Articulo III

DOCUMENTOS DE CONTABILIDAD Y ESTADiSTICA

El Gobierno establecerA los documentos de contabilidad y estadistica
referentes al desarrollo de los Planes de Ejecuci6n que de comiin acuerdo se
consideren necesarios, y a solicitud del UNICEF se suministrarA a 6ste
cualesquiera de dichos documentos.

Articulo IV

COOPERAcI6N ENTRE EL GOBIERNO Y EL UNICEF

1. El UNICEF podrA, ocasionalmente, enviar funcionarios autorizados
a Venezuela con fines de consulta y cooperaci6n con los respectivos funcionarios
del Gobierno respecto a la revisi6n y preparaci6n de los programas y Planes
de Ejecuci6n propuestos, y al embarque, recepci6n, distribuci6n o utilizaci6n

N- 9337



74 United Nations - Treaty Series 1968

de los suministros y equipos provistos por el UNICEF; para asesorar al
UNICEF sobre la marcha de los Planes de Ejecuci6n y cualquier otro asunto
relativo a la aplicaci6n de este Acuerdo. El Gobierno permitiri que los funcio-
narios autorizados del UNICEF inspeccionen todas las etapas de la ejecuci6n
de los Planes de Ejecuci6n de Venezuela.

Articulo V

INFORMACI6N PUBLICA

El Gobierno cooperarA con el UNICEF para informar debidamente
al pdblico respecto a la asistencia prestada.

A rticulo VI

RECLAMACIONES CONTRA EL UNICEF

1. Conforme a las disposiciones de este articulo, el Gobierno asumirA
la responsabilidad respecto de cualquier reclamaci6n que se presente en
relaci6n con la ejecuci6n de los planes del UNICEF dentro del territorio de
Venezuela.

2. Por consiguiente, el Gobierno asumirA la responsabilidad por cualquier
reclamaci6n de terceros contra el UNICEF y sus expertos, agentes o empleados
y defenderd y protegerA al UNICEF y a sus expertos, agentes, o empleados
contra toda reclamaci6n o responsabilidad derivada de la realizaci6n de los
Planes de Ejecuci6n en cumplimiento de este Acuerdo, a menos que el Gobierno
y el UNICEF convengan que tales reclamaciones o responsabilidades se
deban a negligencia grave o falta voluntaria de dichos expertos, agentes o
empleados.

3. En caso de que el Gobierno efectuara algiin pago segiin los t6rminos
del p6.rrafo 2 de este articulo, el Gobierno podrA subrogarse y beneficiarse
de todos los derechos y reclamaciones del UNICEF contra terceros.

4. El presente articulo no se aplicarA cuando se trate de reclamaciones
presentadas contra el UNICEF, por dafios sufridos por un miembro del
personal del UNICEF.

5. El UNICEF pondri a disposici6n del Gobierno cualquier informaci6n
o prestari cualquier otra forma de cooperaci6n necesaria para resolver cual-
quiera de los casos previstos en el pArrafo 2 de este articulo o para aplicar lo
dispuesto en el pArrafo 3.

Articulo VII

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno aplicarA al UNICEF, como 6rgano de las Naciones Unidas,
a sus propiedades, fondos y activo, y a sus funcionarios, las disposiciones
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de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.
No se aplicarAn impuestos, honorarios, peajes, ni derechos a los suministros
y equipos proporcionados por el UNICEF al Gobierno mientras sean utilizados
conforme a los Planes de Ejecuci6n.

Articulo VIII

DISPOSICIONES GENERALES

1. Este Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que el Gobierno comu-
nique por escrito al UNICEF la obtenci6n de la aprobaci6n constitucional
requerida en Venezuela.

2. Este Acuerdo y los respectivos Planes de Ejecuci6n pueden modi-
ficarse mediante convenio escrito entre las partes que los suscriben.

3. Cualquiera de las partes puede denunciar este Acuerdo mediante
notificaci6n por escrito. Sin perjuicio de tal notificaci6n, este Acuerdo
permanecerA en vigor hasta que terminen todos los Planes de Ejecuci6n.

EN FE DE LO CUAL lOs abajo firmantes, representantes debidamente
acreditados del Gobierno y del UNICEF suscriben el presente Acuerdo en
dos ejemplares igualmente aut6nticos, en la ciudad de Caracas, a los veinticinco
dias del mes de octubre de mil novecientos sesenta y siete.

Por el Gobierno Por el Fondo de las Naciones Unidas
de la Repdiblica de Venezuela: para la Infancia :

Ignacio IRIBARREN BORGES Carlos MARTiNEZ SOTOMAYOR

Ministro de Relaciones Exteriores Representante de UNICEF

25 de octubre de 1967 25 de octubre de 1967
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9337. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF VENE-
ZUELA CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND IN VENEZUELA. SIGNED
AT CARACAS, ON 25 OCTOBER 1967

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called
((UNICEF )) was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs
of children, and their continuing needs particularly in developing countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance; and

Whereas the Governement of Venezuela (hereinafter called "the Govern-
ment ") desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual
undertakings governing projects in which UNICEF and the Government
are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the
proposed project and the extent of the proposed participation of the
Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

I Caine into force on 8 November 1968, the date on which the United Nations Children's

Fund had been notified in writing by the Government of Venezuela that the Agreement had
been constitutionally approved as required in that country, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9337. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT VI NI -
ZUkLIEN CONCERNANT LES ACTIVITItS DU FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE AU VENE-
ZUELA. SIGN A CARACAS, LE 25 OCTOBRE 1967

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 a le
FISE ) et le Gouvernement v~n~zu~lien (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouver-
nement s).

Consid~rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grace h des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et h long terme de l'enfance ainsi qu'L ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays sous-d~velopp~s, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les
programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays
b~n~ficiant de l'assistance,

Consid6rant que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir
l'assistance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEMANDES ADRESSfES AU FISE ET PLANS D'OPI-RATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant
les programmes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que
les obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du
FISE, il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il
envisage d'ex6cuter et en indiquant l'6tendue envisag~e de la participation
respective du Gouvernement et du FISE 1'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont
il dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi
que de la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1968, date laquelle le Gouvernement v~ndzudlien avait
informd par 6crit le Fonds des Nations Unies pour l'enfance de l'obtention de lapprobation
constitutionnelle requise au Venezuela, conformdment & l'article VIII.
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4. The terms and conditions for each agreed project, including the
commitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing
of supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a
Plan of Operations to be signed by the Government, in accordance with its
relevant constitutional procedure, and UNICEF, and when appropriate, by
other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred
to the Government upon arrival in the country, except as, in the case of
transport of large items of equipment, may be otherwise provided in the
Plan of Operations. UNICEF reserves the right to require the return of
any supplies or equipment furnished by it which are not used for the purposes
of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that
the supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF
are distributed or used equitably and efficiently, without discrimination
because of race, creed, nationality status or political belief, in accordance
with the Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment
furnished by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate
that the supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies and equipment furnished
by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.
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4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y
compris les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE
en ce qui concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres
formes d'assistance, seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6
par le Gouvernement, dans la forme d6terminde par la procedure constitu-
tionnelle pertinente, et par le FISE et, le cas dch~ant, par les autres
organisations participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord
s'appliqueront h chaque plan d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATIRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

I. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gou-
vernement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op~rations en ce qui concerne les v6hicules et le gros materiel. Le FISE
se rserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel fournis
qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis~s
ou distribu~s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'op~rations.
Les b6ndficiaires n'auront rien h verser pour les articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que
les articles en question sont fournis par lui.

4. Le Gouvernement prendra les mesures pertinentes pour assurer la
reception, le d6chargement, l'entreposage, 'assurance, le transport et la
distribution des articles et du materiel fournis par le FISE et prendra h sa
charge les d~penses qui en r~sulteront.

Article III

DOCUMENTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE,
sur sa demande, les documents en question.
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Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Vene-
zuela for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects
and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of
the supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on
the progress of the Plans of Operations and on any other matter relating to
the application of this Agreement. The Government shall permit authorized
officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans
of -Operations in Venezuela.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available
to the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

I. The Government shall assume, subject to the provisions of this
Article, responsibility in respect to claims resulting from the execution of
Plans of Operations within the territory of Venezuela.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with
any claims which may be brought by third parties against UNICEF or its
experts, agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF
and its experts, agents and employees in case of any claims or liabilities
resulting from the execution of plans of operations made pursuant to this
Agreement, except where it is agreed by the Government and UNICEF
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be
entitled to exercice and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against
UNICEF for injuries incurred by a staff member of UNICEF.
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Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p6riodiquement au Venezuela des fonction-
naires dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonction-
naires comp~tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement.
des programmes et plans d'op~rations envisag6s ainsi que de l'exp~dition,
de la r6ception et de la distribution'ou de l'utilisation des articles et du materiel
fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des
plans d'op6rations et de toute question int6ressant l'application du pr6sent
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilits du FISE
de suivre toutes les phases de l'exdcution des plans d'op6rations au Venezuela.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer conve-
nablement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous rserve des dispositions du prsent article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de r~clamations d6coulant de 1'ex6cution
des plans d'op~rations du FISE sur le territoire du Venezuela.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes
les r~clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE
et ses experts, agents ou fonctionnaires en cas de r~clamation ou d'action
en responsabilit6 d~coulant de l'ex~cution des plans d'op~rations arr~t~s
en vertu du present Accord, h moins que le Gouvernement et le FISE ne
conviennent que ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents
ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrogd dans les
droits et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront
6tre formul~es contre le FISE en raison de dommages subis par un membre
de son personnel.
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5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any infor-
mation or other assistance required for the handling of any case to which
paragraph 2 of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of
paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'.
No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment
furnished by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans
of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which UNICEF
receives written notice from the Government that the approval consti-
tutionally required in Venezuela has been obtained.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by
written agreement between the Parties thereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement in duplicate, both texts being equally authentic,
in the city of Caracas, this twenty-fifth day of October nineteen hundred
and sixty-seven.

For the Government For the United Nations
of the Republic of Venezuela: Children's Fund:

Ignacio IRIBARREN BORGES Carlos MARTiNEZ SOTOMAYOR

Minister for Foreign Affairs UNICEF Representative

25 Octobre 1967 25 October 1967

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).
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5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualitds vis~es
au paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des
fins du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et k son personnel, le b~n~fice
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1. Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu h
la perception d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils
seront utilis~s conform~ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DIsPoSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gou-
vernement donnera au FISE notification 6crite de l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles requises au Venezuela.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations y relatifs pourront 6tre
modifies par voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Partieg pourra, par notification 6crite, mettre fin au
present Accord qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'k complte ex6cution
de tous les plans d'op~rations.

EN FOI DE Quol les soussign6s, repr6sentants dfiment accr~dit~s du
Gouvernement et du FISE, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires
faisant 6galement foi, t Caracas, le 25 octobre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R~publique du Venezuela: pour l'enfance :

Ignacio IRIBARREN BORGES Carlos MARTINEZ SOTOMAYOR

Ministre des relations ext~rieures Repr~sentant du FISE

25 octobre 1967 25 octobre 1967

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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No. 9338. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN ON THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 21 NOVEMBER 1967

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to facilitate the international carriage of goods by road between
their countries ;

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

(1) For the purpose of this Agreement, the term " Swedish carrier"
shall mean a goods vehicle operator who is authorised or permitted in accor-
dance with Swedish law to carry goods for hire or reward or on own account,
and the term " British carrier " shall mean a goods vehicle operator who is
authorised or permitted in accordance with the laws of the United Kingdom
to carry goods for hire or reward or on own account, and references to carriers
of either country shall be construed accordingly.

(2) The terms " Swedish vehicle " and " British vehicle " shall mean
any mechanically propelled road vehicle which is constructed or adapted
for use and used on the roads for the carriage of goods, and is owned or operated
by or on behalf of any Swedish or British carrier respectively.

I Came into force on 5 September 1968, thirty days after the date of the exchange of the

instruments of ratification which took place at London on 6 August 1968, in accordance with
article 9 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9338. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUkDE RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL
DE MARCHANDISES PAR ROUTE. SIGNR A STOCKHOLM,
LE 21 NOVEMBRE 1967

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Royaume de Su~de,

D6sireux de faciliter le transport international de marchandises par la
route entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

1) Aux fins du pr~sent Accord, par s(transporteur su~dois ), il faut
entendre tout exploitant d'un v~hicule pour le transport de marchandises
auquel a t6 accord6, conform~ment la 1gislation su~doise, une autorisation
ou un permis l'habilitant h transporter des marchandises en louage ou moyen-
nant r~mun~ration ou pour compte propre, et par e transporteur britannique s,

il faut entendre tout exploitant d'un vWhicule pour le transport de marchan-
dises auquel a 06 accord6, conform~ment la 16gislation du Royaume-Uni,
une autorisation ou un permis l'habilitant h transporter des marchandises
en louage ou moyennant r~mun~ration ou pour compte propre, et toute
mention d'un transporteur de l'un ou de l'autre pays devra 6tre interpr~t~e
Itl'avenant.

2) Par €vhicule su~dois , et e(v6hicule britannique s, il faut entendre
tout v6hicule routier mu m6caniquement qui a t6 construit ou modifi6
pour 6tre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour le transport de marchandises
et appartient h un transporteur su6dois ou britannique, ou est exploit6 par
ledit transporteur ou pour son compte.

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1968, trente jours apr~s la date de l'4change des instru-

ments de ratification qui a eu lieu & Londres le 6 aoet 1968, conformment a 1'article 9, para-

graphe 1.
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Article 2

TRAFFIC BETWEEN SWEDEN AND THE UNITED KINGDOM

Swedish carriers shall be permitted, without being required to be licensed
for that purpose in accordance with the law of the United Kingdom, and
British carriers shall be permitted, without being required to be licensed for
that purpose in accordance with the law of Sweden to import their vehicles
temporarily into the other country for the purpose of the carriage of goods:

(a) between any point in either country and any point in the other,
and

(b) in transit across the territory of that other country.

Article 3

THIRD-COUNTRY TRAFFIC

Nothing in this Agreement shall be held to prevent the carriage of goods
by carriers of either Contracting Party between any point in the territory of
the other Contracting Party and any point in a third country, provided that
such carriage is performed in accordance with the terms and conditions of
this Agreement.

Article 4

PROHIBITION OF CABOTAGE

Nothing in this Agreement shall be held to permit

(a) Swedish carriers to carry goods which are loaded at any point in
the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to any other point in that territory, or

(b) British carriers to carry goods which are loaded at any point in the
territory of the Kingdom of Sweden to any other point in that
territory.

Article 5

NORTHERN IRELAND

(1) With respect to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the provisions of this Agreement shall not have effect in the territory
of Northern Ireland until a date to be notified by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Government
of the Kingdom of Sweden.
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Article 2

TRAFIC ENTRE LA SUtDE ET LE ROYAUME-UNI

Les transporteurs suddois sont autorisds, sans 6tre tenus d'obtenir un
permis h cette fin conform6ment h la lgislation britannique, et les transpor-
teurs britanniques sont autoris~s, sans 6tre tenus d'obtenir un permis h cette
fin conformdment h la legislation suddoise, h importer temporairement leurs
vdhicules dans l'autre pays pour le transport de marchandises:

a) entre tout point situ6 dans un pays et tout point situ6 dans l'autre,
et

b) en transit h travers le territoire de cet autre pays.

Article 3

TRAFIC AVEC UN PAYS TIERS

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t~e comme inter-
disant le transport de marchandises par des transporteurs d'une Partie contrac-
tante entre un point quelconque du territoire de l'autre Partie contractante et
un point quelconque situ6 dans un pays tiers, sous rdserve que ce transport
soit effectu6 conform~ment aux clauses et conditions du present Accord.

Article 4

INTERDICTION DU CABOTAGE

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~tde comme
autorisant :

a) Les transporteurs suddois h transporter des marchandises, charg6es
en un point quelconque du territoire du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, en tout autre point de ce territoire, ou

b) Les transporteurs britanniques transporter des marchandises,
charg6es en un point quelconque du territoire du Royaume de Suede,
en tout autre point de ce territoire.

Article 5

IRLANDE DU NORD

1) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, les dispositions du pr6sent Accord seront sans effet dans le territoire
de l'Irlande du Nord jusqu'h une date qui sera notifide par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement
du Royaume de Suede.
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(2) Nevertheless, the provisions of Article 4 of this Agreement shall
extent to transport operations by Swedish carriers between any two points
in the territory of Great Britain and Northern Ireland.

Article 6

COMPLIANCE WITH LAWS CONCERNING VEHICLES

AND THEIR USE ON THE ROADS

Subject to the provisions of this Agreement, carriers of either country
shall, when in the territory of the other, be bound to comply with the laws
and regulations concerning road transport and road traffic and hours of work
and maximum driving periods which are in force in the country in which
they are.

Article 7

INFRINGEMENTS

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement or
of the laws of either Contracting Party by vehicles of the other, or by the
drivers of such vehicles, the Contracting Party in whose territory the infrin-
gement occurred may notify the other Contracting Party, which may take
such steps as are provided by its national laws.

Article 8

REVIEW OF OPERATION

At the request of the competent Authority of either country, the compe-
tent Authority of the other shall provide any relevant information which
can reasonably be made available concerning the manner in which traffic
covered by this Agreement has developed. At the request of either, repre-
sentatives of both Authorities will meet at a mutually convenient time to
review the operation of the Agreement.

Article 9

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) This Agreement shall be ratified. The exchange of instruments of
ratification shall take place at London. The Agreement shall enter into force
thirty days after the date on which the instruments are exchanged.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force. Thereafter it shall continue in force unless it is terminated
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2) Toutefois, les dispositions de l'article 4 du prdsent Accord s'appliquent
aux operations de transport effectu~es par des transporteurs su6dois entre
deux points quelconques situ~s h l'int~rieur du territoire de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

Article 6

OBSERVATION DES LOIS ET RtGLEMENTS RELATIFS AUX V1HICULES

ET X, LEUR USAGE SUR LES ROUTES

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les transporteurs d'un
pays sont tenus, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre pays, d'obser-
ver les dispositions lgislatives et r6glementaires relatives aux transports
et au trafic routiers, aux heures de travail et h la dur~e maximum de conduite
en vigueur dans le pays oil ils se trouvent.

Article 7

VIOLATIONS

Au cas oa une violation quelconque des dispositions du pr6sent Accord
ou des lois et r~glements d'une Partie contractante serait commise par des
v6hicules de l'autre Partie, ou par les conducteurs desdits v6hicules, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la violation aura t6 commise pourra
la notifier h l'autre Partie contractante, laquelle pourra prendre les mesures
pr~vues h cet effet par sa l6gislation nationale.

Article 8

CONTR6LE DE L'EXtCUTION

A la demande de l'autorit6 comp6tente d'un pays, l'autorit6 comp6tente
de l'autre fournira tout renseignement pertinent qu'elle pourra raisonna-
blement rendre disponible sur l'6volution du trafic qui fait l'objet du pr6sent
Accord. A la demande d'une des deux autorit6s, les reprsentants de ces
derni~res se r6uniront . une date fix~e d'un commun accord en vue d'examiner
l'ex~cution du prdsent Accord.

Article 9

ENTRPtE EN VIGUEUR ET DURfE

1) Le present Accord sera ratifi6. L'6change des instruments de rati-
fication aura lieu h Londres. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date h laquelle les instruments auront t6 6chang6s.

2) L'Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an
dater de son entr6e en vigueur. I1 restera ensuite en vigueur h moins qu'une
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by either Contracting Party giving six months' notice thereof to the other
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm,
the English language.

For the Government of the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Archibald Ross

this 21st day of November, 1967 in

For the Government of the
Kingdom of Sweden:

Torsten NILSSON

No. 9338
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des Parties contractantes n'y mette fin, en donnant h l'autre un pr~avis
de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilitds A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT 6. Stockholm, en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt
et uni~me jour du mois de novembre 1967.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Archibald Ross

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Torsten NILSSON
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No. 9339. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
INDONESIA CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA.
DJAKARTA, 2 DECEMBER 1967

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 2 December, 1967
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to
inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom are
prepared to conclude an Agreement with the Indonesian Government on
this question. The position of the Government of the United Kingdom with
regard to the provision of finance and the commitments of that Government
and of the Government of Indonesia as regards associated matters shall
be as respectively set out in part A and part B below :

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention,
acting by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as " the
Ministry "), to make available to the Government of Indonesia by way of an
interest-free loan a sum not exceeding £500,000 (five hundred thousand pounds
sterling) for the purchase in the United Kingdom of British goods.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they

1 Came into force on 2 December 1967, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9339. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RflPUBLIQUE INDONI SIENNE
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD D'UN PRINT SANS INT] RRT AU GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE INDONPSIENNE. DJA-
KARTA, 2 DCEMBRE 1967.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestg i Djakarta au Ministre des affaires 6trangres
de la Rgpublique indongsienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Djakarta, le 2 d~cembre 1967
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une
aide au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique indon6-
sienne, j'ai l'honneur de porter 5. la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume-Uni est prt h conclure avec le Gouvernement
indon6sien un accord k ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-
Uni concernant la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement
et du Gouvernement indon~sien en ce qui concerne des questions connexes
sont pr6cis6s ci-dessous dans les parties A et B respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose, agissant par
l'interm~diaire du Minist~re du d6veloppement d'outre-mer (ci-apr6s d~nomm
((le Ministre s)), de mettre h la disposition du Gouvernement indon6sien, sous la
forme d'un pr~t sans inter~t, une somme ne d~passant pas 500 000 livres sterling
(cinq cent mille livres sterling) en vue de 1'achat au Royaume-Uni de produits
britanniques.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures
d6crites dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne

I Entrd en vigueur le 2 dgcembre 1967, date de la note de rdponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.
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relate to things to be done by or on behalf of that Government. The Government
of Indonesia shall adopt the arrangements and procedures so described in so far
as they relate to things to be done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements, the Government of Indonesia
through the Central Bank of Indonesia (Bank Negara Indonesia, Unit I) shall,
by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account
(hereinafter referred to as " the Account ") with a Bank in London (hereinafter
referred to as " the Bank "). The Account shall be operated solely for the purposes
of the loan and in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Indo-
nesia shall furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to
the Bank given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The
Government of Indonesia shall, at the same time and so often as any change is
made therein, ensure that the Ministry is notified of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawings hereinafter
provided and shall also ensure that a specimen signature in duplicate of each such
officer is provided.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Bank shall forward
monthly to the Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree payments into the Account shall not
be made after the 30th June, 1968.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree,
drawings from the loafi shall be used only:

(a) to reimburse any Bank in the United Kingdom for payments, made by means
of irrevocable letters of credit which are opened or advised after the date of
this Note, under a contract for the purchase in the United Kingdom (which
expression in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the
Isle of Man) of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom
and that appear in the Indonesian official list of goods for which payment by
means of " Export Bonus " foreign exchange is authorised by the Government
of Indonesia (the so-called "B.E. List "), being a contract which :

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(ii) is approved by the Government of Indonesia and accepted by the Ministry
for financing from the loan; and

(iii) is entered into after the date of this letter and before the 31st March, 1968;

(b) for payment of sterling bank charges and commissions payable in the United
Kingdom to:

(i) the bank in respect of their services in connection with this loan ; and
(ii) any bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred

to in this paragraph.
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les actes h accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement indondsien appliquera
lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes . accomplir
par lui ou en son nom.

2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement indon~sien, agissant par l'inter-
m~diaire de la Banque centrale d'Indon~sie (Bank Negara Indonesia, Unit I),
ouvrira, par la voie d'une demande conforme au module de l'annexe A L la pr~sente
note, un compte special (ci-apr~s d~nomm6 ale Compte )) dans une banque i Londres
(ci-apr~s d~nommde ala Banque )). Le Compte servira uniquement aux operations
du pr~t et sera tenu conform~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure
requise par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque
du pr~t, le Gouvernement indon~sien fera tenir au Ministare copie des instructions
que le Gouvernement aura donn~es a la Banque conform~ment aux dispositions
pr~c6dentes du present paragraphe. En outre, le Gouvernement indon~sien veillera

ce que le Ministre soit inform6 - et qu'il le soit h nouveau chaque fois qu'il y
aura un changement - du nom des agents dfiment habilit~s signer en son nom
les demandes de tirage vis~es ci-apr~s; il. veillera 6galement h ce qu'un specimen
en double exemplaire de la signature de chaque agent lui soit fourni.

c) Le Gouvernement indon~sien veillera h ce que la Banque envoie chaque mois
au Ministre un relev6 donnant le d~compte des sommes port~es au cr6dit et au
debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr6s le 30 juin 1968, sauf si
le Minist~re accepte qu'il en soit autrement.

3. Sauf si le Minist~re accepte qu'il en soit autrement et dans la mesure qu'il
aura fix6e seulement, les tirages sur le prft ne seront utilis~s que:

a) Pour rembourser A une banque quelconque au Royaume-Uni les versements
qui auront 6t6 effectuds au moyen de lettres de cr6dit irrevocables, qui auront
6t6 ouvertes ou notifi6es, post6rieurement la date de la pr~sente note, confor-
moment h un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la pr~sente
lettre, sera r~put~e designer 6galement les ies Anglo-Normandes et l'ile de
Man) de marchandises enti~rement produites ou fabriqu6es au Royaume-Uni
et figurant sur la liste officielle indon~sienne (appelde aliste B.E. ) de produits
dont le Gouvernement indon~sien autorise le paiement au moyen de devises
dlivr~es au titre des ((Primes A l'exportation ,, h condition que ledit contrat :

i) Pr~voie le r~glement en livres sterling de sommes dues h des personnes
exergant une activit6 industrielle ou commerciale au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 par le Gouvernement indonsien et accept6 par le Minist~re
pour financement au titre du prt ;

iii) Ait W pass6 apr~s la date de la pr~sente note et avant le 31 mars 1968;

b) Pour r6gler les commissions et frais bancaires dus en sterling au Royaume-Uni:

i) A la Banque pour les services relatifs ce pr~t;
ii) k une banque quelconque au Royaume-Uni pour les lettres de credit vis~es

dans le pr6sent paragraphe.
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(4) (a) Where the Government of Indonesia proposes that part of the loan
shall be applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded
at the earliest opportunity to the Ministry :

(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract ; and

(ii) two copies of a certificate from the supplier concerned in the United
Kingdom in the form set out in Annex C to this Note.

(b) The Government of Indonesia shall ensure that the Ministry is informed
if at any time a contract (being a contract in respect of which documents have been
submitted in accordance with the foregoing provisions) is amended or if liability
is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than the
amount specified in the contract certificate and, in either of these cases, the Govern-
ment of Indonesia shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the
Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded in pursuance
of the procedure described in the foregoing provisions of this Note and any additional
information which it may request for this purpose from the Bank acting on behalf
of the Government of Indonesia (and which shall then be supplied on behalf of
that Government) the Ministry shall notify the Bank in the form set out in Annex
C (i) to this Note whether and to what extent it accepts that a contract is eligible
for payment from the loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to payment
from the Account it shall on receipt of a request duly signed by the Bank on behalf
of the Government of Indonesia, in the form set out in Annex B to this Note, giving
details of payments due and about to be made, make payments in sterling into the
Account and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and
subject to the conditions hereafter set out in this paragraph :

(a) for reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) (a) refers,
withdrawals shall be made only on receipt by the Bank of a Payment Certificate
in the form shown in Annex D hereto and the invoices referred to therein;
and provided that

(i) the amount of reimbursement made in respect of any one contract, excluding
the sterling bank charges and commissions referred to in paragraph (3) (b)
above, shall not exceed the amount specified in relation to that contract
in the notification in the form set out in Annex C (i) ; and

(ii) the Bank shall forward to the Ministry the relevant Payment Certificate
and invoices immediately any such reimbursements have been made;
and

(iii) where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate exceeds
the amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating
to that contract the Government of Indonesia, at the request of the Ministry,
shall pay an amount equal to the difference into the Account;

(b) for payments to which paragraph (3) (b) refers, the Bank shall debit the Account
and inform the Ministry of the amount so debited. In respect of the bank charges
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4. a) Lorsque le Gouvernement indondsien propose d'affecter une partie du
pr~t A. un contrat, il veillera A ce que soient communiqudes le plus t6t possible au
Ministare :

i) Une copie du contrat ou d'une lettre de crddit relative au contrat;
ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int6ress6 au Royaume-

Uni et conforme au module de l'annexe C A la prdsente note.

b) Si A un moment quelconque un contrat (A. propos duquel les documents y
relatifs auront dt6 prdsentds conform~ment aux dispositions pr~cddentes) est modifi6
ou si les d6penses engag6es ou pr6vues en vertu de ce contrat sont supdrieures ou
inf6rieures au montant sp6cifi6 dans le certificat de contrat, le Gouvernement
indon6sien veillera h ce que le Minist~re en soit inform6 et, dans chaque cas, il lui
fera parvenir aussit6t que possible les documents suppl6mentaires ou revises
pertinents.

5. a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques en application
de la procedure dcrite dans les dispositions qui precedent, ainsi que tous ren-
seignements supplmentaires qu'il pourra demander h cette fin A la Banque agissant
au nom du Gouvernement indon~sien (et que celle-ci sera tenue de lui fournir au
nom dudit Gouvernement), le Minist~re fera savoir A la Banque, dans les termes
indiquds A l'annexe C, i, h la pr~sente note, s'il accepte, et dans queUe mesure il
accepte, que le contrat b~n6ficie du financement au titre du pr~t.

b) Dans la mesure oii il acceptera qu'un contrat soit ainsi financ6 par prdl~ve-
ment sur le Compte, le Ministre sera tenu, d~s r6ception d'une demande dament
sign~e par la Banque au nom du Gouvernement indon~sien, conforme au module
de l'annexe B A la pr6sente note et oii sera donn6 le d~compte des versements dus
ou venant h 6chdance, de virer au Compte les sommes en livres sterling n6ces-
saires et chacun de ces virements constituera un tirage sur le pr~t.

6. Les pr~l~vements sur le Compte seront effectuds selon les modalit~s et
sous r6serve des conditions. indiqu6es ci-dessous dans le present paragraphe :
a) S'agissant des sommes remboursdes A une banque dans les cas visas A l'alin6a a

du paragraphe 3, les prdl~vements ne seront op~rds que lorsque la Banque aura
requ un certificat de paiement, 6tabli suivant le module de l'annexe D A la prdsente
note, ainsi que les factures vis~es dans ledit certificat, et h condition que :

i) Le montant des remboursements A. effectuer au titre d'un contrat, A l'exclu-
sion des frais et commissions bancaires en livres sterling, vis6s A l'alin~a
b du paragraphe 3 ci-dessus, ne ddpasse pas le montant sp~cifi6 pour ledit
contrat dans la notification dont le module figure A l'annexe C, i;

ii) La Banque transmette au Minist~re le certificat de paiement et les factures
pertinents d~s que lesdits remboursements auront W effectuds ;

iii) Lorsque le montant indiqu6 A l'alinda ii d'un certificat de paiement d~passe
le montant indiqu6 au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au contrat
en question, le Gouvernement indon~sien, A la demande du Minist~re, verse
au Compte la somme n~cessaire pour compenser la difference.

b) S'agissant des paiements visas A l'alin~a b du paragraphe 3, la Banque en d~bi-
tera le compte et avisera le Minist~re du montant ainsi d~bit6. S'agissant des frais
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incurred under paragraph (3) (b) (ii) they shall relate the bank charges to the
contract concerned ;

(c) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals
for the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Supplier or by a guarantor the Government of Indonesia
shall, so long as there are payments or reimbursements to be made from the Account,
pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case, apply the
refunds to the reduction of the loan outstanding.

(8) The Government of Indonesia shall repay to the Ministry in pounds sterling
in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note,
such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below, except that if, on the date when any such instalment is due to be
paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment
only the amount then outstanding shall be paid:

INSTALMENTS
Date due A mount

L

15th February, 1975 and on the 15th February in each of the
succeeding 17 years .................................. 13,900

15th August, 1975 and on the 15th August in each of the suc-
ceeding 16 years ...................................... 13,900

15th August, 1992 ........................................ 13,500

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Govern-
ment of Indonesia shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds
sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note
together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on
the date of your reply and the Agreement shall be referred to as the United
Kingdom /Indonesia Loan, 1967.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Horace PHILLIPS
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bancaires engagds au titre de l'alin~a b, ii, du paragraphe 3, elle prdcisera le
contrat auquel ils se rapportent ;

c) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicatas des factures
pourront 6tre envoy~s au lieu des originaux.

7. Si des sommes pr~lev6es sur le Compte sont par la suite remboursdes par
le fournisseur ou par un accrdditeur, le Gouvernement indondsien versera au Compte,
aussi longtemps qu'il y aura des versements ou des remboursements A effectuer
sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi rembours~es ; dans tout autre cas,
il utilisera lesdites sommes pour rdduire le solde non remboursd du pr~t.

8. Le Gouvernement indon~sien remboursera an Minist&re en livres sterling
h Londres la somme totale empruntde selon les dispositions 6nonc6es dans la pr~sente
note, en effectuant aux dates indiques ci-dessous les versements 6chelonn~s corres-
pondant aux montants indiquds en regard desdites dates sous rdserve que, si
l'6chdance de l'un de ces versements le solde a recouvrer est inf6rieur au montant
indiqu pour ladite 6ch~ance, il ne remboursera que ledit solde:

ICHltANCES
Dates Montants

(en livres
sterling)

15 f6vrier 1975 et le 15 f6vrier de chacune des 17 ann~es suivantes 13 900

15 aofit 1975 et le 15 aofit de chacune des 16 ann6es suivantes .. 13 900

15 aofit 1992 ............................................ 13500

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gou-
vernement indon6sien aura h tout moment la facult6 de rembourser plus t6t au
Minist~re en livres sterling a Londres la totalit6 du pr~t ou toute action qui resterait
due.

Si les propositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique indon~sienne, je sugg~re que la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence dans le m~me sens constituent entre les deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur a la date de ladite r~ponse et que
cet accord soit d~nomm6 e(Pr~t Royaume-Uni/Indon6sie de 1967 ,.

Je saisis cette occasion, etc.

Horace PHILLIPS
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ANNEX A

BANK NEGARA INDONESIA, UNIT I

The Manager
........................... Bank Ltd.
London

Dear Sirs,

United Kingdom /Indonesia Loan 1967

I confirm your appointment as agents of the Central Bank of Indonesia (Bank
Negara Indonesia, Unit I) on behalf of the Government of Indonesia (hereinafter
called " the Government ") in connection with the administration of the above-
mentioned loan which is for a sum of 500,000 (five hundred thousand pounds
sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account
in the name of the Bank Negara Indonesia, Unit I to be styled United Kingdom/
Indonesia Loan 1967 Account (hereinafter called " the Account ").

3. A blank specimen of a Contract Certificate and of a Payment Certificate
in the form marked Annex C and Annex D respectively attached hereto, will be
attached to each irrevocable letter of credit opened or advised in respect of contracts
which the Government desire to be financed from the loan. It will be a condition
of each letter of credit that on receipt the beneficiary must complete and send to
you urgently three copies of the contract certificate together with two copies of
the contract or of the letter of credit in lieu of the contract. You will submit, on
behalf of the Government, two copies of the contract certificate and a copy of the
contract (or letter of credit) to the British Ministry of Overseas Development, Loans
Administration Section, Finance Department, Eland House, Stag Place, London,
S.W. 1 (hereinafter called " the Ministry ") ; the Ministry will inform you in the
form marked Annex C (i) hereto whether and to what extent it accepts that a
contract is eligible for payment from the loan.

4. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry
on receipt by them of requests in the form shown in Annex B hereto and which
you are authorised to present on behalf of the Government. The amount of the
loan to be drawn on any one occasion will be sufficient, together with any balance
which may be available in the Account, to cover the total payments made or about
to be made under the contracts referred to in paragraph 3 above. It is possible
that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the
Account will also be made by the Government itself.

5. Payments from the Account are to be made from time to time only:

(i) to make reimbursement to any bank in the United Kingdom in respect
of payments made in accordance with a letter of credit which has been
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ANNEXE A

BANK NEGARA INDONESIA, UNIT I

A Monsieur le Directeur de la
........................... Bank Ltd.
Londres

Monsieur le Directeur,

Prt Royaume- Uni /Indongsie de 1967

1. J'ai l'honneur de vous confirmer que votre banque a 6t6 nomm~e agent
de la Banque centrale de l'Indon~sie (Bank Negara Indonesia, Unit 1) pour le compte
du Gouvemement indondsien (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement ))), aux fins
de l'administration du pr6t mentionn6 en rubrique dont le montant est de 500 000
livres sterling (cinq cent mille livres sterling).

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement indon~sien, de bien vouloir
ouvrir au nom de la Bank Negara Indonesia, Unit I, un compte intitul6 Compte
du prt Royaume-Uni/Indon~sie de 1967 (ci-apr~s ddnomm6 ale Compte )).

3. Un certificat de contrat et un certificat de paiement en blanc, conformes
respectivement aux mod~les des annexes C et D ci-jointes, seront joints h chaque
lettre de credit irrevocable qui aura 6t6 ouverte ou notifide A l'occasion de contrats
dont le Gouvernement souhaite le financement au titre du pr~t. Chaque lettre de
cr~dit sera subordonnde, notamment, L la condition que le bdn~ficiaire devra, d~s
rdception, vous adresser sans d~lai trois exemplaires du certificat de contrat ainsi
que deux exemplaires du contrat ou de la lettre de cr6dit en tenant lieu. Vous
transmettrez, au nom du Gouvernement, deux exemplaires du certificat de contrat
et un exemplaire du contrat (ou de la lettre de crdit) au Minist~re britannique du
ddveloppement d'outre-mer, section de l'administration des pr~ts, d~partement
des finances, Eland House, Stag Place, Londres, S.W. (ci-apr~s ddnomm6 ale
Ministre ))) ; le Minist~re vous fera savoir, dans les termes indiquds h l'annexe C, i,
s'il accepte, et dans quelle mesure il accepte, qu'un contrat b~ndficie du financement
au titre du pr~t.

4. Le compte sera alimentd de temps h autre par le Minist~re, d~s r~ception
des demandes conformes au module de l'annexe B ci-jointe que vous 6tes habilit6
k lui adresser au nom du Gouvernement. Le montant A tirer sur le pr~t, ajout6 au
solde qui pourra 8tre disponible au Compte, suffira en toute circonstance pour
couvrir le montant total des versements effectuds ou ?L effectuer au titre des contrats
vis~s au paragraphe 3 ci-dessus. I1 se peut que, par suite de remboursements de
la part de contractants, des versements soient 6galement effectuds par le
Gouvernement indondsien lui-m~me.

5. Des pr6lMvements sur le Compte ne seront op6ras que dans les cas ci-apr~s:

i) Pour rembourser k une banque au Royaume-Uni les sommes qu'elle aura
vers6es conform6ment h une lettre de credit qui portera l'inscription
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marked FXUK /67 for the purpose of establishing that recovery is to be
effected from the Government's special loan account with your bank and
in respect of which you have received:

(a) a Contract Certificate in accordance with the procedure described
in paragraph 3 above; and

(b) a Payment Certificate in the form marked Annex D attached hereto,
duly signed by the Supplier and the invoices referred to therein ; or

(ii) to meet the charges and commissions due to you in respect of your services
as the agent of the Government in the administration of this loan ; or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect
of letters of credit referred to above.

6. The amount of reimbursement under paragraph 5 (i) above will not exceed
the amount specified in the notification in the form marked Annex C (i) supplied
to you by the Ministry in relation to the contract that is the subject of the letter
of credit. Any balance required to meet the full value of the letter of credit will
be met from a separate account of the Government. You will send to the Ministry
for their retention the Payment Certificates and invoices mentioned in paragraph
5 (i) (b) immediately the reimbursements to which they relate have been made.

7. You will debit the Account with the charges referred to in paragraphs 5 (ii)
and 5 (iii) and inform the Ministry of the amounts so debited and supply details
of the contract to which each charges under paragraph 5 (iii) relates.

8. You will send to the Ministry and to the Government at the end of each
month a detailed statement showing all debits and credits to the Account during
the month.

9. You will send to the Ministry with copies to the Government specimen
signatures of the officers of the Bank authorised to sign Requests for Drawings
in the form at Annex B hereto on behalf of the Government.

10. A copy of this letter has been addressed to the Ministry.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN 1967

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted
under the terms of the above-mentioned loan:
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FXUK /67 dtablissant que le recouvrement doit 6tre effectu6 par prdlve-
ment sur le compte special du Gouvernement dans votre banque et pour
laquelle vous aurez re~u:

a) Un certificat de contrat conformdment A la procedure d~crite au
paragraphe 3 ci-dessus ;

b) Un certificat de paiement conforme au module de l'annexe B ci-jointe
dfiment sign6 par le fournisseur ainsi que les factures vis6es dans ledit
certificat ;

ii) Pour r~gler les frais et commissions bancaires qui vous seront dus en
r~mun~ration de vos services en tant qu'agent du Gouvernement pour
l'administration de ce prt;

iii) Pour r~gler en livres sterling les frais bancaires exigibles au Royaume-
Uni en ce qui concerne les lettres de crddit susmentionndes.

6. Le montant des remboursements vis~s A l'alin~a i du paragraphe 5 ci-dessus
ne sera pas sup~rieur au montant indiqu6 dans la notification conforme au modle
de 1'annexe C, i, qui vous sera adressde par le Minist~re pour le contrat qui fait
r'objet de la lettre de credit. Tout solde n~cessaire pour couvrir la valeur totale
de la lettre de credit sera prdlevd sur un autre compte du Gouvernement. Vous
ferez tenir au Minist~re les certificats de paiement et les factures vis~s A l'alinda i, b,
du paragraphe 5 d~s qu'auront 6t6 effectuds les remboursements auxquels ils se
rapportent.

7. Vous d~biterez le compte des frais et commissions visas aux alin~as ii et
iii du paragraphe 5; vous informerez le Minist~re des montants ainsi d6bit6s et
fournirez des d~tails sur le contrat auquel chaque versement vis6 A l'alin~a iii du
paragraphe 5 se rapporte.

8. Vous ferez tenir au Ministare et au Gouvernement A la fin de chaque mois
un relev6 donnant le d~compte des sommes port6es au d~bit et au crdit du compte
pendant le mois.

9. Vous ferez tenir au Ministare, avec copies au Gouvernement, des specimens
de signature des agents de la Banque autoris~s A signer au nom du Gouvernement
les demandes de tirage conformes au module de l'annexe B ci-jointe.

10. Copie de la pr6sente lettre a W adressde au Minist~re.

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

PRPT ROYAUME-UNI /INDONSIE DE 1967

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont devenir exigibles en vertu de contrats approuvds
au titre du pr~t susmentionn6:

N- 9339



108 United Nations - Treaty Series 1968

The amount available in the Special Account to meet the above payments
is ............ and a further payment into the Account of £ ............... is hereby
requested.

The sum of £ ............ now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

Date .....................
Signed on behalf of the Government

of Indonesia :

To : The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1.

ANNEX C

UNITED KINGDOM /INDONESIA LOAN 1967

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contracts

1. Date of Contract Contract Number

United Kingdom Non-United Kingdom
Origin Origin

2. Description of goods to be
supplied to the Purchaser

Sterling Other Currency,
if any

3. Total (estimated) contract price
payable by Purchaser
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Nom et adresse Montant
du binificiaire No du Contrat A'chdance (en livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre
........... livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectud au

credit du Compte un autre virement de ............ livres sterling.

La somme de ........... livres sterling qui est ainsi demand~e constituera
lorsqu'eUe sera vir~e au Compte un tirage sur le pr~t.

D ate .....................
Sign6 au nom du Gouvernement

de la R~publique indondsienne :

A: Ministre du d~veloppement d'outre-mer
Ddpartement des finances
Londres, S. W. 1.

ANNEXE C

PRAT ROYAUME-UNI/INDONtSIE DE 1967

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ditails du Contrat

1. Date du Contrat Numdro du Contrat

Origine Autre
britannique ori gine

2. Description des marchandises 4
fournir h l'acheteur

Livres A utre monnaie
sterling le ras lchdant

3. Prix total (estimatif) t payer
par l'acheteur
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Amount Description

4. Estimated amounts, if any, paid In respect of Non-United
(or to be paid) by the Supplier Kingdom goods and
in respect of goods or services services
of Non-United Kingdom Origin (a) goods and materials
procured (or to be procured) for (b) work to be done or
the purposes of the Contract. services performed in

Purchaser's country
(c) know-how
(d) plans, designs and

technical documenta-
tion

(e) other services

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake
that in performance of the Contract, no goods or services which are not of United
Kingdom origin will be supplied by the Supplier other than those specified in
paragraph 4 above.

Signed ...........................

Position held ...........................

Name and address of Supplier ...........................

D ate ...........................

NOTE : For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN 1967

To: The Manager
........................... B ank Ltd.
London

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept the Contract particulars oI
which are set out in the copy certificate attached hereto, as eligible for payment
from the above-mentioned loan to the extent of f .....................

D ate .........................................................
Signed on behalf of the Ministry

of Overseas Development
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Montant Description

4. Montant estimatif des sommes En ce qui concerne les
paydes (ou I payer), le cas marchandises et les
dchdant, par le fournisseur en services qui ne sont pas
contrepartie de marchandises ou d'origine britannique :
de services qui ne sont pas d'ori- a) Marchandises ou matd-
gine britannique et qui sont riaux;
fournis (ou fournir) aux fins du b) Travaux h exdcuter
contrat ou services t fournir

dans le pays de l'ache-
teur ;

c) Procd6s techniques
d) Plans, dessins et docu-

mentation technique;
e) Autres services.

5. Je d~clare par la pr~sente que je suis employd au Royaume-Uni par le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilitd k signer le present certificat.
Je m'engage h ce que, pour 1'ex6cution du contrat, le fournisseur, s'agissant des
marchandises ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse
pas d'autres marchandises et services que ceux qui sont sp~cifi~s au paragraphe 4
ci-dessus.

Signature ...........................

Qualit .......................

Nom et adresse du fournisseur ...........................

D ate ...........................

NOTE : Aux fins de la pr~sente d~claration, le terme ,ebritannique s se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et h File de Man.

ANNEXE C, i

PRT ROYAUME-UNI /INDONtSIE DE 1967

: Monsieur le Directeur de la
........................... B ank Ltd.
Londres

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment.

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment a ce que le Contrat dont les ddtails sont fournis dans le certificat ci-joint
soit admis au bdn~fice des paiements effectu~s par pr~l~vement sur le Compte jusqu'A
concurrence de ............ livres sterling.

D ate .........................................................
Sign6 au nom du Minist~re

du d~veloppement d'outre-mer
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ANNEX D

UNITED KINGDOM /INDONESIA LOAN 1967

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that :

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of
which accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect
of Contract No ................ dated ..................... between the Supplier named
below and ..................... (Purchaser) and are in accordance with the particulars
of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said
contractor on .....................

Contractor's A mount Short description
Invoice No. Date of goods

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts
in respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4
of the contract certificate

(a)£
(b) £(c) £
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified
in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom
Origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier
named below.

Signed ...........................

Position held ...........................

Name and address of Supplier ...........................

D ate ...........................

NOTE : For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE D

PRPIT ROYAUME-UNI /INDONtSIE DE 1967

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie par la pr~sente que :

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num~rnes ci-apr~s, qui sont jointes
ou dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent
6tre effectu~s au titre du Contrat no ............ pass6 le ..................... entre le
fournisseur dont le nom est indiqud ci-apr~s et ..................... (acheteur) et qu'ils
sont conformes aux dtails de ce contrat tels qu'ils sont sp~cifi~s dans le certificat
de contrat sign6 au nom dudit contractant le .....................

Montant Description succincte des
No de la facture Date (livres sterling) marchandises

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique sp~cifi~s
au paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) Livres sterling
b) Livres sterling
c) Livres sterling
d) Livres sterling
e) Livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu~s h l'alin~a ii, tous les montants indiqus
kl'alin~a i sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit: i signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s.

Signature ...........................

Q ualit ...........................

Nom et adresse du fournisseur ...........................

Date .....................

NOTE : Aux fins de la pr~sente d6claration, le terme ((britannique 9 se rapporte
6galement aux fles Anglo-Normandes et r File de Man.
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II

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

2nd December, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 2nd
December 1967, which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency
that the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of
the Republic of Indonesia and that Your Excellency's Note and this reply
shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest
consideration.

Adam MALIK

RELATED EXCHANGES OF NOTES

I, a

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 2 December, 1967
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid conclu-
ded today between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia.

In discussions on the Agreement the question of shipping charges and
insurance charges on goods imported with the aid was raised. As this is
not covered specifically in the Agreement the position is set out below for
further clarification and to enable your Government to inform importers
and banks.
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II

Le Ministre des Affaires itrangkres de la Rgpublique indongsienne
d l'Ambassadeur de Sa Majest & Djakarta

Le 2 ddcembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date du 2 d6cembre 1967, qui est con~ue comme suit

[Voir note 1]

En r~ponse h la note prdcit6e, je tiens porter I la connaissance de
Votre Excellence que les propositions susmentionndes rencontrent l'agrdment
du Gouvernement de la Rdpublique indondsienne et que ladite note et la
pr~sente r~ponse seront considdr~es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr66er, etc.

Adam MALIK

]PCHANGES DE NOTES CONNEXES

I, a

L'Ambassadeur de Sa Majesti i Djakarta au Ministre des affaires itrangres
de la Ripublique indongsienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Djakarta, le 2 ddcembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~fdrer k l'Accord relatif h l'octroi d'une aide au
d6veloppement conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rpublique
indon6sienne.

Au cours des entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'Accord, la question
des frais de transport et d'assurance relatifs aux produits import6s grace I
cette aide a t6 soulev~e. Rtant donn6 que 'Accord n'en traite pas express6-
ment, 'expos6 ci-apr~s permettra de prciser la position en la mati~re et
donnera h votre Gouvernement la possibilit6 d'en informer les importateurs
et les banques.
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Shipping

Goods should be shipped in accordance with normal commercial compe-
titive practice and not directed to ships of any particular flag. Provided
shipping costs are paid in sterling in the United Kingdom they may be met
from aid funds and the flag of the vessel is immaterial.

Insurance

On a c.i.f. contract, where the insurer is not revealed, insurance is assumed
to have been placed with a United Kingdom company and the whole contract
price may be met from aid funds. In all other cases insurance costs may
be met from aid funds provided it is placed with a company carrying on
business in the United Kingdom and payment is made in the United Kingdom
in sterling.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Horace PHILLIPS

II, a

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia to
Her Majesty's Ambassador at Djakarta

2nd December, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 2nd

December 1967, which reads as follows :

[See note I, a]

I have the honour to inform Your Excellency that the arrangement as
set out above correctly stated the position on those matters.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest
consideration.

Adam MALIK
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Transports

Les marchandises devront 6tre transport6es conformdment aux pratiques
habituelles de concurrence commerciale et sans prdfdrence de pavilion. Sous
r~serve qu'ils soient rdgl6s en sterling au Royaume-Uni, les frais de transport
pourront 6tre imputds sur le fonds octroy6 au titre de l'aide ; la nationalit6
du navire n'aura pas d'importance.

Assurance

S'il s'agit d'un contrat c.a.f., oii le nom de l'assureur n'apparait pas,
l'assurance est rdput6e avoir dt6 contract~e aupr~s d'une compagnie britan-
nique et le prix global du contrat pourra 6tre imput6 sur les fonds octroyds
au titre de 1'aide. Dans tous les autres cas, le cofit de lassurance pourra 6tre
imput6 sur les fonds octroy6s au titre de l'aide h condition que l'assurance
soit contract~e aupr~s d'une compagnie exerqant son activit6 au Royaume-Uni
et que les primes soient acquitt6es au Royaume-Uni, en livres sterling.

Je saisis cette occasion, etc.

Horace PHILLIPS

II, a

Le Ministre des affaires itrang~res de la R9publique indonisienne
d l'Ambassadeur de Sa Majestg i Djakarta

Le 2 d~cembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en

date du 2 d~cembre 1967, qui est conque comme suit

[Voir note I, a]

J'ai le plaisir de vous informer que l'arrangement expos6 ci-dessus
exprime fid~lement la position en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Adam MALIK
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I, b

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 2 December, 1967
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid conclu-
ded to-day between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia.

In order to simplify the administration of the loan provided for under
the terms of the Agreement it has been agreed that a list should be published
showing those items on the current Bonus Export and A.D.O. List which
are either unobtainable from the United Kingdom or ineligible under the
terms of the loan. A list of those items is attached divided into

(a) items which are ineligible under the loan;

(b) items which are not normally produced in or exported from the
United Kingdom; and

(c) items which will not qualify as being of United Kingdom origin.

I avail myself of this opportunity to renew
assurances of my highest consideration.

to Your Excellency the

Horace PHILLIPS

PART A

Tariff Item No.

Part 1 of 900

Tariff Item No.

Part 1 of 901

Tariff Item No.

Part 1 of 903

PART B

Tariff Item No.

Part 1 of 36
Part 11A of 39
40
57
58

Tariff Item No.

Parts 1 and 111 of 59
Parts 1 and 111 of 61
Part lB of 118
121
123
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I, b

L'Ambassadeur de Sa Majesti t Djakarta au Ministre des affaires 9trangares
de la Rgpublique indongsienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Djakarta, le 2 d6cembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord relatif h l'octroi d'une aide au
d~veloppement conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
indon6sienne.

Afin de simplifier l'administration du pr~t consenti aux termes de cet
Accord, il a 6t6 convenu de publier une liste indiquant les produits qui figurent
sur les listes B.E. et A.D.O. et que le Royaume-Uni ne peut fournir ou qui
ne peuvent pas b~n6ficier des conditions du pr6t. Une liste de ces produits
est jointe, elle est divisde comme suit :

a) Produits qui ne peuvent pas b~n~ficier du prt;

b) Produits que le Royaume-Uni ne produit pas ou n'exporte pas
habituellement ;

c) Produits qui ne peuvent pas 6tre retenus parce qu'ils ne sont pas
d'origine britannique.

Je saisis cette occasion, etc.

Horace PHILLIPS

PARTIE A

Position Position Position

900-1 901-1 903-1

PARTIE B

Position Position Position

36-1 59-1 et111 179
39 - 11A 61 - 1 et 111 281
40 118 - 11B 357-1
57 121 449-1
58 123

N- 9339
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PART C

Tari Item No.

70
Talc of 127
Puzzelana of 128
Infusorial earth, trass, emery,

pumice stone, tripoli, cryo-
lite, magnesite, ordinary fel-
dspar, asbestos, mica and
graphite of 131

Parts 1 and 11 of 135
132 (unless produced in the

United Kingdom)
137
140
141
143
145
Part 11A of 173
Part 11 of 196
230
231
244
Part 1 of 258
283
284
285
300
Part 11 of 302
305
Parts 1, 11 and 111 of 307
Parts 1 and 11 of 308
Part 11 of 309
310
312
Parts 1 and 11 of 315
Parts 1 and 11 of 331
343
Parts 1 and 11 of 344
Parts 1A and 1B of 346
347
349 (unless based on United

Kingdom materials)
Parts 1 and 11 of 353
Parts 1, 11A and llB of 355

Tari4f Item No.

Parts 1A, llB, lib, 1, lib,
2 and 111 of 356

Part 1 of 362
Part 1 of 363
368
369
Part 1 of 374
377
378
Parts IA and 11 of 379
380
381
382
383
Parts 1 and 11 of 391
408
447
Part II of 449
451
Parts 1A, IB and 11 of 455
457
516
518
Part 11 of 519
597
Part 1 of 598
600
601
602
604
Part 1 of 605
Part 1 of 607
609
Part 11 of 610
611
612
Part 1 of 618
619
620
Part 1 of 621
624
627
628

Tarif DIem No.

629
Parts 1A, 1B and 11 of 630
631
Parts I and 11 of 632
633
634
Part 1 of 636
Parts 1A and lB of 640
Parts I and 11 of 641
Parts 1A and IB of 642
643
644
645
647
Parts 1 and 11 of 648
Parts 1 and 11 of 652
Part 1 of 653
654
655
656
657
658
663
664
667
668
669
670
671
694
706
707
Parts 1, 11A and lIB of 813
815
817
Part 11A and 11B of 908
Part 1A 1 of 834. Jeeps not

admissible as of U.S.A.
origin. Similar vehicles such
as Land Rover and Austin
Gypsy of U.K. origin will
be permitted
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PARTIE C

Position

70
127 - talc
128 - pouzzolane
131 - terre , infusoires, trass,

dmeri, pierre ponce, tripoli,
cryolithe, magndsite, felds-
path ordinaire, amiante,
mica et graphite

135 - 1 et 11
132 (t l'exception des articles

produits au Royaume-Uni)
137
140
141
143
145
173 - 11A
196 - 11
230
231
244
258 - 1
283
284
285
300
302 - 11
305
307 - 1, 11 et 111
308 - 1 et 11
309 - 11
310
312
315 - 1 et 11
331 - 1 et 11
343
344 - 1 et 11
346 - 1A et 1B
347
349 (A l'exception des articles

fabriquds N partir de mati6-
res originaires du Royaume-
Uni)

353 - 1 et 11
355 - 1, 11A et lIB

Position

356 - IIA, lIB, Ib, 1 ;Ib, 2,
et 111

362 - 1
363 - 1
368
369
374 - 1
377
378
379 - 1A et 11
380
381
382
383
391 - 1 et 11
408
447
449 - II
451
455 - 1A, 1B et 11
457
516
518
519 - 11
597
598 - 1
600
601
602
604
605 - 1
607 - 1
609
610-11
611
612
618 - 1
619
620
621 - 1
624
627
628
629
630 - IA, lB et 11

Position

631
632 - 1 et 11
633
634
636 - 1
640 - 1A et 1B
641 - 1 et 11
642 - IA et 1B
643
644
645
647
648 - 1 et 11
652 - 1 et 11
653 - 1
654
655
656
657
658
663
664
667
668
669
670
671
694
706
707
813 - 1, 11A et 11B
815
817
908 - 11A et 11B
834 - 1A, 1. Les jeeps ne peu-

vent pas 6tre retenues parce
'elles sont originaires des

tats-Unis. Des vdhicules
similaires, tels que la Land
Rover et l'Austin Gipsy
qui sont originaires du
Royaume-Uni seront auto-
risds.
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II, b

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

2nd December, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 2nd
December 1967, which reads as follows:

[See note I, b]

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest
consideration.

Adam MALIK

No. 9339
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II, b

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique indonisienne
iil'Ambassadeur de Sa Majest6 ei Djakarta

Monsieur l'Ambassadeur,
Le 2 ddcembre 1967

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date du 2 dcembre 1967, qui est conque comme suit:

[Voir note I, b]

Veuillez agr6Ar, etc.

Adam MALIK

N- 9339
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No. 9340. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
INDONESIA CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
DJAKARTA, 6 MAY 1968

Her Majesty's Charg6 d'Affaires at Djakarta
to the Director General for Foreign Economic Relations

of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 6 May, 1968
Sir,

I have the honour to refer to the discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to
inform you, Sir, that the Government of the United Kingdom are prepared
to conclude an Agreement with the Indonesian Government on this question.
The position of the Government of the United Kingdom with regard to the
provision of finance and the commitments of that Government and of the
Government of Indonesia as regards associated matters shall be as respectively
set out in Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention,
acting by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as "' the
Ministry "), to make available to the Government of Indonesia by way of an interest-
free loan a sum not exceeding £500,000 (five hundred thousand pounds sterling)
for the purchase in the United Kingdom of British goods.

I Came into force on 6 May 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9340. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUEINDON]RSIENNE
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD D'UN PREIT SANS INT]RT AU GOUVER-
NEMENT DE LA RIRPUBLIQUE INDONIRSIENNE.
DJAKARTA, 6 MAI 1968

Le Chargg d'affaires de Sa Majestg britannique i Djakarta
au Directeur ggniral des relations 6conomiques extirieures

de la R~publique indon~sienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Djakarta, le 6 mai 1968
Monsieur le Directeur g~n~ral,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une
aide au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la Rdpublique indon6-
sienne, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement
du Royaume-Uni est pr~t h conclure avec le Gouvernement indon6sien un
accord h ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant
la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gou-
vernement indon~sien en ce qui concerne des questions connexes sont pr~cis~s
ci-dessous dans les parties A et B respectivement:

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose, agissant par
l'interm~diaire du Ministate du ddveloppement d'outre-mer (ci-apr~s d~nomm6
((le Ministre s)), de mettre ;k la disposition du Gouvernement indonsien, sous la
forme d'un pr~t sans inter~t, une somme ne d~passant pas 500 000 livres sterling
(cinq cent mille livres sterling) en vue de l'achat au Royaume-Uni de produits
britanniques.

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1968, date de la note de rdponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they
relate to things to be done by or on behalf of that Government. The Government
of Indonesia shall adopt the arrangements and procedures so described in so far
as they relate to things to be done by or on behalf of the Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements, the Government of Indonesia
through the Central Bank of Indonesia (Bank Negara Indonesia, Unit I) shall,
by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account
(hereinafter referred to as " the Account ") with a Bank in London (hereinafter
referred to as " the Bank "). The Account shall be operated solely for the purposes
of the loan and in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Indo-
nesia shall furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to
the Bank given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The
Government of Indonesia shall, at the same time and so often as any change is
made therein, ensure that the Ministry is notified of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawings hereinafter
provided and shall also ensure that a specimen signature in duplicate of each such
officer is provided.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Bank shall forward
monthly to the Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree payments into the Account shall not
be made after the 31st March, 1969.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree,
drawings from the loan shall be used only:

(a) to reimburse any Bank in the U.K. for payments, made by means of irrevocable
letters of credit which are opened or advised after the date of this Note, under
a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression in this
Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of
goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom or, in the
case of chemical and allied products, goods which are duly declared to be of
United Kingdom orion on the form set out in Annex C (Chemicals) to this
Note, being goods that appear in Parts " A " and " B " of Appendix I to the
Decree of the Minister of Commerce, No. 05/SK /1/68 of 29 January, 1968, the
Indonesian official list of goods for which payment by means of" Export Bonus "
foreign exchange from foreign credits is authorised by the Government of
Indonesia, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(ii) is approved by the Government of Indonesia and accepted by the Ministry
for financing from the loan ; and
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B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procddures
d~crites dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne
les actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement indon6sien appliquera
lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir
par lui ou en son nom.

2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement indon~sien, agissant par 1inter-
m~diaire de la Banque centrale d'Indon~sie (Bank Negara Indonesia, Unit 1),
ouvrira, par la voie d'une demande conforme au module de l'annexe A A la pr~sente
note, un compte special (ci-apr~s d~nomm6 ( le Compte )) dans une banque A Londres
(ci-apr~s d6nomm6e. la Banque )). Le Compte servira uniquement aux operations
du pr~t et sera tenu conform~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise
par les prsentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pr~t,
le Gouvernement indon~sien fera tenir au Ministare copie des instructions que le
Gouvernement aura donn~es A la Banque conform~ment aux dispositions pr~cddentes
du present paragraphe. En outre, le Gouvernement indon~sien veillera A ce que le
Ministare soit inform6 - et qu'il le soit A nouveau chaque fois qu'il y aura un chan-
gement - du nom des agents dfiment habilit~s A signer en son nom les demandes
de tirage vis6es ci-apr6s ; il veillera 6galement h ce qu'un specimen en double
exemplaire de la signature de chaque agent lui soit fourni.

c) Le Gouvernement indon~sien veillera A ce que la Banque envoie chaque
mois au Ministate un relev6 donnant le d6compte des sommes port6es au credit
et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 mars 1969, sauf
si le Minist~re accepte qu'il en soit autrement.

3. Sauf si le Ministare accepte qu'il en soit autrement et dans la mesure qu'il
aura fixde seulement, les tirages sur le pr~t ne seront utilis~s que :

a) Pour rembourser . une banque quelconque au Royaume-Uni les versements qui
auront 6t6 effectu~s au moyen de lettres de crddit irrevocables, qui auront W
ouvertes ou notifides, post~rieurement h la date de la pr~sente note, conform~ment
A un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la pr6sente lettre,
sera rdput~e d6signer 6galement les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man) de
marchandises enti~rement produites ou fabriqu~es au Royaume-Uni ou, s'agis-
sant de produits chimiques et assimil~s, de marchandises dfiment ddclar~es comme
6tant d'origine britannique dans le certificat conforme au module de l'Annexe C
(produits chimiques) A condition que ces marchandises figurent dans les parties
A et B de l'appendice I au ddcret no 05 /SK /1/68 du Ministre du commerce,
en date du 29 janvier 1968, qui est la liste officielle indondsienne des produits
dont le Gouvernement indondsien autorise le paiement au moyen de devises
d~livr6es au titre des aprimes A l'exportation o et A condition en outre que ledit
contrat :

i) Pr6voie le r glement en livres sterling de sommes dues A des personnes
exerqant une activit6 industrielle ou commerciale au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 par le Gouvernement indon~sien et acceptd par le Ministre
pour financement au titre du prt;
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(iii) is entered into after the date of this Note and before the 31st December,
1968.

(b) for payment of sterling bank charges and commissions payable in the United
Kingdom to:

(i) the Bank in respect of their services in connection with this loan; and
(ii) any Bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred

to in this paragraph.

(4) (a) Where the Government of Indonesia proposes that part of the loan
shall be applied to a contract that Government shall ensure that there are forwarded
at the earliest opportunity to the Ministry:

(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract;
and

(ii) two copies of a certificate from the supplier concerned in the United
Kingdom in the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) (whichever
is appropriate) to this Note..

(b) The Government of Indonesia shall ensure that the Ministry is informed
if at any time a contract (being a contract in respect of which documents have been
submitted in accordance with the foregoing provisions) is amended or if liability
is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than the
amount specified in the contract certificate and, in either of these cases, the Govern-
ment of Indonesia shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the
Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded in pur-
suance of the procedure described in the foregoing provisions of this Note and any
additional information which it may request for this purpose from the Bank acting
on behalf of the Government of Indonesia (and which shall then be supplied on
behalf of that Government) the Ministry shall notify the Bank in the form set
out in Annex C (i) to this Note whether and to what extent it accepts that a contract
is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to payment
from the Account it shall on receipt of a request duly signed by the Bank on behalf
of the Government of Indonesia, in the form set out in Annex B to this Note, giving
details of payments due and about to be made, make payments in sterling into the
Account and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and
subject to the conditions hereinafter set out in this paragraph:

(a) for the reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) (a) refers,
withdrawals shall be made only on receipt by the Bank of the relevant documents
including :

(i) a Payment Certificate in the form shown in Annex D hereto and the invoices
referred to therein; or

(ii) the invoices only for contracts in respect of which a Contract Certificate

No. 9340

130 United Nations - Treaty Series 1968



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 131

iii) Ait 6td pass6 apr~s la date de la pr~sente note et avant le 31 d6cembre 1968;

b) Pour r~gler les commissions et frais bancaires dus en sterling au Royaume-Uni:

i) A la Banque pour les services relatifs ik ce prt ;
ii) A une banque quelconque au Royaume-Uni pour les lettres de credit visdes

dans le pr6sent paragraphe.

4. a) Lorsque le Gouvernement indon~sien propose d'affecter une partie
du prt 5 un contrat, il veillera L ce que soient communiqu~es le plus t6t possible
au Ministte :

i) Une copie du contrat ou d'une lettre de credit relative au contrat;

ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int6ress6 au Royaume-
Uni et conforme au module de l'annexe C ou de l'annexe C (produits
chimiques) selon le cas, t la pr6sente note.

b) Si L un moment quelconque un contrat ( propos duquel les documents
relatifs auront &6 pr~sentds conform~ment aux dispositions prdc&dentes) est modifi6
ou si les d~penses engag6es ou pr~vues en vertu de ce contrat sont sup~rieures ou
inf~rieures au montant sp~cifi6 dans le certificat de contrat, le Gouvernement
indon6sien veillera A ce que le Minist~re en soit inform6 et, dans chaque cas, il lui
fera parvenir aussit6t que possible les documents suppl~mentaires ou revises
pertinents.

5. a) Apr~s qu'il aura examind les documents communiqu6s en application
de la procedure d~crite dans les dispositions qui pr&c dent, ainsi que tous ren-
seignements supplmentaires qu'il pourra demander h cette fin la Banque agissant
au nom du Gouvernement indon~sien (et que celle-ci sera tenue de lui fournir au
nom dudit Gouvernement), le Minist~re fera savoir L la Banque, dans les termes
indiquds . l'annexe C, i, h la pr~sente note, s'il accepte, et dans quelle mesure il
accepte, que le contrat b~n~ficie du financement au titre du prt.

b) Dans la mesure oii il acceptera qu'un contrat soit ainsi financ6 par pr6lMve-
ment sur le Compte, le Ministare sera tenu, d~s r6ception d'une demande dfiment
sign&e par la Banque au nom du Gouvernement indon~sien, conforme au module
de l'annexe B A la prdsente note et oii sera donn6 le d~compte des versements dus
ou venant h 6chdance, de virer au Compte les sommes en sterling n~cessaires et
chacun de ces virements constituera un tirage sur le prt.

6. Les pr~l~vements sur le compte seront effectu&s selon les modalit6s et sous
reserve de conditions indiqu~es ci-dessous dans le present paragraphe :

a) S'agissant des sommes rembours6es A une banque dans les cas vis~s h l'alinda a
du paragraphe 3, les pr~l~vements ne seront op~r6s que lorsque la Banque aura
re~u les documents pertinents, A savoir :

i) Un certificat de paiement conforme au module de l'annexe D h la pr~sente
note ainsi que les factures visdes dans ledit certificat ; ou

ii) Les factures seulement s'il s'agit de contrats pour lesquels un certificat de
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in the form shown in Annex C (Chemicals) hereto has been provided; and
provided that

(iii) the amount of reimbursement made in respect of any one contract excluding
the sterling bank charges and commissions referred to in paragraph (3) (b)
above, shall not exceed the amount specified in relation to that contract
in the notification in the form set out in Annex C (i) ; and

(iv) the Bank shall forward to the Ministry the relevant Payment Certificate
(where applicable) and invoices immediately any such reimbursements
have been made; and

(v) where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate exceeds
the amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating
to that contract the Government of Indonesia, at the request of the Ministry,
shall pay an amount equal to the difference into the Account;

(b) for payments to which paragraph (3) (b) refers, the Bank shall debit the Account
and inform the Ministry of the amount so debited. In respect of the bank charges
incurred under paragraph 3 (b) (ii) they shall relate the bank charges to the
contract concerned ;

(c) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals
for the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Supplier or by a guarantor the Government of Indonesia
shall, so long as there are payments or reimbursements to be made from the Account,
pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case, apply
the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Indonesia shall repay to the Ministry in pounds sterling
in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note,
such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below, except that if, on the date when any such instalment is due to be
paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment
only the amount then outstanding shall be paid:

INSTALMENTS A mount

Date due

10th November, 1975, and on the 10th November in each of the
succeeding 17 years .................................. 13,900

10th May, 1976, and on the 10th May in each of the succeeding
16 years ............................................ 13,900

10th M ay, 1993 .......................................... 13,500

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Govern-
ment of Indonesia shall be free at any earlier time to repay to to the Ministry in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note
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contrat conforme au module de 'annexe C (produits chimiques) A la prdsente
note a 6d 6 tabli et A condition que

iii) Le montant des remboursements A effectuer au titre d'un contrat, A 1'exclu-
sion des frais et commissions bancaires en livres sterling, vis6s ' l'alinda
b du paragraphe 3 ci-dessus, ne d~passe pas le montant spdcifid pour ledit
contrat dans la notification dont le module figure A 'annexe C, i;

iv) La Banque transmette (le cas 6chdant) au Ministre le certificat de paiement
et les factures pertinentes d~s que lesaits remboursements auront W effectuds;

v) Lorsque le montant indiqu6 A l'alin~a ii d'un certificat de paiement ddpasse
le montant indiqud au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au contrat
en question, le Gouvernement indon~sien, A la demande du Minist~re, verse
au Compte la somme n6cessaire pour compenser la difference.

b) S'agissant des paiements vis~s A l'alin~a b du paragraphe 3, la Banque en d6bitera
le Compte et avisera le Ministre du montant ainsi d6bit6. S'agissant des frais
bancaires engages au titre de l'alinda b, ii, du paragraphe 3, elle pr~cisera le
contrat auquel ils se rapportent.

c) Aux fins du prdsent paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures
pourront 6tre envoy~s au lieu des originaux.

7. Si des sommes pr~lev~es sur le Compte sont par la suite remboursdes par
le fournisseur ou par un accrditeur, le Gouvernement indondsien versera au Compte,
aussi longtemps qu'il y aura des versements ou des remboursements A effectuer
sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi remboursdes ; dans tout autre cas,
il utilisera lesdites sommes pour rdduire le solde non rembours6 du pr~t.

8. 'Le Gouvernement indon~sien remboursera au Minist~re en livres sterling
A Londres la somme totale empruntde selon les dispositions 6nonc~es dans la pr6sente
note, en effectuant aux dates indiqu~es ci-dessous les versements 6chelonnds corres-
pondant aux montants indiqu~s en regard desdites dates sous r6serve que, si
L l'ch~ance de lun de ces versements le solde A recouvrer est infdrieur au montant

indiqu6 pour ladite 6chdance, il ne remboursera que ledit solde:

tCHtANCES Montants

Dates (en livres
sterling)

10 novembre 1975 et le 10 novembre de chacune des 17 ann6es
suivantes ............................................ 13 900

10 mai 1976 et le 10 mai de chacune des 16 anndes sui-
vantes .............................................. 13 900

10 m ai 1993 .............................................. 13 500

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gou-
vernement indon~sien aura A tout moment la facult6 de rembourser plus t6t au
Minist~re en livres sterling A Londres la totalit6 du pr~t ou toute fraction qui
resterait due.

Si les propositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique indon~sienne, je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse
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together with your reply in that sense shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall enter into force on the date of your reply
and the Agreement shall be referred to as the United Kingdom /Indonesia
Loan, 1968.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances
of my highest consideration.

Iain J. M. SUTHERLAND

ANNEX A

BANK NEGARA INDONESIA, UNIT I

The Manager,
........................... B ank Ltd.
London

Dear Sirs,

United Kingdom /Indonesia Loan 1968

I confirm your appointment as agents of the Central Bank of Indonesia (Bank
Negara Indonesia, Unit I) on behalf of the Government of Indonesia (hereinafter
called " the Government ") in connection with the administration of the above
mentioned loan which is for a sum of £500,000 (five hundred thousand pounds
sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account
in the name of the Bank Negara Indonesia, Unit I to be styled United Kingdom/
Indonesia Loan 1968 Account (hereinafter called " the Account ").

3. Five blank copies of either a Contract Certificate and of a Payment Certi-
ficate in the form marked Annex C and Annex D respectively, attached hereto or
of a Contract Certificate in the form of Annex C (Chemicals) attached hereto, will
be attached by the advising bank (i.e., the Loan bank which is requested to advise
the relative letter of credit) to each irrevocable letter of credit opened or advised
in respect of contracts which the Government desire to be financed from the loan.
It will be a condition of each letter of credit that on receipt the beneficiary must
complete and return to the advising bank urgently four copies of the Contract
Certificate. The advising bank will forward to you three copies of the completed
Contract Certificate and two copies of the contract (or of the letter of credit in lieu)
and you will retain one copy of each document and submit the remainder, on behalf
of the Government, to the British Ministry of Overseas Development, Loans Admi-
nistration Section, Finance Department, Eland House, Stag Place, London S.W.1.
(hereinafter called" the Ministry ") ; the Ministry will inform you in the form marked
Annex C (i) hereto whether and to what extent it accepts that a contract is eligible
for payment from the loan.
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dans le m~me sens constituent entre les deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur k la date de ladite r~ponse et que cet accord soit d~nomm6
((Pr~ts Royaume-Uni/Indon~sie de 1968)).

Je saisis cette occasion, etc.

lain J. M. SUTHERLAND

ANNEXE A

BANK NEGARA INDONESIA, UNIT I

A Monsieur le Directeur de la
........................... Bank Ltd.
Londres

Monsieur le Directeur

Pret Royaume-Uni /Indonisie de 1968

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre banque a 6t6 nommde agent de la
Banque centrale de l'Indon~sie (Banque Negara Indonesia, Unit I) pour le compte
du Gouvernement indonsien (ci-apr~s ddnomm6 a(le Gouvernement ), aux fins de
'administration du pr~t mentionn6 en rubrique dont le montant est de 500 000 livres

sterling (cinq cent mille livres sterling).

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement indon~sien, de bien vouloir
ouvrir au nom de la Bank Negara Indonesia, Unit I, un compte intitul6 Compte
du pr~t Royaume-Uni/Indon~sie de 1968 (ci-apr~s d~nomm. ale Compte ,)).

3. La banque qui adresse la notification (c'est-4-dire la banque de Londres
qui aura 6t6 pride de notifier la lettre de cr6dit pertinente) joindra cinq exemplaires
en blanc d'un Certificat de contrat et d'un Certificat de paiement conformes, respec-
tivement, aux modules des annexes C et D ci-jointes, ou d'un certificat de contrat
conforme au mod~le de l'annexe C (produits chimiques) ci-jointe, k chaque lettre
de cr6dit irr6vocable qui aura W ouverte ou notifi~e l'occasion de contrats dont
le Gouvernement souhaite le financement au titre du pr~t. Chaque lettre de credit
sera subordonnde, notamment, k la condition que le bdn6ficiaire devra, d~s rception,
renvoyer sans d~lai h ladite banque quatre exemplaires dfiment remplis dudit
certificat de contrat. La banque qui adresse la notification vous transmettra trois
exemplaires du certificat de contrat dfiment rempli ainsi que deux exemplaires
du contrat (ou de la lettre de credit en tenant lieu) ; vous conserverez un exemplaire
de chaque document et transmettrez les autres, au nom du Gouvernement, au
Minist~re britannique du d6veloppement d'outre-mer, section de l'administration
des pr~ts, D~partement des finances, Eland House, Stag Place, Londres S.W.1
(ci-apr~s d6nomm6 ale Ministare o), le Minist~re vous fera savoir, dans les termes
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4. Any amendment necessary to a contract, which affects the details of
the relevant Contract Certificate, after the contract has been accepted in whole
or part by the Ministry for financing from the loan, must be submitted to the
Ministry. The advising bank will accordingly be required to submit to you three
copies of a fresh Contract Certificate duly signed by the supplier together with
two copies of the proposed amendment and action will then proceed as in paragraph 3
above.

5. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry
on receipts by them of requests in the form shown in Annex B hereto and which
you are authorised to present on behalf of the Government. The amount of the
loan to be drawn on any one occasion will be sufficient, together with any balance
which may be available in the Account, to cover the total payments made or about
to be made under the contracts referred to in paragraph 3 above. It is possible
that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the
Account will also be made by the Government itself.

6. Payments from the Account are to be made from time to time only:

(i) to make reimbursement to any bank in the United Kingdom in respect
of payments made in accordance with a letter of credit which has been
marked FXUK /68 for the purpose of establishing that recovery is to
be effected from the Government's special loan account with your bank
and in respect of which you have received the relevant documents
including :
(a) a Contract Certificate in accordance with the procedure described in

paragraph 3 above; and
(b) either a Payment Certificate in the form marked Annex D attached

hereto, duly signed by the Supplier and the invoices referred to therein
or the invoices only in respect of contracts for the purchase of chemicals
and allied products; or

(ii) to meet the charges and commissions due to you in respect of your services
as the agent of the Government in the administration of this loan;
or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect
of letters of credit referred to above.

7. The amount of reimbursement under paragraph 6 (i) above will not exceed
the amount specified in the notification in the form marked Annex C (i) supplied
to you by the Ministry in relation to the contract that is the subject of the letter
of credit. Any balance required to meet the full value of the letter of credit will
be met from a separate account of the Government. You will send to the Ministry
for their retention the Payment Certificates (where applicable) and invoices
mentioned in paragraph 6 (i) (b) immediately the reimbursements to which they
relate have been made.
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indiquds l'annexe C, i, s'il accepte, et dans queUe mesure il accepte, qu'un contrat
bdndficie du financement au titre du prt.

4. Tout amendement qu'il sera n~cessaire d'apporter h un contrat apr~s que
le Minist~re aura accept6 qu'il bdndficie, en totalit6 ou en partie, d'un financement
au titre du pr~t, doit, si ledit amendement modifie les d~tails du certificat de contrat
pertinent, 8tre soumis au Minist~re. En consequence, la banque qui adresse la
notification sera pride de vous faire tenir trois exemplaires d'un nouveau certificat
de contrat, dfiment signd par le fournisseur, ainsi que deux exemplaires de l'amende-
ment propos6 ; la procddure se ddroulera ensuite conformdment aux dispositions
du paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le compte sera aliment6 de temps h'autre par le Minist~re, d~s r6ception
des demandes conformes au module de I'annexe D ci-jointe que vous tes habilitd

lui adresser au nom du Gouvernement. Le montant h tirer sur le pr~t, ajout6
au solde qui pourra 6tre disponible au Compte, suffira en toute circonstance pour
couvrir le montant total des versements effectuds ou effectuer au titre des contrats
visds au paragraphe 3 ci-dessus. I1 se peut que, par suite de remboursements de la
part de contractants, des versements soient 6galement effectu~s par le Gouvernement
lui-m~me.

6. Des pr~l~vements sur le Compte ne seront op~rds que dans les cas ci-apr~s:

i) Pour rembourser . une banque au Royaume-Uni les sommes qu'elle aura
versdes conform~ment k une lettre de credit qui portera l'inscription FXUK /
68 dtablissant que le recouvrement doit 6tre effectud par prdl~vement
sur le Compte spdcial du Gouvernement dans votre banque et pour laquelle
vous aurez requ les documents pertinents, h. savoir

a) Un certificat de contrat conformdment . la procddure d~crite au para-
graphe 3 ci-dessus ;

b) Soit un certificat de paiement conforme au mod~le de l'annexe D ci-jointe,
dfiment sign6 par le fournisseur ainsi que les factures vis~es dans ledit
certificat, soit uniquement les factures relatives au contrat pour l'achat
de produits chimiques ou assimil~s ;

ii) Pour r~gler les frais et commissions bancaires qui vous seront dus en
rdmun6ration de vos services en tant qu'agent du Gouvernement pour
l'administration de ce prt;

iii) Pour r6gler en livres sterling les frais bancaires exigibles au Royaume-
Uni en ce qui concerne les lettres de crddit susmentionndes.

7. Le montant des remboursements visds A l'alin~a i du paragraphe 6 ci-dessus
ne sera pas sup~rieur au montant indiqu6 dans la notification conforme au mod~le
de l'annexe C, i, qui vous sera adress~e par le Minist~re pour le contrat qui fait
l'objet de la lettre de crddit. Tout solde n~cessaire pour couvrir la valeur totale
de la lettre de credit sera pr6lev6 sur un autre compte du Gouvernement. Vous ferez
tenir au Minist~re les certificats de paiement (s'il y a lieu) et les factures visdes h
l'alinda i, b, du paragraphe 6 d~s qu'auront 6t6 effectuds les remboursements auxquels
ils se rapportent.
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8. You will debit the Account with the charges referred to in paragraphs 6 (ii)
and 6 (iii) and inform the Ministry of the amounts so debited and supply details
of the contract to which each charge under paragraph 6 (iii) relates.

9. You will send to the Ministry and to the Bank Negara Indonesia Unit I,
Head Office, Djakarta at the end of each month a detailed statement showing all
debits and credits to the Account during the month. A copy of the statement should
also be forwarded to the Representative's Office of the Bank Negara Indonesia
for Europe, in London.

10. You will send to the Ministry with copies to the Bank Negara Indonesia
Unit I specimen signatures of the officers of the Bank authorised to sign as Agent
of the Central Bank of Indonesia on behalf of the Government, Requests for Drawings
in the form at Annex B hereto.

11. A copy of this letter has been addressed to the Ministry.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN 1968

REQUEST FOR DRAWING

Sums amounting to f ............ are expected to fall due within the next two
weeks (approximately) under contracts accepted by you under the terms of the
above-mentioned loan

The amount available in the Special Account to meet the above payments
is £ ............ and a further payment into the Account of f ............ is hereby
requested.

The sum of ............ now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

D ate : .....................
Signed on behalf of the Government

of Indonesia :

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1
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8. Vous ddbiterez le compte des frais et commissions vis~s aux alin~as ii et
iii du paragraphe 6; et vous informerez le Minist~re des montants ainsi ddbit~s
et fournirez des details sur le contrat auquel se rapporte chaque versement vis6

r lalin~a iii du paragraphe 6.

9. Vous ferez tenir au Minist~re et . la Bank Negara Indonesia Unit I, Bureau
central, Djakarta, k la fin de chaque mois, un relev6 donnant le d~compte des
sommes portes au d~bit et au credit du Compte pendant le mois. Un exemplaire
du relevd de compte devra dgalement 6tre adress6 h Londres, au bureau du
repr~sentant de la Bank Negara Indonesia en Europe.

10. Vous ferez tenir au Minist~re, avec copie h la Bank Negara Indonesia
Unit I, des sp6cimens de signature des agents de la Banque autoris~e A signer au
nom du Gouvernement en tant qu'agents de la Banque centrale d'Indondsie, les
demandes de tirage conformes au module de 'annexe B ci-jointe.

11. Copie de la pr~sente lettre a W adress~e au Ministare.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

PRAT ROYAUME-UNI /INDONPSIE DE 1968

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes s'dlevant au total h ............ livres sterling exigibles dans les
deux semaines k venir (environ) en vertu de contrats que vous avez approuv~s
au titre du prft susmentionn6.

Le montant disponible au Compte spdcial pour couvrir ces paiements se chiffre
L ............ livres sterling et il est demand6 par la prdsente que soit effectud au
cr6dit du Compte un autre virement de ............ livres sterling.

La somme de ............ livres sterling qui est ainsi demand~e constituera
lorsqu'elle sera vir~e au Compte un tirage sur le pr~t.

D ate : .....................
Sign6 au nom du Gouvernement

de la Rdpublique indonsienne :

A : Minist~re du d~veloppement d'outre-mer
D~partement des finances
Londres, S.W.1
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ANNEX C

UNITED KINGDOM /INDONESIA LOAN 1968

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contracts

1. Date of Contract Contract Number

United Kingdom Non-United Kingdom
Origin Origin

2. Description of goods to be
supplied to the Purchaser

Sterling Other Currency,
if any

3. Total (estimated) contract price
payable by Purchaser

Amount Description

4. Estimated amounts, if any, paid In respect of Non-United
(or to be paid) by the Supplier Kingdom goods and
in respect of goods or services services
of Non-United Kingdom Origin (a) goods or materials
procured (or to be procured) for (b) work to be done or
the purposes of the Contract services performed in

Purchaser's country
(c) know-how
(d) plans, designs and

technical documen-
tation

(e) other services

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby under-
take that in performance of the Contract, no goods or services which are not of
United Kingdom origin will be supplied by the Supplier other than those specified
in paragraph 4 above.

Signed ...........................

Position held ...........................

Name and address of Supplier ...........................

D ate ...........................

NOTES : For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the

Channel Islands and the Isle of Man.

For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use certificate overleaf.
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ANNEXE C

PRtT ROYAUME-UNI /INDoNPSIF DE 1968

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ditails du contrat

1. Date du contrat Num6ro du contrat

Origine Autre
britannique origine

2. Description des marchandises h
fournir h l'acheteur

Livres Autre monnaie

sterling le cas khiant
3. Prix total (estimatif) h payer par

l'acheteur

Montant Description

4. Montant estimatif des sommes En ce qui concerne les
paydes (ou h payer), le cas marchandises et les ser-
dchdant, par le fournisseur en vices qui ne sont pas
contrepartie de marchandises d'origine britannique :
ou de services qui ne sont pas a) Marchandises ou matd-
d'origine britannique et qui sont riaux ;
fournis (ou h fournir) aux fins du b) Travaux h executer ou
Contrat services k fournir dans

le pays de l'acheteur;
c) Procddds techniques;
d) Plans, dessins et docu-

mentation technique;
e) Autres services.

5. Je ddclare par la prdsente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le foumisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 h signer le present certificat.
Je m'engage ce que, pour 1'exdcution du contrat, le fournisseur, s'agissant
des marchandises ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne
fournisse pas d'autres marchandises et services que ceux qui sont spdcifids au
paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ...........................

Q ualit6 ...........................

Nom et adresse du fournisseur ...........................

D ate ...........................

NOTE : Aux fins de la prdsente ddclaration, le terme e(britannique", se rapporte

6galement aux ies Anglo-Normandes et aL 1ile de Man.

Pour les PRODUITS CHIMIQUES ET ASSIMILtS utiliser le certificat au verso.
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A N NE X C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM /INDONESIA LOAN 1968

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ................ Contract No ...................

2. Description of Product(s) United Kingdom Tariff Is the product ofto be supplied to Price Classifiation No. United Kingdom origin
Purchaser (Note A) £ (Note B) (see Note C)

State" Yes " or" No"

3. Total (estimated) Contract Price payable by Purchaser in Sterling:
£

4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by
the Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and
that the above information is correct.

Signed ...........................

Position held ...........................

Name and address of Contractor ...........................

D ate ...........................

NOTES

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are
covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40
of the U.K. Tariff.

B. See :

(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.
(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of " U.K. origin " if made either wholly from
indigenous U.K. materials or according to the appropriate EFTA qualifying
process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA
Compendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the " alter-
native percentage criterion " DOES NOT APPLY.
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ANNEXE C (PRODUITS CHIMIQUES)

PRAT ROYAUME-UNI/INDONtSIE DE 1968

CERTIFICAT DE CONTRAT

POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET ASSIMILtS SEULEMENT

I. Date du contrat .............. Numdro du contrat .................

2. Description du (des) Prix en N du tarif Le produit est-il d'origineroduit(s) d [ournir livres britannique britannique ? (voir note C)
r'acheteur (note A) sterling (note B) Ripondre par w out D ou

par a non *

...... ..... ..... ..... ..... ..... ..... ..... ............... ........................................... ...........................................-

3. Prix total (estimatif) payer par l'acheteur, en livres sterling :

4. (D~claration) Je d~clare par la prdsente que je suis employd au Royaume-Uni
par l'entrepreneur dont le nor est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 . signer
le present certificat et que les renseignements donn~s ci-dessus sont exacts.

Signature ...........................

Q ualit6 ...........................

Nom et adresse de l'entrepreneur ...........................

Date ....................

NOTES

A. Ce formulaire est h utiliser exclusivement pour les produits chimiques et assi-
mil~s, qui sont pour la plupart indiquds dans les rubriques pertinentes des
chapitres 15, 25, 28 h 35 et 37 h 40 du tarif britannique..

B. Voir :
i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. i) Un produit est dit ((d'origine britannique , s'il est fabriqu6 soit enti6rement
A partir de mati~res d'origine britannique, soit par le proc~d6 de fabrication
appropri6 de 'AELE en utilisant, en totalit6 ou en partie, des mati~res
import~es.

ii) Les proc~d~s de fabrication de l'AELE sont expos~s-dans l'appendice I
du EFTA Compendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente d~claration, il convient de souligner que le ( crit~re
du pourcentage)) NE S'APPLIQUE PAS.
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(iv) The words " Area Origin " where they appear in the above Schedule must
be taken to mean " U.K. Origin " only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List " (Schedule
III of the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question advice should
be sought from Loans Administration Section, Finance Department,
Ministry of Overseas Development, Eland House, Stag Place, London,
S.W.1.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM /INDONESIA LOAN 1968

To: The Manager,
..................... Bank Ltd.
London

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept the Contract particulars of
which are set out in the copy certificate attached hereto, as eligible for payment
from the above mentioned loan to the extent of .......

D ate .....................
................... ...............

Signed on behalf of the Ministry of
Overseas Development.

ANNEX D

UNITED KINGDOM /INDONESIA LOAN 1968

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of
which accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect
of Contract No ............. dated ..................... between the Supplier named
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iv) L'expression ((originaire de la zone ), lorsqu'elle apparait dans l'appendice
susmentionn6, doit 6tre consid6r~e comme signifiant seulement ((originaire
du Royaume-Uni )).

v) Aux fins de la pr~sente declaration, la ( liste des mati~res de base )) (appendice
III du EFTA Compendium) ne s'applique pas.

vi) Si un proc~d de fabrication ne figure pas dans la liste pour le produit en
question, il convient de solliciter 'avis de la section de 'administration
des pr~ts, D~partement des finances, Ministare du d~veloppement d'outre-mer
Eland House, Stag Place, Londres, S.W.1.

D. Aux fins de la pr~sente d~claration, le terme ((britannique se rapporte 6galement
aux ies Anglo-Normandes et h l'ile de Man.

ANNEXE C, i

PRAT ROYAUME-UNI/INDONPSIE DE 1968

A: Monsieur le Directeur de la
..................... Bank Ltd.
Londres

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment.

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment h ce que le contrat dont les d~tails sont fournis dans le certificat ci-joint
soit admis au b~n~fice des paiements effectu~s par pr~l~vement sur le Compte jusqu'h
concurrence de ............ livres sterling.

D ate .....................
..... o..................... .. ........

Sign6 au nor du Minist~re
du d~veloppement d'outre-mer

ANNEXE D

PREiT ROYAUME-UNI/INDONtSIE DE 1968

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie par la pr~sente que

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num6r~es ci-apr~s, qui sont jointes
ou dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent
6tre effectu~s au titre du Contrat no ............ pass6 le ..................... entre le
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below and ..................... (Purchaser) and are in accordance with the particulars
of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said
contractor on .....................

Contractor's A mount Short description
Invoice No. Date £ of goods

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts
in respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4
of the contract certificate

(a) £
(b) £(c) f
(d) £
(e)f

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified
in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom
origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier named
below

Signed ...........................

Position held ...........................

Name and address of Supplier ...........................

D ate ...........................

NOTE : For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s et ..................... (acheteur) et qu'ils
sont conformes aux details de ce Contrat tels qu'ils sont sp~cifi~s dans le certificat
de contrat sign6 au nom dudit contractant le .....................

Numiro Montant Description succincte
de la facture Date (livres sterling) des marchandises

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux marchandises ou aux services qui ne sont pas d'origine britannique sp~cifids
au paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) Livres sterling
b) Livres sterling
c) Livres sterling
d) Livres sterling
e) Livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiquds l'alin~a ii, tous les montants indiqu~s
A l'alin~a i sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 h signer le present certificat au nom du fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s.

Signature ...........................

Q ualit ...........................

Nom et adresse du fournisseur ...........................

D ate ...........................

NOTE: Aux fins de la pr6sente declaration, le terme ((britannique D se rapporte
6galement aux ies Anglo-Normandes et AL l'ile de Man.
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II

The Director General for Foreign Economic Relations of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Chargg d'Affaires at Djakarta

Djakarta, 6 May, 1968

Sir,

United Kingdom/Indonesia Loan 1968

I have the honour to acknowledge your Note dated 6th May, 1968,
reading as follows :

[See note 1]

In reply to the above, I have the honour to inform you that the above
mentioned proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia and that your Note and this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

I. THAJEB

RELATED EXCHANGES OF NOTES

I, a

Her Majesty's Chargg d'Affaires at Djakarta
to the Director General for Foreign Economic Relations

of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 6 May, 1968
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid con-
cluded today between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Indonesia.
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II

Le Directeur ggniral des relations conomiques extgrieures de la Ripublique
indongsienne au Charg d'affaires de Sa Majest e Djakarta

Le 6 mai 1968

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Prt Royaume-Uni [Indonisie de 1968

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 mai 1968,
qui est congue comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse h la note pr~cit~e, je tiens h porter . votre connaissance que
les propositions susmentionn6es rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la Rdpublique indon6sienne et que ladite note et la pr6sente rdponse seront
consid6res comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique indon6sienne:

I. THAJEB

ItCHANGES DE NOTES CONNEXES

I,a

Le Charg d'affaires de Sa Majesti ei Djakarta
au Directeur gn~ral des relations 6conomiques extirieures

de la Rgpublique indon~sienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Djakarta, le 6 mai 1968
Monsieur le Directeur g6n~ral,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif h 'octroi d'une aide au
d~veloppement conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
indon~sienne.
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In discussions on the agreement the question of shipping charges and
insurance charges on goods imported with the aid was raised. As this is not
covered specifically in the Agreement the position is set out below for further
clarification and to enable your Government to inform importers and banks.

Shipping
Goods should be shipped in accordance with normal commercial compe-

titive practice and not directed to ships of any particular flag. Provided
shipping costs are paid in sterling in the United Kingdom they may be met
from aid funds and the flag of the vessel is immaterial.

Insurance
On a c.i.f. contract, where the insurer is not revealed, insurance is assumed

to have been placed with a United Kingdom company and the whole contract
price may be met from aid funds. In all other cases insurance costs may
be met from aid funds provided it is placed with an insurance company
carrying on business in the United Kingdom and payment is made in the
United Kingdom in sterling.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances
of my highest consideration.

lain J. M. SUTHERLAND

II, a

The Director Generalfor Foreign Economic Relations of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Chargi d'Affaires at Djakarta

Djakarta, 6 May, 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge your Note dated 6th May, 1968,
reading as follows:

[See note 1, a]

I have the honour to inform you that the arrangement as set out above
correctly states the position on those matters.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

I. THAJEB
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Au cours des entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'Accord, la question
des frais de transport et d'assurance relatifs aux produits importds grace h
cette aide a W soulev~e. Etant donn6 que l'Accord n'en traite pas express6-
ment, 1'expos6 ci-apr6s permettra de pr~ciser la position en la mati6re et donnera h
votre Gouvernement la possibilit6 d'en informer les importateurs et les banques.

Transports
Les marchandises devront 6tre transport6es conform6ment aux pratiques

habituelles de concurrence commerciale, et sans preference de pavilion.
Sous r~serve qu'ils soient r~gl~s en livres sterling au Royaume-Uni, les
frais de Transport pourront 6tre couverts au moyen de fonds octroy6s au
titre de l'aide et la nationalit6 du navire n'aura pas d'importance.

Assurance
S'il s'agit d'un contrat c.a.f., oii le nom de l'assureur n'apparait pas,

l'assurance est r~put6e avoir t contract~e aupr~s d'une compagnie britan-
nique et le prix global du contrat pourra 6tre imput6 sur les fonds octroy~s
au titre de l'aide. Dans tous les autres cas, le cofit de l'assurance pourra 6tre
imput6 sur les fonds octroy~s au titre de l'aide h condition que l'assurance
soit contract6e aupr s d'une compagnie exer~ant son activit6 au Royaume-Uni
et que les primes soient acquitt~es au Royaume-Uni en livres sterling.

Je saisis cette occasion, etc.

lain J. M. SUTHERLAND

II, a

Le Directeur g~n~ral des relations 6conomiques extgrieures de la Ripublique
indon~sienne au Charg d'affaires de Sa Majestg ti Djakarta

Le 6 mai 1968
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 6 mai 1968,
qui est con ue comme suit :

[Voir note I, a]

J'ai le plaisir de vous informer que l'arrangement tel qu'il est expos6
ci-dessus exprime fid~lement la position en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique indongsienne:
I. THAJEB
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Her Majesty's Chargi d'Affaires at Djakarta
to the Director General for Foreign Economic Relations

of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 6 May, 1968

I have the honour to refer to the Agreement on development aid con-
cluded today between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Indonesia.

In order to simplify the administration of the loan provided for under
the terms of the Agreement it has been agreed that a list should be published
showing those items on parts A and B of the current Bonus Export List
which are either unobtainable from the United Kingdom or ineligible under
the terms of the loan. A list of those items is attached divided into :

(a) items which are not normally produced in or exported from the
United Kingdom; and

(b) items which will not qualify as being of United Kingdom origin.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances
of my highest consideration.

lain J. M. SOTHERLAND

PART A

Import Tariff Item No.

40
57
58
59-1-111

Import Tariff Item No.

61-I-III
121-Ia, b
179

Import Tariff Item No.

281
357-1
449-I

PART B

Import Tariff Item No.

70
127 Talc
128 Puzzelana
131 Infusorial earth, trass,

No. 9340

Import Tariff Item No.

emery, pumice stone, tri-
poli, cryolite, magnesite,
ordinary feldspar, asbestos,
mica and graphite

Import Tariff Item No.

135-I-Il
132 (unless produced in the

United Kingdom)
137
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I, b

Le Charg6 d'affaires de Sa Majestg britannique & Djakarta
au Directeur gdndral des relations iconomiques extdrieures

de la Rdpublique indondsienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Djakarta, le 6 mai 1968
Monsieur le Directeur g6ndral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif h l'octroi d'une aide au
ddveloppement conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique
indondsienne.

Afin de simplifier l'administration du pr~t consenti aux termes de cet
Accord, il a dt6 convenu de publier une liste indiquant les produits qui figurent
dans les parties A et B de la liste actuelle des produits dont le paiement peut
6tre effectud au moyen de devises dflivrdes au titre des primes h l'exportation,
et que le Royaume-Uni ne peut fournir ou qui ne peuvent pas b~ndficier des
conditions du pr6t. Une liste de ces produits est jointe, elle est divis6e comme
suit :

a) Produits que le Royaume-Uni ne produit pas ou n'exporte pas
habituellement;

b) Produits qui ne peuvent pas 6tre retenus
d'origine britannique.

Je saisis cette occasion, etc.

parce qu'ils ne sont pas

lain J. M. SUTHERLAND

PARTIE A

Position

61-1-111
121-Ia, b
179

Position

281
357-I
449-1

PARTIE B

Position

70
127 Talc
128 Pouzzolane
131 Terre infusoires, trass,

Position

dmeri, pierre ponce, tripoli,
cryolithe, magn~site, feld-
spath ordinaire, amiante,
mica et graphite

Position

135-1-I1
132 (h l'exception des articles

produits au Royaume-Uni)
137
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Import Tarif Item No.

140
141
143
145
196-I
230
231
258-I
283
284
285
300
305
307-I-II
308-1-11
315-I
331-I-II
343
347
349 (unless based on United

Kingdom materials)
353-I-I
355-I-IIa, b
356-Iia, b I, 2-I1
362-1
363-I
369
374-I
377
378
379-1-I
381
382
383
391-I-1I

Imhport Tarifi Item No.

408
449-I
451
455-Ia, b-1l
457
518
597
598-I
600
601
602
603 (if metal in question is

non-ferrous)
604
605-I
607-I
609
610-II
611
619
620
621-I
624
627
628
629
630-Ia, b-Il
631
632-I-I
633
634
636-I
640-Ia, b
641-I-Il
642-Ia, b

Import Taris Item No.

643
644
645
647
648-I-I
652-I-II
653-I
654
655
656
657
658
663
664
667
668
669
670
671
694
706
707
708
813-I-IIa, b
815
817
908-11a, b
834-Ial (Jeeps are not admis-

sible as of U.S.A. origin.
Similar vehicles such as
Land Rover and Austin
Gipsy of U.K. origin will be
permitted)

II, b

The Director-Generalfor Foreign Economic Relations of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Charg6 d'Affaires at Djakarta

Djakarta, 6 May, 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge your Note dated 6th May, 1968,
reading as follows:

[See note I, b]

No. 9340



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 155

Position

140
141
143
145
196-I
230
231
258-I
283
284
285
300
305
307-I-I
308-I-I
315-I
331-I-I
343
347
349 (k 'exception de produits

fabriquds b partir de mati6-
res d'origine britannique)

353-I-I
355-I-Iia, b
356-Iia, b I, 2-111
362-I
363-I
369
374-I
377
378
379-I-I
381
382
383
391-I-II

Position

408
449-II
451
455-Ia, b-II
457
518
597
598-I
600
601
602
603 (s'il s'agit d'un m~tal

non ferreux)
604
605-I
607-I
609
610-I
611
619
620
621-I
624
627
628
629
630-Ia, b-II
631
632-I-I
633
634
636-I
640-Ia, b
641-I-I
642-Ia, b
643

Position

644
645
647
648-I-II
652-I-II
653-I
654
655
656
657
658
663
664
667
668
669
670
671
694
706
707
708
813-I-Iia, b
815
817
908-IIa, b
834-Ial (Les jeeps ne peuvent

pas 6tre retenues parce
F'elles sont originaires des

tats-Unis. Des vdhicules
similaires, tels que la Land
Rover et l'Austin Gipsy, qui
sont originaires du
Royaume-Uni, seront auto-
rises).

II, b

Le Directeur gin~ral des relations Jconomiques extgrieures de la R~publique
indon~sienne au Charg6 d'affaires de Sa Majest6 britannique i Djakarta

Djakarta, le 6 mai 1968
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 6 mai 1968,
qui est conque comme suit:

[Voir note I, b]
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Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

I. THAJEB

[Enclosures as in I, b]
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Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique indon6sienne:

I. THAJEB

[Pices jointes comme pour la note I, b]

N- 9340
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Textes officiels anglais et frangais.
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No. 9341. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE
ADVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL. SIGNED AT
LONDON, ON 24 MAY 1967

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Grand Duchy of Luxembourg;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on capital ;

Have agreed as follows:

Article I

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article II

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax (including surtax);

(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax
(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ").

(b) In Luxembourg:
(i) the income tax on individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes

physiques) ;
(ii) the tax on fees of directors of companies (l'imp6t sur les tantikmes) ;

(iii) the corporation tax (l'imp6t sur le revenu des collectivitis) ;

(iv) the capital tax (l'imp6t sur la fortune) ; and

Came into force on 3 July 1968, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Luxembourg, in accordance with article XXXII (2).
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No 9341. CONVENTION I ENTRE LE GRAND-DUCH DE
LUXEMBOURG ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A
ItVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtVENIR
L'VASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET LA FORTUNE, SIGNIZE A LONDRES, LE
24 MAI 1967

Le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord;

Animds du d~sir de conclure une Convention tendant h 6viter les doubles
impositions et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et la fortune;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r~sidents
d'un s tat contractant ou de chacun des deux Rtats.

Article II

(1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

(i) l'imp6t sur le revenu y compris la surtaxe (the income tax, including
surtax) ;

(ii) l'imp6t sur les collectivit~s (the corporation tax) ; et
(iii) l'imp6t sur les gains en capital (the capital gains tax)

(ci-apr~s d~nomm~s e(imp6t du Royaume-Uni ))).

(b) en ce qui concerne le Grand-Duch6 de Luxembourg:
(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) l'imp6t sur les tanti6mes ;
(iii) l'imp6t sur le revenu des collectivit~s;

(iv) l'imp6t sur la fortune ; et

Entrde en vigueur le 3 juillet 1968, date de l'dchange des instruments de ratification qui
a eu lieu L Luxembourg, conformment 5. Farticle XXXII, paragraphe 2.
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(v) the communal trade tax on profits and capital (l'imp6t commercial
communal d'apr~s les binifices et capital d'exploitation)

(hereinafter referred to as " Luxembourg tax ").

(2) The Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes.

Article III

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom " means Great Britain and Norfhern
Ireland, including any area outside the territorial sea of the United Kingdom
which has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the
rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(b) the term " Luxembourg " means the Grand Duchy of Luxembourg;

(c) the terms " a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean the United Kingdom or Luxembourg, as the context requires;

(d) the term " competent authority " means, in the case of Luxembourg,
the Ministre du Trsor or his authorised representative; in the case of the
United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
representative; and, in the case of any territory to which the Convention
is extended under Article XXXI, the competent authority for the admi-
nistration in such territory of the taxes to which the Convention applies;

(e) the term " tax " means United Kingdom tax or Luxembourg tax,
as the context requires;

(f) the term " person " comprises an individual, a company and any
other body of persons ;

(g) the term " company " means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes ;

(h) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of
the other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

(i) the term " profits of an enterprise " includes rents or royalties in
respect of cinematograph including television films;
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(v) l'imp6t commercial communal d'apr~s les bdn~fices et capital
d'exploitation

(ci-apr~s d~nomm~s (oimp6t luxembourgeois ))).

(2) La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature
identique ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient.

A rticle III

(1) Au sens de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interprdtation diffrente :

(a) le terme ((Royaume-Uni ddsigne la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, y compris toute r~gion adjacente h la mer territoriale du Royaume-
Uni qui a 6t6 ou serait ult~rieurement d~sign~e, suivant la lgislation du
Royaume-Uni concernant le Plateau Continental, comme une r6gion h l'int-
rieur de laquelle peuvent 6tre exercds les droits du Royaume-Uni aff6rents
au lit de la mer et au sous-sol des r6gions sous-marines ainsi qu'h leurs
ressources naturelles ;

(b) le terme ((Luxembourg)) ddsigne le Grand-Duch6 de Luxembourg;
(c) les expressions ((un Etat contractant )) et ((l'autre ]Rtat contractant

d6signent, suivant le contexte, le Royaume-Uni ou le Luxembourg;

(d) l'expression oautorit6 compdtente ddsigne, en ce qui concerne le
Luxembourg, le Ministre du Trdsor ou son repr~sentant dliment autoris6;
en ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissioners of Inland Revenue
ou leur repr~sentant dfiment autoris6 ; et en ce qui concerne un territoire
auquel la prdsente Convention serait 6tendue par application de l'article XXXI,
l'autorit6 compdtente pour l'administration dans ce territoire des imp6ts
auxquels s'applique la Convention;

(e) le terme ((imp6t, ddsigne, suivant le contexte, l'imp6t du Royaume-
Uni ou l'imp6t luxembourgeois ;

(f) le terme ((personne comprend les personnes physiques, les socidt6s
et tous autres groupements de personnes ;

(g) le terme ((socift6n d6signe toute personne morale ou toute entit6
qui est consid re comme une personne morale aux fins d'imposition;

(h) les expressions ((entreprise d'un Etat contractant )) et ((entreprise
de l'autre Etat contractant ) ddsignent respectivement une entreprise exploit~e
par un rsident d'un R tat contractant et une entreprise exploit~e par
un rdsident de l'autre ]ktat contractant ;

(i) l'expression ((bdn~fices d'une entreprise comprend les loyers ou
redevances relatifs aux films cin6matographiques y compris les films destines
hla t~l~vision ;
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(j) the term " international traffic " includes traffic between places in
any State in the course of a voyage which extends over two or more States.

(2) Where under the Convention a person is entitled to exemption or
relief from tax in a Contracting State on certain income if (with or without
further conditions) he is subject to tax in the other Contracting State in
respect thereof and he is subject to tax there by reference to the amount
of that income which is remitted to, or received in, that other Contracting
State, the amount of that income on which exemption or relief is to be allowed
in the first-mentioned Contracting State shall be limited to the amount so
remitted or received.

(3) As regards the application of the Convention by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of the Convention.

Article IV

(1) For the purposes of this Convention, the term " resident of a Con-
tracting State " means any person who, under the law of that State, is liable
to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual
is a resident of both Contracting States, then this case shall be.determined
in accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which-
he has a permanent home available to him. If he has a permanent
home available to him in both Contracting States, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State with which his personal
and economic relations are closest (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them,
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(j) l'expression ( trafic international)) comprend le trafic effectu6 entre
des lieux de n'importe quel Iktat au cours d'un voyage qui s'6tend sur deux
ou plus de deux Etats.

(2) Lorsque, d'apr~s la Convention, une personne a droit dans l'un des
1ttats contractants h une exemption ou h un d~gr~vement d'imp6t sur certains
revenus, si (avec ou sans autres conditions) elle est soumise h l'imp6t dans
l'autre IRtat contractant du chef de ces revenus et qu'elle l'y soit h raison du
montant de ces revenus qui est transf~r6 ou per~u dans cet autre ttat con-
contractant, le montant de ces revenus, donnant droit h l'exemption ou au
d~gr6vement dans le premier Ittat contractant, est limit6 au montant ainsi
transf~r6 ou pergu.

(3) Pour l'application de la Convention par un ]Rtat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par
la l~gislation dudit Rtat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention,
h moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article IV

(1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression ((r6sident d'un IRtat
contractant)) d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation dudit
Ittat, est assujettie l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa
residence, de son si~ge de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

(2) Lorsque, selon la disposition du paragraphe (1), une personne physique
est consid6r~e comme r~sident de chacun des Etats contractants, le cas est
r~solu d'apr~s les r~gles suivantes :

(a) cette personne est consid~r~e comme rsident de l']Rtat contractant
oii elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des Itats contrac-
tants, elle est consid~r~e comme r6sident de l'Itat contractant
avec lequel ses liens personnels et dconomiques sont les plus 6troits
(centre des int~r~ts vitaux) ;

(b) si l'1tat contractant oa cette personne a le centre de ses int6r~ts
vitaux ne peut pas &tre d~termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans aucun des tRtats contractants, elle
est consid~r~e comme r6sident de l'ltat contractant o i elle s6journe
de fa~on habituelle;

(c) si cette personne s~journe de fagon habituelle dans chacun des Ittats
contractants ou qu'elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun
d'eux, elle est consid~r~e comme resident de l'I~tat contractant dont
elle poss~de la nationalit6 ;

(d) si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Ittats contrac-

No 9341



166 United Nations - Treaty Series 1968

the competent authorities of the Contracting. States shall settle the
question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (I) a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall
be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of
effective management is situated.

Article V

(I) For the purposes of this Convention, the term " permanent esta-
blishment " means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term " permanent establishment " shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for
more than six months.

(3) The term" permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery ;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise ;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State - other than an agent of an independent
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tants ou qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s
compdtentes des Iktats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

(3) Lorsque, selon la disposition du paragraphe (I), une personne autre
qu'une personne physique est consid~rde comme r6sident de chacun des
Iktats contractants, elle est r~putde rdsident de l'ktat contractant oil se trouve
son si~ge de direction effective.

Article V

(1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression ((6tablissement
stable ) d~signe une installation fixe d'affaires oA l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

(2) L'expression ((6tablissement stable ) comprend notamment:

(a) un si~ge de direction;

(b) une succursale;

(c) un bureau;

(d) une usine;

(e) un atelier

(f) une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles ;

(g) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe
six mois.

(3) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:

(a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition
ou de livraison de marchandises appartenant h l'entreprise ;

(b) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~es aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

(c) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~es aux
seules fins de transformation par une autre entreprise ;

(d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter
des marchandises ou de r~unir des informations pour l'entreprise ;

(e) une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour l'entreprise, aux seules
fins de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches
scientifiques ou d'activit~s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

(4) Une personne agissant dans un ttat contractant pour le compte
d'une entreprise de l'autre IEtat contractant - autre qu'un agent jouissant
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status to whom paragraph (5) applies - shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises
in that State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for
the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contrac-
ting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article VI

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

(2) The term "immovable property " shall be defined in accordance
with the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of professional services.

Article VII

(I) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
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d'un statut ind6pendant, vis6 au paragraphe (5) - est consid6r6e comme
( 6tablissement stable ) dans le premier Etat si elle dispose dans cet Ittat de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, h moins que l'activit6 de cette personne
ne soit limit~e l'achat de marchandises pour l'entreprise.

(5) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un ktat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral
ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, h condition
que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

(6) Le fait qu'une soci~t6 qui est un r~sident d'un P-tat contractant
contr6le ou est contr6le par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, h faire de l'une
quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article VI

(1) Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
l'tat contractant oii ces biens sont situ~s.

(2) L'expression ((biens immobiliers , est d~finie conform6ment au droit
de l'Etat contractant oil les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression englobe
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles
et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
a des redevances variables ou fixes pour 'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme biens
immobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent aux revenus pro-
venant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

(4) Les dispositions des paragraphes (I) et (3) s'appliquent 6galement
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib~rale.

Article VII

(1) Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Iktat, a moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre IRtat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fa on, les b~n~fices
de l'entreprise sont imposables dans 'autre Itat mais uniquement dans la
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to that permanent establishment and in particular Luxembourg shall not
impose tax on the basis of minimum taxable income.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph (2) shall preclude that Contracting State from deter-
mining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custo-
mary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods ormerchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article VIII

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways
transport shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

(3) If the place of effective management of a shipping enterprise or of
an inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it
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mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable, et en particulier
le Luxembourg n'6tablit aucun imp6t sur la base d'un revenu minimum
imposable.

(2) Lorsqu'une entreprise d'un IRtat contractant exerce son activit6
dans l'autre IEtat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ittat contractant, h cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte et s~par~e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

(3) Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet dtablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g6n6raux d'admi-
nistration ainsi expos6s, soit dans l'tat oil est situ6 cet 6tablissement stable,
soit ailleurs.

(4) S'il est d'usage, dans un Iktat contractant, de d~terminer les b~n~fices
imputables h un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b~n~fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties aucune disposition du para-
graphe 2 n'emp~che cet Rtat contractant de d~terminer les b6n6fices impo-
sables selon la repartition en usage ; la m6thode de r6partition adopt6e doit
cependant 6tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s
dans le present article.

(5) Aucun b~n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du fait que
cet 6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour
l'entreprise.

(6) Aux fins des paragraphes precedents, les b~n6fices i imputer .
l'6tablissement stable sont calculus chaque annie selon la m~me m~thode,
h moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

(7) Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s
s~par~ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions
de ces articles ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article VIII

(1) Les b~ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international,
de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oft
le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

(2) Les b~n~fices provenant de l'exploitation de bateaux servant h la
navigation int~rieure ne sont imposables que dans 1'I1tat contractant ofi le
si~ge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

(3) Si le si~ge de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime ou int6rieure est h bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est
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shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship or boat is a resident.

Article IX

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason
of those conditions,. have not so accrued, may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly.

Article X

(1) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Luxembourg who is subject to tax there in respect
thereof may be taxed in the United Kingdom, but the tax so charged shall
not exceed :

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company which controls directly at least 25 per cent of the voting
power in the company paying the dividends;

(b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of Luxembourg
to a resident of the United Kingdom who is subject to tax there in respect
thereof may be taxed in Luxembourg, but the tax so charged shall not exceed :

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company which controls directly at least 25 per cent of the voting
power in the company paying the dividends;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) Subject to the provisions of paragraph (5) of Article XI and of
paragraph (4) of Article XII of this Convention the term " dividends " as
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r6put6 situ6 dans l'tat contractant oii se trouve le port d'attache de ce
navire ou de ce bateau, ou L ddfaut de port d'attache, dans l'tat contractant
dont l'exploitant du navire ou du bateau est un resident.

Article IX

Lorsque
(a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou

indirectement h la direction, au contr6le ou au capital d'une
entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

(b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un itat
contractant et d'une entreprise de l'autre Rtat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi&res, lides par des conditions acceptdes ou impos6es,
qui different de celles qui seraient conclues entre les entreprises inddpendantes,
les bdndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des
entreprises mais n'ont pu l'tre en fait h cause de ces conditions, peuvent
8tre inclus dans les bdn6fices de cette entreprise et imposes en consdquence.

Article X

(I) Les dividendes payds par une socidt6 qui est un resident du Royaume-
Uni h un rdsident du Luxembourg qui y est de ce chef assujetti h l'imp6t
peuvent 6tre imposds au Royaume-Uni, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
excdder:

(a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire des
dividendes est une socidt6 qui contr6le directement au moins 25 pour
cent des droits de vote dans la socidt6 qui paie les dividendes ;

(b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres
cas.

(2) Les dividendes payds par une socidt6 qui est un r6sident du Luxem-
bourg h un rdsident du Royaume-Uni qui y est de ce chef assujetti h l'imp6t
peuvent 6tre imposds au Luxembourg, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
excdder:

(a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire des
dividendes est une socidt6 qui contr6le directement au moins 25
pour cent des droits de vote dans la soci6t6 qui paie les dividendes ;

(b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres
cas.

(3) Sous rdserve des dispositions du paragraphe (5) de l'article XI et du
paragraphe (4) de l'article XII de la pr6sente Convention le terme
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used in this Article means income from shares or jouissance rights, mining
shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as any item which under the law of the State of which the
paying company is a resident is treated as a distribution of the company
and, in the case of Luxembourg, the income derived by a sleeping partner
from his participation as such.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are
not residents of that other State, or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, eveh if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

(6) The condition in paragraph (I) that the recipient of the dividends
shall be subject to tax in Luxembourg shall not apply in relation to dividends
exempt from Luxembourg tax under the provisions of sub-paragraph (2)
(b) of Article XXV.

(7) Where a dividend is paid by a company which is a resident of the
United Kingdom to a company which is a resident of Luxembourg which
controls at least 25 per cent of the voting power in the company paying the
dividend and which is exempted from Luxembourg tax in respect thereof
under sub-paragraph (2) (b) of Article XXV, the limitations on the rate of
tax for which paragraph (1) of this Article provides shall not apply to so
much of the dividend as was paid out of profits which the company paying
the dividend earned or other income which it received in a period ending
twelve months or more before the relevant date, and for this purpose dividends
shall be treated as having been paid out of later rather than earlier profits
or income. For the purposes of this paragraph the term " relevant date "
means the date on which the recipient of the dividend acquired control
of 25 per cent or more of the voting power in the company paying the divi-
dend. Provided that this paragraph shall not apply if the shares were acquired
for bona fide commercial reasons and not primarily for the purpose of securing
the benefit of this Article.
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(, dividendes)) employ6 dans le present article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur
ou autres parts b~n~ficiaires, hi l'exception des cr~ances, ainsi que toute autre
allocation qui d'apr~s la lgislation de l'ttat dont la soci~t6 distributrice
est un r~sident, est consid~r~e comme une distribution de la soci~t6 et, en
ce qui concerne le Luxembourg, le revenu qu'un bailleur de fonds avec
participation aux b~n~fices tire de sa participation comme telle.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire des dividendes, r~sident d'un P-tat contractant, a, dans 'autre
Ittat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r~sident, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation
g~n~ratrice des dividendes.

(5) Lorsqu'une soci~t6 qui est un r~sident d'un Ittat contractant tire des
b~n~fices ou des revenus de l'autre iItat contractant, cet autre ittat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la socift6 aux personnes
qui ne sont pas des residents de cet autre ]Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b6n~fices non distri-
buds de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribuds
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet
autre ]tat.

(6) La condition du paragraphe (1) suivant laquelle le b~n6ficiaire des
dividendes doit 6tre soumis h l'imp6t au Luxembourg n'est pas applicable
par rapport h des dividendes exempt~s de l'imp6t luxembourgeois confor-
m~ment aux dispositions du sous-paragraphe (2) (b) de l'article XXV.

(7) Lorsqu'un dividende est pay6 par une soci~t6 qui est un r~sident
du Royaume-Uni h une soci~t6 qui est un r~sident du Luxembourg, qui
contr6le au moins 25 pour cent des droits de vote dans la soci~t6 payant les
dividendes et qui est exempt~e de l'imp6t luxembourgeois en ce qui concerne
ces dividendes conform~ment au sous-paragraphe (2) (b) de l'article XXV,
les limitations du taux de l'imp6t pr~vues au paragraphe (1) du present
article ne s'appliquent pas h la partie du dividende pay6e moyennant des
b~n~fices que la soci6t6 distributrice a r6alis6s ou moyennant d'autres revenus
qu'elle a requs au cours d'une p~riode qui s'est achev~e douze mois au moins
avant la date h consid~rer et, h ces fins les dividendes sont census avoir t6
pay~s au moyen des b~n~fices ou autres revenus les plus r~cents. Au sens
du present paragraphe le terme ((date h consid~rer, signifie la date h laquelle
le b~n~ficiaire des dividendes a acquis le contr6le d'au moins 25 pour cent des
droits de vote dans la soci~t6 qui paie le dividende. I1 est entendu que le
pr6sent paragraphe ne s'applique pas lorsque les actions ont W acquises
pour des raisons commerciales s~rieuses et non pas principalement dans le
but de s'assurer le b6n6fice du present article.
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Article XI

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State who is subject to tax there in respect thereof shall
be taxable only in that other State.

(2) The term " interest " as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the State in which the income arises.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contrac-
ting State in which the interest arises a permanent establishment with which
the debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article VII shall apply.

(4) Subject to paragraph (5) of this Article, the provisions of paragraph (1)
of this Article shall not apply to any payment of interest by a company
where, under the law of the Contracting State of which the company is a
resident, that payment is treated as a distribution.

(5) Any provision in the law of either of the Contracting States relating
only to interest paid to a non-resident company shall not operate so as to
require such interest paid to company which is a resident of the other State
to be treated as a distribution of the company paying such interest. The
preceding sentence shall not apply to interest paid to a company which is
a resident of one of the Contracting States in which more than 50 per cent
of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
resident in the other State.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a per-
manent establishment in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient

No. 9341



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 177

Article XI

(1) Les intdr~ts provenant d'un ktat contractant et pay6s h un rdsident
de l'autre IRtat contractant qui y est de ce chef assujetti h l'imp6t sont
imposables dans cet autre E tat seulement.

(2) Le terme ((int~r~ts ) employ6 dans le prdsent article d~signe les
revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de
garanties hypothcaires ou d'une clause de participation aux bdn6fices,
et des cr~ances de toute nature, ainsi que tous autres produits assimil~s aux
revenus de sommes pr&tes par la lgislation fiscale de l'tat d'oA proviennent
les revenus.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) ne s'appliquent pas lorsque le
b~ndficiaire des int6r~ts, resident d'un Ltat contractant, a, dans l'autre ktat
contractant d'oii proviennent les intdr~ts, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la cr~ance g~ndratrice des int~r~ts. Dans ce cas, les
dispositions de l'article VII sont applicables.

(4) Sous r6serve du paragraphe (5) qui suit, les dispositions du para-
graphe (1) du present article ne s'appliquent pas au paiement d'intdr~ts
effectu6 par une societa, lorsque d'apr~s la lgislation de l'Rtat contractant
dont la soci6t6 est un resident, ce paiement est considdr6 comme une
distribution.

(5) Aucune disposition l~gale d'un des Etats contractants concernant
uniquement les int~rts payds h une soci~t6 qui n'en est pas un r6sident, ne
peut avoir pour effet de faire traiter de tels int rts pay~s h une soci~t6 qui
est un resident de l'autre IRtat contractant comme une distribution de la
socidt6 qui paie ces int~rts. La phrase qui pr6c~de ne s'applique pas aux
int6r~ts pay6s h une soci~t6 qui est un rfsident d'un des ]ktats contractants
et dans laquelle plus de 50 pour cent des droits de vote sont contr6ls, directe-
ment ou indirectement, par une ou plusieurs personnes qui sont des residents
de l'autre Etat contractant.

(6) Les int6r~ts sont consid6rs comme provenant d'un Ittat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r~sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le ddbiteur
des intdrts, qu'il soit ou non resident d'un tItat contractant, a dans un Iktat
contractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt gfnfrateur des
intfr~ts a t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int~r~ts, lesdits
int~r~ts sont rdputfs provenir de l'Etat contractant ofi l'6tablissement stable
est situ6.

(7) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdr~ts pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont
versfs, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le crdancier en
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in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article XII

(1) Where royalties arising in a Contracting State are paid to a resident
of the other Contracting State who is subject to tax there in respect thereof,
the rate of tax imposed thereon in the first-mentioned Contracting State
shall not exceed 5 per cent.

(2) The term " royalties " as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the royalties arise a permanent establishment with
which the right or property giving rise to the royalties is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article VII shall apply.

(4) Royalties paid by a company which is a resident of one of the Con-
tracting States to a resident of the other Contracting State shall not be
treated as a distribution by such company. The preceding sentence shall
not apply to royalties paid to a company which is a resident of one of the
Contracting States where

(a) the same persons participate directly or indirectly in the management
or control of the company paying the royalties and the company
deriving the royalties, and

(b) more than 50 per cent of the voting power in the company deriving
the royalties is controlled, directly or indirectly, by a person or
persons resident in the other Contracting State.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the obligation to pay
the royalties was incurred, and the royalties are borne by the permanent
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l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'h ce dernier montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements
reste imposable conform6ment 6, la l~gislation de chaque Iktat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article XII

(1) Lorsque des redevances provenant d'un Ittat contractant sont payees
un r~sident de l'autre ttat contractant qui y est de ce chef assujetti ;k

l'imp6t, le taux d'imp6t les frappant dans le premier etat contractant ne
peut d~passer 5 pour cent.

(2) Le terme ,€redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait h une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

(3) Les dispositions du paragraphe (I) ne s'appliquent pas lorsque le
b6n~ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre
stat contractant d'o i proviennent les redevances, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement le droit ou le bien g~nrateur des redevances.
Dans ce cas, les dispositions de 'article VII sont applicables.

(4) Les redevances payees par une soci6t6 qui est un r~sident d'un des
Iktats contractants h un r~sident de l'autre IRtat contractant ne sont pas
consid~r6es comme une distribution de cette societ6. La phrase qui prc~de
ne s'applique pas h des redevances pay6es h une soci~t6 qui est un r6sident
d'un des ttats contractants lorsque :

(a) les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la
direction ou au contr6le de la soci~t6 qui paie les redevances et de
la soci~t6 qui les touche et

(b) plus de 50 pour cent des droits de vote dans la soci~t6 qui touche
les redevances sont contr6ls, directement ou indirectement, par une
ou plusieurs personnes qui sont des rsidents de l'autre IRtat
contractant.

(5) Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un ttat con-
tractant lorsque le d~biteur en est cet Rtat lui-m~me, une subdivision poli-
tique, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque
le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un ietat contractant,
a dans un IRtat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'obligation
de payer les redevances a 60 contract~e, et lequel supporte la charge de ces

No 9341



180 United Nations - Treaty Series 1968

establishment, then the royalties shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article XIII

(I) Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph (2) of Article VI, may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State, or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing professional ser-
vices, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a
fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the alienation
of movable property of the kind referred to in paragraph (3) of Article XXIII
shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property
is taxable according to the said Article.

(3) Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs (1) and (2) shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article XIV

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
Contracting State but only so much of it as is attribuable to that fixed base.

(2) The term " professional services " includes, especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
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redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'ttat contractant
oii l'tablissement stable est situ6.

(6) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr~ancier
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'h ce dernier montant. En ce cas, la partie excddentaire des
paiements reste imposable conform6ment h la legislation de chaque ]Itat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article XIII

(1) Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils
sont d~finis au paragraphe (2) de l'article VI, sont imposables dans l'ttat
contractant ofi ces biens sont situ6s.

(2) Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie
de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Rtat contractant
a dans l'autre P-tat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base
fixe dont dispose un resident d'un IRtat contractant dans l'autre Rtat con-
tractant pour l'exercice d'une profession lib~rale, y compris de tels gains
provenant de l'ali~nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre IRtat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers
visas au paragraphe (3) de l'article XXIII ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oii les biens en question eux-m6mes sont imposables en vertu
dudit article.

(3) Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux
qui sont mentionn~s aux paragraphes (1) et (2) ne sont imposables que dans
l']tat contractant dont le c~dant est un resident.

Article XIV

(1) Les revenus qu'un r6sident d'un IRtat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract6re analogue ne sont
imposables que dans cet P-tat, h moins que ce r6sident ne dispose de faqon
habituelle dans l'autre IRtat contractant d'une base fixe pour l'exercice de
ses activit6s. S'il dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans
l'autre ]ftat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables h ladite
base fixe.

(2) L'expression ((professions lib~rales comprend en particulier les
activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou
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independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article XV

(1) Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII, XIX and XX,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If
the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,
and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remune-
ration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in
international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport,
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(4) In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company the preceding provisions of this Article shall apply as if the
remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment,
and as if references to " employer " were references to the company.

Article XVI

Director's fees and similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

Article XVII

Notwithstanding the provisions of Articles XIV and XV, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
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p~dagogique, ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats,
ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article XV

(1) Sous rdserve des dispositions des articles XVI, XVIII, XIX et XX,
les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un r~sident
d'un Iktat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet ktat, , moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ]Itat
contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations revues k ce titre sont
imposables dans cet autre titat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1), les r~mun~rations
qu'un r~sident d'un tktat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre IRtat contractant ne sont imposables que dans le premier
Rtat si :

(a) le b6ngficiaire s6journe dans l'autre ktat pendant une p~riode ou
des pdriodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e
fiscale consid~rde ;

(b) les r~mun6rations sont payees par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas rdsident de l'autre itat ; et

(c) la charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre ktat.

(3) Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, les
r~mun~rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un
a~ronef en trafic international, ou h bord d'un bateau servant h la navigation
int~rieure, sont imposables dans l'ttat contractant oii le si6ge de la direction
effective de l'entreprise est situ6.

(4) En ce qui concerne la r~mun~ration qu'un directeur de soci6t6
re~oit de la part de la soci6t6, les dispositions prc6dentes du pr6sent article
sont applicables comme si cette r~mundration 6tait la r6mun6ration qu'un
employ6 re~oit au titre d'un emploi salari6 et comme si les r6f~rences i
(L 'employeur , se r6f~raient h la societ6.

Article XVI

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r~sident d'un 1Rtat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un resident de
l'autre ktat contractant sont imposables dans cet autre ietat.

Article XVII

Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de theatre, de cin6ma, de la radio
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artists, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised.

Article XVIII

Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article XIX,
pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting
State in consideration of past employment or payments received by such a
resident under the social security legislation in force in the other Contracting
State shall, if he is subject to tax in respect thereof in the first-mentioned
Contracting State, be taxable only in that State.

Article XIX

(1) Remuneration, including pensions, paid out of public funds of the
United Kingdom or Northern Ireland or the funds of any local authority in
the United Kingdom to any individual in respect of services rendered to the
government of the United Kingdom or Northern Ireland or a local authority
in the United Kingdom in the discharge of functions of a governmental
nature shall be taxable only in the United Kingdom.

(2) Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, Luxembourg or a political subdivision or a local authority thereof to
any individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or local authority thereof in the discharge of functions of a governmental
nature shall be taxable only in Luxembourg.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply to remuneration or pensions in respect of services rendered in connection
with any trade or business. The provisions of Articles XV, XVI and XVIII
shall apply to such remuneration or pensions.

Article XX

A professor or teacher from a Contracting State, who receives remune-
ration for teaching during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college, school, or other educational institution in the
other Contracting State, shall be exempt from tax in that other Contracting
State in respect of that remuneration.

Article XXI

Payments which a student or business apprentice who is or was formerly
a resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting
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ou de la t~ldvision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs
activitds personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'1tat contractant
off ces activit~s sont exercdes.

Article XVIII

Sous r~serve des dispositions des paragraphes (I) et (2) de l'article XIX,
les pensions et autres r6mundrations similaires, vers~es h un rdsident d'un
ittat contractant au titre d'un emploi ant~rieur ou les paiements regus par
un tel r~sident en vertu de la l6gislation sociale en vigueur dans l'autre Etat
contractant, ne sont imposables, si ce r~sident est assujetti de ce chef h
l'imp6t dans le premier Ittat contractant, que dans cet tItat.

Article XIX

(1) Les r~mun6rations, y compris les pensions, vers6es par pr6l~vement
sur des fonds publics du Royaume-Uni ou de l'Irlande du Nord ou sur les
fonds d'une collectivit6 locale du Royaume-Uni, 6 une personne physique
au titre de services rendus au gouvernement du Royaume-Uni ou de l'Irlande
du Nord ou h une collectivit6 locale du Royaume-Uni dans l'exercice de
fonctions de caract~re public, ne sont imposables que dans le Royaume-Uni.

(2) Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers~es par le Luxembourg
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales, soit directement,
soit par prdl~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, h une personne
physique au titre de services rendus h cet ttat ou k cette subdivision ou
collectivit6 dans l'exercice de fonctions de caract~re public ne sont imposables
qu'au Luxembourg.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article ne
s'appliquent pas aux r6mundrations ou pensions vers~es au titre de services
rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle. Les
dispositions des articles XV, XVI et XVIII s'appliquent h ces r~mun~rations
ou pensions.

Article XX

Un professeur ou enseignant d'un tItat contractant, qui est r6mun~r6
pour enseigner durant une pdriode de r~sidence temporaire ne ddpassant pas
deux ans, dans une universit6, un coll6ge, une 6cole, ou un autre 6tablissement
d'enseignement de l'autre Ittat contractant, est exempt6 de l'imp6t dans
cet autre Etat contractant sur cette r6mundration.

Article XXI

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait aupara-
vant, un r6sident d'un ittat contractant et qui sdjourne dans l'autre 1ttat
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State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources
outside that other State.

Article XXII

Items of income of a resident of a Contracting State who is subject to
tax there in respect thereof which are not expressly mentioned in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article XXIII

(1) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph
(2) of Article VI, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable
property pertaining to a fixed base used for the performance of professional
services, may be taxed in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic and boats engaged
in inland waterways transport, and movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

Article XXIV

(1) Subject to paragraph (3) of this Article, individuals who are residents
of Luxembourg shall be entitled to the same personal allowances, reliefs
and reductions for the purposes of United Kingdom tax as British subjects
not resident in the United Kingdom.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, individuals who are residents
of the United Kingdom shall be entitled to the same personal allowances,
reliefs and reductions for the purposes of Luxembourg tax as those to which
Luxembourg nationals not resident in Luxembourg may be entitled.

(3) Nothing in this Convention shall entitle an individual who is a
resident of one of the Contracting States and whose income from the other
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contractant h la seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, re oit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet autre Ettat, h condition qu'elles proviennent de sources
situes en dehors de cet autre ttat.

Article XXII

Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un iktat contractant qui ne sont
pas express~ment mentionn6s dans les articles pr6cddents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet ktat, lorsque ce r6sident y est
impos6 au titre de ces 6lments.

Article XXIII

(I) La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe (2) de l'article VI, est imposable dans l'tat contractant oii
ces biens sont situ~s.

(2) La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un 6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers consti-
tutifs d'une base fixe servant .l'exercice d'une profession lib~rale est imposable
dans l'i1tat contractant oil est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

(3) Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international et les
bateaux servant h la navigation int~rieure ainsi que les biens mobiliers
affect6s k leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant
oii le si~ge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

(4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un ]ttat
contractant ne sont imposables que dans cet ttat.

Article XXIV

(1) Sous rdserve du paragraphe (3) du pr6sent article, les personnes
physiques qui sont des r~sidents du Luxembourg ont droit, lorsqu'elles sont
soumises h l'imp6t du Royaume-Uni, aux m~mes abattements, d6gr6vements
et r6ductions personnels, que les sujets britanniques qui ne r~sident pas dans
le Royaume-Uni.

(2) Sous r~serve du paragraphe (3) du pr6sent article, les personnes
physiques qui sont des rdsidents du Royaume-Uni ont droit, lorsqu'elles
sont soumises h l'imp6t luxembourgeois, aux m~mes abattements, d6gr6ve-
ments et r6ductions personnels que ceux auxquels peuvent pr6tendre les
nationaux luxembourgeois qui ne r6sident pas au Luxembourg.

(3) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut conf6rer h
une personne qui est un r6sident d'un des ttats contractants le droit de
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Contracting State consists solely of dividends, interest or royalties (or solely
of any combination thereof) to the peronal allowances, reliefs and reductions
of the kind referred to in this Article for the purposes of taxation in that
other Contracting State.

Article XXV

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom (which shall not affect the general
principle hereof), Luxembourg tax payable under the laws of Luxembourg
and in accordance with this Convention (excluding, in the case of a dividend,
any tax payable on the profits, income or chargeable gains of the company
paying the dividend) whether directly or by deduction, on profits, income
or chargeable gains from sources within Luxembourg shall be allowed as
a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the
same profits, income or chargeable gains by reference to which the Luxembourg
tax is computed. In the case of a dividend paid by a company which is a
resident of Luxembourg to a company which is a resident of the United
Kingdom and which controls directly not less than 25 per cent of the voting
power in the Luxembourg company, the credit shall take into account (in
addition to any Luxembourg tax payable in respect of the dividend) the
Luxembourg tax payable by the company in respect of its profits. For the
purpose of this paragraph:

(a) the term " Luxembourg tax " shall not include capital tax (l'imp6t
sur la fortune) or communal trade tax (l'imp6t commercial communal)
computed on a basis other than profits;

(b) income which under the Convention may be taxed in Luxembourg
shall be deemed to be income from sources in Luxembourg.

(2) (a) Where a resident of Luxembourg derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in the United Kingdom, Luxembourg shall, subject to the provisions of
sub-paragraphs (b), (c) and (d) of this paragraph, exempt such income or
capital from tax but may, in calculating tax on the remaining income or
capital of that person, apply the rate of tax which would have been applicable
if the exempted income or capital had not been so exempted.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a company which is a resident of Luxembourg shall be exempt
from Luxembourg tax if the company receiving the dividends controls directly
not less than 25 per cent of the voting power in the company paying the
dividends.
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revendiquer pour son imposition dans l'autre Etat contractant les abattements,
d~gr~vements et r6ductions personnels dont il est question au present article,
lorsque le revenu tir6 de cet autre iktat contractant se compose uniquement
de dividendes, d'int~rdts ou de redevances (ou de plusieurs de ces revenus).

Article XXV

(I) Sous r6serve des dispositions de la ldgislation du Royaume-Uni
concernant l'imputation de l'imp6t h payer dans un territoire situ6 hors du
Royaume-Uni sur l'imp6t du Royaume-Uni (et qui ne portent pas atteinte
au principe gdn~ral de l'imputation), l'imp6t luxembourgeois qui d'apr&s la
lgislation luxembourgeoise et conform6ment la pr6sente Convention (h
l'exclusion, lorsqu'il s'agit de dividendes, de tout imp6t sur les bdn~fices,
revenus ou gains imposables de la soci6t6 qui paye les dividendes) est h
payer soit directement, soit par voie de retenue, sur les bdndfices, revenus
ou gains imposables ayant leur source au Luxembourg, est imput6 sur les
imp6ts du Royaume-Uni calculds sur la base des m~mes bdndfices, revenus
ou gains imposables sur la base desquels l'imp6t luxembourgeois est calcul6.
Lorsqu'il s'agit de dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident du
Luxembourg h une socift6 qui est un rdsident du Royaume-Uni et qui contr6le
directement 25 pour cent au moins des droits de vote dans la socidt6 luxem-
bourgeoise, l'imputation tient compte (en plus de tout imp6t luxembourgeois
payable du chef des dividendes) de l'imp6t luxembourgeois payable par la
socit6 du chef de ses bdndfices. Aux fins du pr6sent paragraphe:

(a) l'expression ((imp6t luxembourgeois)) ne comprend ni l'imp6t sur
la fortune ni l'imp6t commercial communal 6tabli sur une base
autre que les b6n6fices ;

(b) les revenus qui, par application de la Convention, sont imposables
au Luxembourg sont considdrds comme revenus provenant de sources
situes au Luxembourg.

(2) (a) Lorsqu'un rdsident du Luxembourg revoit des revenus ou
poss~de de la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, sont imposables au Royaume-Uni, le Luxembourg exempte de
l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous reserve des dispositions des sous-
paragraphes (b) (c) et (d) de ce paragraphe, mais peut pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune de ce rdsident, appliquer
le m~me taux que si les revenus ou la fortune en question n'avaient pas W
exemptds.

(b) Les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un r6sident du Royaume-
Uni h une soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg, sont exempt~s de
l'imp6t luxembourgeois si la socidt6 qui re~oit les dividendes contr6le directe-
ment au moins 25 pour cent des droits de vote dans la soci~t6 qui paie les
dividendes.
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(c) Dividends paid on or before 5th April, 1966 by a company which is
a resident of the United Kingdom to a resident of Luxembourg, not being
a company which is exempt from Luxembourg tax under the provisions of
sub-paragraph (b) of this paragraph, may be taxed in Luxembourg, but such
tax shall not be charged on an amount which exceeds the net amount of the
dividend after deduction of United Kingdom tax, and the amount of Luxem-
bourg tax charged on that net amount shall be reduced by a sum equal
to 15 per cent of that net amount.

(d) Dividends and other income taxable in accordance with Article X
paid after 5th April, 1966 by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Luxembourg, not being a company which is exempt
from Luxembourg tax under the provisions of sub-paragraph (b) of this
paragraph may be taxed in Luxembourg, but the amount of Luxembourg
tax charged shall be reduced by the amount of the tax charged in the United
Kingdom in accordance with Article X.

(3) Where profits on which an enterprise of one of the Contracting States
has been charged to tax in that Contracting State are also included in the
profits of an enterprise of the other Contracting State and the profits so
included are profits which would have accrued to that enterprise of the other
Contracting State if the conditions made between each of the enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises
dealing at arm's length, the amount of such profits included in the profits
of both enterprises shall be treated for the purpose of this Article as income
from a source in the other Contracting State of the enterprise of the first-
mentioned Contracting State and relief shall be given accordingly under
paragraph (1) or paragraph (2) of this Article.

Article XXVI

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

(2) The term " nationals " means

(a) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British
protected persons

(i) residing in the United Kingdom or any territory to which this
Convention is extended under Article XXXI, or

(ii) deriving their status as such from connection with the United
Kingdom or any territory to which the Convention is extended
under Article XXXI,

No. 9341



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 191

(c) les dividendes pay6s le ou avant le 5 avril 1966 par une soci6t6 qui
est un r~sident du Royaume-Uni h un r6sident du Luxembourg qui n'est
pas une soci6t6 exempt6e de l'imp6t luxembourgeois par les dispositions du
sous-paragraphe (b) de ce paragraphe, sont imposables au Luxembourg,
mais l'imp6t est calcul6 sur un montant qui ne doit pas d~passer le montant
net du dividende, d~duction faite de l'imp6t du Royaume-Uni, et l'imp6t
luxembourgeois 6tabli sur ce montant net est diminu6 d'une somme 6gale h
15 pour cent de ce montant net.

(d) Les dividendes et autres revenus imposables conformdment h
l'article X qui sont pay~s apr~s le 5 avril 1966 par une socit qui est un
r6sident du Royaume-Uni h un r~sident du Luxembourg, autre qu'une
socit6 exemptde de l'imp6t luxembourgeois par les dispositions du sous-
paragraphe (b) de ce paragraphe, sont imposables au Luxembourg, mais le
montant de l'imp6t luxembourgeois est diminu6 du montant de l'imp6t per~u
au Royaume-Uni conform6ment h l'article X.

(3) Lorsque des bdn6fices pour lesquels une entreprise d'un des ttats
contractants a td soumise h l'imp6t dans cet Etat contractant sont 6galement
inclus dans les bdn~fices d'une entreprise de l'autre ttat contractant et que
les b~ndfices ainsi inclus sont des b~ndfices qui auraient dt6 r~alis6s par cette
entreprise de l'autre Iktat contractant si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient &6 fixdes comme elles l'auraient W entre des
entreprises inddpendantes traitant h des conditions normales, le montant de
ces b~n~fices compris dans les b~n6fices des deux entreprises sera trait6,
pour les besoins de cet article, comme revenu de l'entreprise du premier
l tat contractant provenant de sources situ6es dans l'autre P-tat contractant
et la double imposition sera 6vit6e en consequence par application du
paragraphe (1) ou du paragraphe (2) du present article.

Article XXVI

(1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre
IEtat contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre
ou plus lourde que celle h laquelle sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux
de cet autre ttat se trouvant dans la m~me situation.

(2) Le terme " nationaux , d~signe :

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et
tous les proteges britanniques
(i) qui resident dans le Royaume-Uni ou dans un territoire auquel

cette Convention est 6tendue par application de l'article XXXI, ou
(ii) qui ont ce statut h raison de leur rapport avec le Royaume-Uni

ou avec un territoire auquel cette Convention est 6tendue par
application de l'article XXXI
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and all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the law in force in the United Kingdom or in
any territory to which the Convention is extended under
Article XXXI ;

(b) in relation to Luxembourg, all individuals possessing the nationality
of Luxembourg and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in Luxembourg.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requir-
ements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

(5) This Article shall not be construed as entitling a resident of one of
the Contracting States to any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
the law of the other Contracting State grants only to residents of that other
Contracting State or as restricting the taxation of dividends paid by a company
which is a resident of one of the Contracting States to a company which is
a resident of the other Contracting State.

(6) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description.

Article XXVII

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent autho-
rity of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
not in accordance with the Convention.
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et toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations
constitu~es conform~ment h la lgislation en vigueur dans le Royaume-
Uni ou dans un territoire auquel cette Convention est 6tendue par
application de l'article XXXI;

(b) en ce qui concerne le Luxembourg, toutes les personnes physiques
qui poss~dent la nationalit6 luxembourgeoise et toutes les personnes
morales, soci~t6s de personnes et associations constitutes
conform~ment h la legislation en vigueur au Luxembourg.

(3) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre 1Rtat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre
ttat d'une fa~on moins favorable que l'imposition des entreprises de cet
autre Rtat qui exercent la m~me activit6.

(4) Les entreprises d'un IRtat contractant, dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou
plusieurs r~sidents de l'autre IRtat contractant, ne sont soumises dans le
premier ktat contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celle h laquelle sont ou pourront 6tre assujetties
les autres entreprises de m~me nature de ce premier IRtat.

(5) Le present article ne peut 6tre interpr~t6 ni comme donnant h un
r~sident d'un des Rtats contractants le droit de revendiquer les dductions
personnelles, abattements et r~ductions d'imp6t en fonction de la situation
ou des charges de famille que la lgislation de l'autre Rtat contractant accorde

ses residents seulement ni comme restreignant l'imposition des dividendes
pay~s par une soci~t6 qui est un resident de l'un des IRtats contractants h
une soci6t6 qui est un resident de l'autre IRtat contractant.

(6) Le terme ((imposition)) d6signe dans le present les imp6ts de toute
nature ou denomination.

Article XXVII

(1) Lorsqu'un resident d'un Rtat contractant estime que les mesures
prises par un IPtat contractant ou par chacun des deux Rtats entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme h la pr~sente Convention,
il peut, ind6pendamment des recours pr6vus par la legislation nationale de ces
IRtats, soumettre son cas l'autorit6 comp~tente de l'Rtat contractant dont
il est resident.

(2) Cette autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui parait
fond~e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satis-
faisante, de r~gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comp6tente de l'autre Rtat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme h la Convention.
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(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult
together for 'the elimination of double taxation in cases not provided for in
the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may commu-
nicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragraphs or for the purpose of giving effect to
the provisions of the Convention and for resolving any difficulty or doubt
as to the application or interpretation of the Convention.

Article XX VIII

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respec-
tive taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for
carrying out the provisions of this Convention or for the prevention of fraud
or for the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes which are the subject of the Convention. Any information
so exchanged shall b treated as secret and shall not be disclosed to any
persons other than persons (including a Court) concerned with the assessment
or collection of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which
are the subject of the Convention. No information as aforesaid shall be exchan-
ged which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or trade process.

Article XXIX

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article XXX

This Convention shall not apply to holding companies entitled to any
special tax benefit under the Luxembourg laws of 31st July, 1929, or 27th
December, 1937, or any similar law enacted by Luxembourg after the signature
of the Convention.

Article XXXI

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any territory for whose international relations
the United Kingdom is responsible, which imposes taxes substantially similar
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(3) Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par
voie d'accord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes
auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Conven-
tion. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas non pr6vus par la Convention.

(4) Les autorit6s comptentes des ]tats contractants peuvent commu-
niquer directement entre elles en vue de parvenir h un accord comme il est
indiqu6 au paragraphe pr~cddent ou en vue de donner effet aux dispositions
de la Convention et pour r6soudre toute difficult6 ou dissiper tout doute
quant h l'application ou l'interpr~tation de la Convention.

Article XXVIII

Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants 6changeront les
renseignements (renseignements qu'en vertu de leur foi fiscale respective elles
ont h leur disposition dans le cadre de leur pratique administrative normale)
n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de cette Convention, pour pr6venir
la fraude ou pour appliquer les dispositions ldgales tendant h emp~cher qu'il
ne soit fait un usage abusif de moyens ldgaux pour se soustraire aux imp6ts
visas par la Convention. Tout renseignement ainsi 6chang6 sera tenu secret
et ne pourra 6tre communiqu6 qu'aux personnes (y compris les instances
judiciaires) charg6es de l'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s
par la prsente Convention, ou qui sont appel6es h statuer sur les recours y
relatifs. Aucun des pr~dits renseignements qui r~vdlerait, un secret commercial,
mdustriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ne sera dchang6.

A rticle XXIX

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilges fiscaux dont b6ndficient les fonctionnaires diplomatiques ou
consulaires en vertu soit des r~gles gdn~rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

Article XXX

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux socidt6s holding qui
b~n~ficient d'un traitement fiscal particulier conformdment aux lois luxem-
bourgeoises du 31 juillet 1929 ou du 27 d~cembre 1937 ou d'une loi similaire
dont la mise en vigueur au Luxembourg interviendrait apr~s la signature
de la Convention.

Article XXXI

(1) La pr~sente Convention peut 6tre 6tendue, telle quelle ou avec les
modifications ndcessaires, ,t tout territoire dont le Royaume-Uni assume les
relations internationales, qui pergoit des imp6ts de caract~re analogue h
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in character to those to which the Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and con-
ditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through
diplomatic channels.

(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation
of the Convention by one of them under Article XXXIII shall terminate,
in the manner provided for in that Article, the application of the Convention
to any territory to which it has been extended under this Article.

Article XXXII

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Luxembourg as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force upon the exchange of
instruments of ratification and its provisions shall have effect

a) in the United Kingdom:
(i) as respects income tax (including surtax) for any year of assessment

beginning on or after 6th April, 1966 other than income tax in
respect of dividends paid before 6th April, 1966;

(ii) as respects corporation tax for any financial year beginning on or
after 1st April, 1966; and

(iii) as respects capital gains tax for any year of assessment beginning
on or after 6th April, 1966;

(b) in Luxembourg:

for periods of assessment beginning after 31st December, 1965.

Article XXXIII

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year after the year 1970. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) for any year of assessment
beginning on or after 6th April in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(ii) as respects corporation tax for any financial year beginning on or
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ceux auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet h
partir de la date, avec les modifications et dans les conditions, y compris les
conditions relatives h la cessation d'application, qui sont fixdes d'un commun
accord entre les ttats contractants par 6change de notes diplomatiques.

(2) A moins que les deux ttats contractants n'en soient convenus
autrement, lorsque la Convention sera d~nonc~e par l'un d'eux en vertu de
'article XXXIII, elle cessera de s'appliquer, dans les conditions pr6vues h

cet article, b tout territoire auquel elle a 6t6 6tendue conform6ment au present
article.

Article XXXII

(1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Luxembourg aussit6t que possible.

(2) La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

(a) dans le Royaume-Uni:
(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe)

pour toute annie d'imposition commen~ant le ou apr~s le 6 avril 1966,
ceci h l'exception de l'imp6t sur le revenu grevant les dividendes
pay~s avant le 6 avril 1966 ;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les collectivit~s pour toute annie
budgtaire commengant le ou apr~s le jer avril 1966 ; et

(iii) en ce qui concerne l'imp6t sur les gains en capital pour toute ann6e
d'imposition commengant le ou apr~s le 6 avril 1966;

(b) au Luxembourg:
aux p~riodes d'imposition commengant apr~s le 31 d6cembre 1965.

Article XXXIII

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas
6t6 ddnonc~e par l'un des Ittats contractants. Chacun des Ittats contractants
peut d~noncer la Convention par voie diplomatique avec un pr6avis minimum
de six mois avant la fin de chaque ann6e civile et ceci h partir de 1'ann~e 1970.
Dans ce cas, la Convention cessera d'6tre applicable:

(a) dans le Royaume-Uni:
(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe),

pour toute annie d'imposition commen~ant le ou apr~s le 6 avril
de l'ann~e civile qui suit celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi6e ;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les collectivit~s pour toute annie
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after 1st April in the calendar year next following that in which
the notice is given ; and

(iii) as respects capital gains tax for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

b) in Luxembourg:
for periods of assessment beginning after the end of the calendar year
in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE in duplicate at London, this 24th day of May, 1967, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Fred MULLEY

For the Grand Duchy of Luxembourg:

A. J. CLASEN
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budgdtaire commengant le ou apr~s le jer avril de l'annie civile
qui suit celle au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifi~e;
et

(iii) en ce qui concerne l'imp6t sur les gains en capital pour toute annde
d'imposition commenqant le ou apr~s le 6 avril de l'ann~e civile
qui suit celle au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifi6e.

(b) au Luxembourg:
aux pdriodes d'imposition commenqant apr~s la fin de l'ann6e civile

au cours de laquelle la ddnonciation aura t notifie.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autorisds h ces fins, ont sign6
la prdsente Convention.

FAIT en double h Londres, le 24 mai 1967 en langues frangaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Fred MULLEY

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. J. CLASEN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CYPRUS

Agreement amending the Arrangement confirmed on
8 August 1947 for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income. Signed at Nicosia, on 7 March 1968

Official text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 10 December 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHYPRE

Accord modifiant l'Arrangement confirme le 8 aouit 1947
tendant 'a eviter la double imposition et ' prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu.
Signe 'a Nicosie, le 7 mars 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 10 d~cembre 1968.
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No. 9342. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
CYPRUS AMENDING THE ARRANGEMENT 2 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT NICOSIA, ON
7 MARCH 1968

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Cyprus.

Desiring to amend the Arrangement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income in force
between Her Majesty's Government and the Government of Cyprus imme-
diately before 16 August, 1960, when the independent sovereign Republic
of Cyprus was established and continued in force since that date between
the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic
of Cyprus (hereinafter referred to as " the Arrangement ").

Have agreed as follows:

Article 1

The Arrangement shall be amended:

(a) by the substitution for paragraph 2 (1) (b) of the following:

" (b) The term 'Cyprus' means the Republic of Cyprus.";

(b) by the substitution for the references therein to " the Colony "

" Colonial enterprise " and " Colonial tax " of references to " Cyprus ",

" Cyprus enterprise " and " Cyprus tax " respectively ;

1 Came into force on 12 July 1968, when the last of all such things had been done in the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Cyprus as were necessary to that
effect, in accordance with article 2 (1).

2 The Arrangement concluded before Cyprus attained independence was confirmed and
declared effective by an Order-in-Council dated at London on 8 August 1947. The text of this
Arrangement is published for reference purposes on p. 208 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9342. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtRPUBLIQUE DE CHYPRE MODIFIANT L'ARRANGE-
MENT 2 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE CHYPRE TENDANT
A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L']VASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNt A NICOSIE, LE 7 MARS 1968

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Chypre,

D6sireux de modifier l'Arrangement tendant h 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu qui 6tait
en vigueur entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement chypriote
imm6diatement avant le 16 aofit 1960, date h laquelle la R~publique ind6-
pendante et souveraine de Chypre a 6t6 constitute, et qui est demeur6 en
vigueur depuis cette date entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement de la R~publique de Chypre (ci-apr~s d~nomm6
((l'Arrangement ))),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Arrangement est modifi6 comme suit:

a) Remplacer l'alin~a 1, b, du paragraphe 2 par le nouvel alin6a suivant:

(b) Le mot e(Chypre e d6signe la R~publique de Chypre. e;

b) Dans le texte de l'Amendement, remplacer les mots ((la Colonie ,
eentreprise coloniale )) et (( imp6t colonial ) par les mots (( Chypre , sentreprise
chypriote e et s(imp6t chypriote respectivement ;

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1968, date ' laquelle le dernier des actes n6cessaires k cet
effet a 6td accompli par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Chypre,
conformment au paragraphe 1 de l'article 2.

2 L'Arrangement, conclu avant r'inddpendance de Chypre, a 6td confirm6 et ddclar6 effectif
suivant Ordonnance datde h Londres du 8 aoilt 1947. On trouvera p. 209 du present volume le
texte de cet Arrangement, publi6 h titre de r6f~rence.
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(c) by the addition at the end of paragraph 6 of the following new
sub-paragraph :

" (3) If the recipient of a dividend is a company which owns 10
per cent. or more of the class of shares in respect of which the dividend
is paid then sub-paragraph (1) shall not apply to the dividend to the
extent that it can have been paid only out of profits which the company
paying the dividend earned or other income which it received in a period
ending twelve months or more before the relevant date. For the purposes
of this sub-paragraph the term 'relevant date' means the date on
which the beneficial owner of the dividend became the owner of 10 per
cent or more of the class of shares in question. Provided that this
sub-paragraph shall not apply if the beneficial owner of the dividend
shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons
and not primarily for the purpose of securing the benefit of this
paragraph.";

and

(d) by the substitution for sub-paragraphs (1) and (2) of paragraph 13
of the following new sub-paragraphs:

" (1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax of
tax payable in a territory outside the United Kingdom (which shall
not affect the general principle hereof) :
(a) Cyprus tax payable under the laws of Cyprus and in accordance

with this Arrangement, whether directly or by deduction, on profits
or income from sources within Cyprus shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same
profits or income by reference to which the Cyprus tax is computed.
Provided that in the case of a dividend the credit shall only take
into account such tax in respect thereof as is additional to any tax
payable by the company on the profits out of which the dividend
is paid and is ultimately borne by the recipient without reference
to any tax so payable.

(b) Where a company which is a resident of Cyprus pays a dividend to
a company resident in the United Kingdom which controls directly
or indirectly at least 10 per cent. of the voting power in the first-
mentioned company, the credit shall take into account (in addition
to any Cyprus tax for which credit may be allowed under (a) of
this sub-paragraph) the Cyprus tax payable by that first-mentioned
company in respect of the profits out of which such dividend is
paid.
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c) Ajouter h la fin du paragraphe 6 le nouvel alin6a suivant:

((3. Si le bdn~ficiaire des dividendes est une sociWtd qui d6tient
10 p. 100 au moins de la cat~gorie d'actions g6nratrices desdits divi-
dendes, les dispositions de l'alin~a I du present paragraphe ne s'appli-
quent pas auxdits dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 6tre pr~lev6s
que sur les b~n~fices que la socit distributrice des dividendes a r~alis6s
ou sur d'autres revenus qu'elle a per~us au cours d'une p~riode prenant
fin douze mois avant la date de r6f~rence. Aux fins du present alin~a,
l'expression ((date de r~f6rence d~signe la date h laquelle le b~n~ficiaire
des dividendes est devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins de la
cat~gorie d'actions en question. Toutefois, les dispositions du pr6sent
alin6a ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire des dividendes prouve que
les actions ont t6 acquises pour des raisons authentiquement commer-
ciales et non dans le but essentiel de s'assurer le b6n~fice des dispositions
du pr6sent paragraphe. );

d) Remplacer les alin6as I et 2 du paragraphe 13 par les nouveaux alin6as
suivants :

((1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni
touchant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi
dans un territoire autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte
au principe g6n~ral 6nonc6 dans le present Arrangement) :
a) L'imp6t chypriote qui, conform~ment L la l~gislation chypriote et

aux dispositions du present Arrangement, est dfi, directement ou
par voie de retenue . la source, en ce qui concerne les b6ndfices ou
les revenus provenant de sources situ6es h Chypre, est admis en
d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcuM sur la base des
b6n~fices ou revenus sur la base desquels l'imp6t chypriote est calcul.
Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un dividende, il n'est, aux fins de ladite
d~duction, tenu compte de l'imp6t frappant ledit dividende que pour
autant qu'il viendrait s'ajouter h tout imp6t dfi par la soci~t6 en ce
qui concerne les b~n~fices sur lesquels est pr~lev6 ledit dividende et
qu'il serait acquitt6 ult6rieurement par le b6ndficiaire desdits
dividendes sans qu'il soit tenu compte de l'imp6t ainsi dfi.

b) Lorsqu'une soci~t6 rdsidente de Chypre verse un dividende 6 une
soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou
indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la premiere socift6,
il est, aux fins de ladite d~duction, tenu compte (en sus de tout imp6t
chypriote d6ductible en application de l'aLin~a 1, a, ci-dessus) de
l'imp6t chypriote df par la premiere soci~t6 en ce qui concerne les
bdn6fices sur lesquels le dividende est pr6lev6.
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(2) Subject to the provisions of the law of Cyprus regarding the
allowance as a credit against Cyprus tax of tax payable in a territory
outside Cyprus (which shall not affect the general principle hereof):

(a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom
and in accordance with this Arrangement, whether directly or by
deduction, on profits or income from sources within the United
Kingdom shall be allowed as a credit against any Cyprus tax computed
by reference to the same profits or income by reference to which
the United Kingdom tax is computed. Provided that in the case
of a dividend the credit shall only take into account such tax in
respect thereof as is additional to any tax payable by the company
on the profits out of which the dividend is paid and is ultimately
borne by the recipient without reference to any tax so payable.

(b) Where a company which is a resident of the United Kingdom pays
a dividend to a company resident in Cyprus which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power of the first-
mentioned company, the credit shall take into account (in addition
to any United Kingdom tax for which credit may be allowed under
(a) of this sub-paragraph) the United Kingdom tax payable by that
first-mentioned company in respect of the profits out of which such
dividend is paid."

Article 2

(1) This Agreement shall enter into force when the last of all such
things shall have been done in the United Kingdom and Cyprus as are
necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom
and Cyprus respectively.

(2) Upon the entry into force of this Agreement in accordance with
paragraph (1) the new sub-paragraph (3) of paragraph 6 of the Arrangement
shall have effect immediately and the new-paragraphs (1) and (2) of paragraph
13 of the Arrangement shall have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) as respects income tax including surtax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April, 1968; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on
or after 1 April, 1968;
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2. Sous rdserve des dispositions de la l~gislation chypriote touchant
l'imputation, sur l'imp6t chypriote, de l'imp6t dfi dans un territoire
autre que Chypre (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral 6nonc6
dans le present Arrangement):

a) L'imp6t du Royaume-Uni qui, conformdment h la legislation du
Royaume-Uni et aux dispositions du present Arrangement, est dfi,
directement ou par voie de retenue h la source, en ce qui concerne
les bdn~fices ou les revenus provenant de sources situdes au Royaume-
Uni, est admis en ddduction de tout imp6t chypriote calculM sur la
base des bdn6fices ou revenus sur la base desquels l'imp6t du Royaume-
Uni est calcul6. Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un dividende, il n'est,
aux fins de ladite d~duction, tenu compte de l'imp6t frappant ledit
dividende que pour autant qu'il viendrait s'ajouter h tout imp6t
dfi par la soci~t6 en ce qui concerne les b6n~fices sur lesquels est
pr~lev6 ledit dividende et qu'il serait acquitt6 ultfrieurement par le
b~n~ficiaire dudit dividende sans qu'il soit tenu compte de l'imp6t
ainsi dfi.

b) Lorsqu'une soci~t6 r6sidente du Royaume-Uni verse un dividende
une soci6t6 r6sidente de Chypre qui contr6le, directement ou

indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la premiere soci&6,
il est, aux fins de ladite d~duction, tenu compte (en sus de tout imp6t
du Royaume-Uni deductible en application de 'alinda 2, a, ci-dessus)
de l'imp6t du Royaume-Uni dfi par la premiere socift6 en ce qui
concerne les b~n6fices sur lesquels le dividende est pr6lev6.

Article 2

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle aura t6
accompli, dans le Royaume-Uni et h Chypre, le dernier des actes n6cessaires
pour que le prdsent Accord ait force de loi dans le Royaume-Uni et h Chypre.

2. Le nouvel alin6a 3 du paragraphe 6 de l'Arrangement s'appliquera
d~s que le present Accord entrera en vigueur conformdment au paragraphe 1
du pr6sent article; les nouveaux alin6as I et 2 du paragraphe 13 de
l'Arrangement s'appliqueront:

a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe, h
l'annde d'imposition commen~ant le 6 avril 1968 et aux anndes
d'imposition ult6rieures ;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~tds, h l'exercice commengant
le ler avril 1968 et aux exercices ult~rieurs ;
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(b) in Cyprus :
as respects income tax, for any year of assessment beginning on or
after 1 January, 1968.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English language at Nicosia this seventh day
of March, 1968.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Cyprus:
Britain and Northern Ireland:

N. E. COSTAR S. A. KYPRIANOU

ARRANGEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF CYPRUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

1. (1) The taxes which are the subject of this Arrangement are:
(a) In the United Kingdom:

The income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter referred to
as " United Kingdom tax ").

(b) In Cyprus:
The income tax (hereinafter referred to as " Colonial tax ").

(2) This Arrangement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in the United Kingdom or Cyprus after this Arrangement
has come into force.

2. (1) In this Arrangement, unless the context otherwise requires:

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland,
excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

(b) The term " the Colony " means Cyprus.
(c) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean the

United Kingdom or the Colony, as the context requires.
(d) The term " tax " means United Kingdom tax or Colonial tax, as the context

requires.
(e) The term " person " includes any body of persons, corporate or not

corporate.
(f) The term " company " includes any body corporate.
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b) A Chypre:
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann6e d'imposition
commen~ant le Jer janvier 1968 et aux ann~es d'imposition ult6rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce diment habilit~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Nicosie, en double exemplaire, en langue anglaise, le 7 mars 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique de Chypre:

et d'Irlande du Nord:

N. E. COSTAR S.A. KYPRIANOU

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTk ET LE
GOUVERNEMENT CHYPRIOTE TENDANT A ]VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRt VENIR L't VASION FISCALE EN MATILRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

1. 1) Les imp6ts qui font l'objet du present Arrangement sont:

a) Dans le Royaume-Uni:
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b~n~fices (ci-apr~s
d~nommds ((l'imp6t du Royaume-Uni ,).

b) A Chypre :
L'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d~nomm6 l'imp6t colonial )).

2) Le prdsent Arrangement s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
analogue qui pourraient 6tre institu~s au Royaume-Uni ou & Chypre apr~s l'entrde
en vigueur du present Arrangement.

2. 1) Aux fins du present Arrangement, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :

a) Les mots ((Royaume-Uni , d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, a l'exclusion des ies Anglo-Normandes et de l'ile de Man.

b) Les mots ( la Colonie , ddsignent Chypre.
c) Les mots o(I'un des territoiresD) et l'autre territoire d6signent, selon le

contexte, le Royaume-Uni ou la colonie.
d) le mot ((imp6t ) d6signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni ou

l'imp6t colonial.
e) Le mot apersonnen englobe tout groupement de personnes, dot6 ou non

de la personnalitd morale.
f) Le mot asocit) englobe toute personne morale.
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(g) The terms " resident of the United Kingdom " and " resident of the
Colony " mean respectively any person who is resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax and not resident in the Colony for the
purposes of Colonial tax and any person who is resident in the Colony for the purposes
of Colonial tax and not resident in the United Kingdom for the purposes of United
Kingdom tax; and a company shall be regarded as resident in the United Kingdom
if its business is managed and controlled in the United Kingdom and as resident
in the Colony if its business is managed and controlled in the Colony.

(h) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the other
territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom or a person who
is a resident of the Colony, as the context requires.

(i) The terms " United Kingdom enterprise " and " Colonial enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise
or undertaking carried on by a resident of the Colony; and the terms " enterprise
of one of the territories " and " enterprise of the other territory " mean a United
Kingdom enterprise or a Colonial enterprise, as the context requires.

(j) The term " industrial or commercial profits " includes rentals in respect
of cinematograph films.

(k) The term " permanent establishment ", when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management or other fixed
place of business, but does not include an agency unless the agent has, and habi-
tually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on behalf
of such enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly fills orders
on its behalf.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other territory merely because it carries on business dealings
in that other territory through a bona fide broker or general commission agent
acting in the ordinary course of his business as such.

The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or merchan-
dise shall not of itself constitute that fixed place of business a permanent
establishment of the enterprise.

The fact that a company which is a resident of one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which is engaged
in trade or business in that other territory (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company a permanent
establishment of its parent company.

(2) Where under this Arrangement any income is exempt from tax in one of
the territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other
territory, and that income is subject to tax in that other territory by reference to
the amount thereof which is remitted to or received in that other territory, the
exemption to be allowed under this Arrangement in the first-mentioned territory
shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of this Arrangement by the United
Kingdom or the Colony, any term not otherwise defined shall, unless the context
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g) Les mots ar~sident du Royaume-Uni et ((rdsident de la Colonie , d~signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, r6side
au Royaume-Uni et qui, au regard de l'imp6t colonial, ne reside pas dans la Colonie,
et toute personne qui, au regard de l'imp6t colonial, r6side dans la Colonie et qui;
au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, ne rside pas au Royaume-Uni; une soci~t6
est r~put~e r~sidente du Royaume-Uni lorsqu'elle est dirigde et contr6lde dans le
Royaume-Uni, et r6sidente de la Colonie lorsqu'elle est dirig~e et contr6le dans
la Colonie.

h) Les mots a resident de l'un des territoires et ardsident de l'autre territoire
d~signent, selon le contexte, un r6sident du Royaume-Uni ou un r~sident de la
Colonie.

i) Les mots ((entreprise du Royaume-Uni et ((entreprise coloniale )) d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit~e
par un rsident du Royaume-Uni et une entreprise ou une affaire industrielle ou
commerciale exploit6e par un r6sident de la Colonie; les mots ((entreprise de l'un
des territoires)) et ((entreprise de l'autre territoire ) d6signent, selon le contexte,
une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise coloniale.

j) Les mots ab~n~fices industriels ou commerciaux englobent les droits de
location vers~s en contrepartie de l'exploitation de films cin~matographiques.

k) Les mots ((6tablissement stable) d~signent, lorsqu'ils sont appliquds A
une entreprise de l'un des territoires, une succursale, un si~ge de direction ou un
autre centre d'affaires fixe, mais ne s'appliquent pas k une agence A moins que
'agent ne soit investi des pouvoirs n~cessaires pour n~gocier et passer des contrats
pour le compte de l'entreprise et n'exerce habituellement ces pouvoirs, ou qu'il
ne dispose d'un stock de marchandises sur lequel il prdl~ve rdguli~rement pour
satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'elle re~oit.

Une entreprise de l'un des territoires n'est pas considdr6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y entretient des
relations d'affaires par l'entremise d'un courtier ou d'un commissionnaire g~n~ral
agissant ce titre dans le cours habituel de ses affaires.

Le fait qu'une entreprise de Fun des territoires utilise un centre d'affaires
fixe dans rautre territoire aux seules fins d'acheter des produits ou marchandises
ne suffit pas k lui seul & faire dudit centre d'affaires fixe un 6tablissement stable
de ladite entreprise.

Le fait qu'une socidt6 r6sidente de l'un des territoires ait une filiale qui est
r~sidente de 'autre territoire ou qui exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans cet autre territoire (par l'interm~diaire d'un dtablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas A lui seul . faire de ladite filiale un 6tablissement stable
de la soci~t6 mare.

2) Lorsque le present Arrangement dispose qu'un revenu est exon~r6 d'imp6ts
dans l'un des territoires s'il est assujetti A l'imp6t dans l'autre territoire (que cette
condition soit ou non assortie d'autres conditions), et lorsque ledit revenu est impo-
sable dans cet autre territoire . raison du montant qui y est transf~rd ou peru,
l'exon6ration 5 accorder dans le premier territoire en vertu du present Arrangement
ne s'applique qu'au montant ainsi transf6r6 ou perqu.

3) Aux fins de l'application du present Arrangement par le Royaume-Uni ou
la Colonie, toute expression qui n'est pas d~finie dans le prdsent Arrangement aura,
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otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of the
United Kingdom, or, as the case may be, the Colony, relating to the taxes which
are the subject of this Arrangement.

3. (1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall
not be subject to Colonial tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in the Colony through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged,
tax may be imposed on those profits by the Colony but only on so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Colonial enterprise shall not be
subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in the United Kingdom through a permanent establishment situated therein. If
it is so engaged, tax may be imposed on those profits by the United Kingdom, but
only on so much of them as is attributable to that permanent establishment:
Provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions of the law of
the United Kingdom regarding the imposition of excess profits tax and profits
tax in the case of inter-connected companies.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated- therein, there
shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive from its activities in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the territories shall be attributed to a permanent esta-
blishment situated in the other territory by reason of the mere purchase of the
goods or merchandise within that other territory.

4. Where:
(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other territory,
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory, and

(c) in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be included
in the profits of that enterprise and taxes accordingly.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, profits which a resident
of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be exempt
from tax in the other territory.
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moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la lgislation
du Royaume-Uni ou, selon le cas, la l6gislation de la Colonie, relative aux imp6ts
qui font l'objet du prdsent Arrangement.

3. 1) Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-Uni
ne sont pas assujettis A l'imp6t colonial, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans la Colonie par l'intermdiaire d'un tablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre imposds dans
la Colonie que pour autant qu'ils sont attribuables i cet dtablissement stable.

2) Les b~ndfices industriels ou commerciaux d'une entreprise coloniale ne sont
pas assujettis A l'imp6t du Royaume-Uni, L moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre
impos6s dans le Royaume-Uni que pour autant qu'ils sont attribuables h cet dta-
blissement stable; toutefois, aucune des dispositions du pr6sent paragraphe ne
pent porter atteinte aux dispositions de la lgislation du Royaume-Uni relative i
l'imp6t sur les b~n6fices extraordinaires et a l'imp6t sur les bdndfices des socidtds
associ~es.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'intermddiaire d'un tablissement stable
qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les b~n~fices industriels ou
commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre territoire s'il dtait
une entreprise inddpendante exer~ant la m~me activit6 ou une activit6 analogue,
dans des conditions identiques ou comparables, et traitant au mieux de ses intdr~ts
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

4) Aucune part des b~n~fices provenant de la vente de produits ou marchan-
dises par une entreprise de l'un des territoires n'est attribu6e h un 6tablissement
stable situd dans l'autre territoire pour la seule raison que ledit 6tablissement stable
a achet6 des produits ou marchandises dans cet autre territoire.

4. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,

h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
- la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires
et d'une entreprise de l'autre territoire,

c) Et lorsque dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou imposd entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff~rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises
inddpendantes,

les b6n~fices que, n'dtaient ces conditions, l'une des entreprises aurait rdalis~s mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas rdalisds, peuvent 6tre compris dans les
bdn~fices de ladite entreprise et imposds en consdquence.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les b~n~fices qu'un r6sident
de l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs sont exon~r~s
d'imp6t dans l'autre territoire.
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6. (1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a resident
of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof
and not engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a
permanent establishment situated therein, shall be exempt from any tax in that
first-mentioned territory which is chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits
or income from sources within the other territory, the Government of that other
territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by the company
to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature of an undis-
tributed profits tax on undistributed profits of the company, by reason of the
fact that those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part,
profits or income so derived.

7. (1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a resident
of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof
and is not engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a
permanent establishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-
mentioned territory; but no exemption shall be allowed under this paragraph in
respect of so much of any royalty as exceeds an amount which represents a fair
and reasonable consideration for the rights for which the royalty is paid.

(2) In this paragraph the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property, but
does not include a royalty or other amount paid in respect of the operation of a
mine or quarry or of other extraction of natural resources.

8. (1) Remuneration, including pensions, paid by the Government of one of the
'territories to any individual for services rendered to that Government in the
discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the other territory
if the individual is not ordinarily resident in that other territory or (where the
remuneration is not a pension) is ordinarily resident in that other territory solely
for the purpose of rendering those services.

(2) The provisions of this paragraph shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by either
of the Governments for purposes of profit.

9. (1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Colonial tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the Colony in any year of assessment if:

(a) he is present within the Colony for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and
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6. 1) Les dividendes qu'une socidt6 rdsidente de Fun des territoires verse a un
resident de 'autre territoire qui est assujetti a l'imp6t dans cet autre territoire en
ce qui concerne lesdits dividendes et qui n'exerce dans le premier territoire aucune
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis, sont exon6r~s dans le premier territoire de tout imp6t frappant les
dividendes qui viendrait s'ajouter a l'imp6t auquel sont assujettis les b6ndfices
ou les revenus de la societ6.

2) Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires tire des bdn~fices ou
des revenus de sources situdes dans l'autre territoire, le Gouvernement de cet autre
territoire ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes versds par la soci~t6
a des personnes qui ne sont pas rdsidentes de cet autre territoire, ni prdlever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des bdn~fices non distribuds, sur les b6n6fices non
distribu~s de la socidt6 pour la raison que ces dividendes ou ces b~ndfices non
distribu~s repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou des revenus tir~s
de teles sources.

7. 1) Les redevances que tire de sources situ6es dans l'un des territoires, un r6sident
de l'autre territoire qui est assujetti a l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui
concerne lesdites redevances et qui n'exerce dans le premier territoire aucune activit6
industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
sis, sont exon~rdes d'imp6t dans le premier territoire ; toutefois, il ne sera accord6
aucune exondration en vertu du prdsent paragraphe en ce qui concerne la part de
toutes redevances qui exc~derait le montant repr~sentant la rdmun~ration dquitable
et raisonnable des droits g~n6rateurs desdites redevances.

2) Aux fins du present paragraphe, le mot ((redevances )) ddsigne toutes rede-
vances ou toutes autres sommes versdes en contrepartie de 'exploitation ou du
droit d'exploitation des droits d'auteur, de brevets, de dessins, de proc6dds ou de
formules de caract~re secret, de marques de fabriques ou de commerce ou de tout
autre bien, mais ne comprend pas les redevances ou autres sommes vers~es en
contrepartie de l'exploitation d'une mine ou d'une carrire ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

8. 1) Les r6mun6rations, y compris les pensions, que le Gouvernement de l'un des
territoires verse h une personne physique en contrepartie de prestations de services
fournies audit Gouvernement dans 'accomplissement de fonctions de caract~re
public sont exondr~es d'imp6t dans 'autre territoire si ladite personne physique
n'est pas habituellement r~sidente de ce territoire ou (lorsque la rdmun6ration n'est
pas une pension) si elle n'y r6side que pour fournir lesdites prestations de services.

2) Les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas aux sommes
versdes en contrepartie de prestations de services qui ont t6 fournies . l'occasion
d'une activit6 industrielle ou commerciale a but lucratif exerc~e par l'un ou l'autre
Gouvernement.

9. 1) Toute personne physique r~sidente du Royaume-Uni est exondr~e de l'impbt
colonial en ce qui concerne les b~ndfices ou les r~mundrations qu'elle tire de presta-
tions de services (y compris les prestations affdrentes h l'exercice d'une profession
lib~rale) fournies dans la Colonie au cours d'une annde d'imposition:

a) Si la dur6e de son s6jour ou de ses sdjours dans la Colonie ne d~passe pas
183 jours au total au cours de ladite annie d'imposition,
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(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the
United Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of the Colony shall be exempt from United
Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment if :

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the Colony,
and

(c) the profits or remuneration are subject to Colonial tax.

(3) The provisions of this paragraph shall not apply to the profits or remune-
ration of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.

10. (1) Any pension (other than a pension paid by the Government of the Colony
for services rendered to it in the discharge of governmental functions) and any
annuity, derived from sources within the Colony by an individual who is a resident
of the United Kingdom and subject to United Kingdom tax in respect thereof, shall
be exempt from Colonial tax.

(2) Any pension (other than a pension paid by the Government of the United
Kingdom for services rendered to it in the discharge of governmental functions)
and any annuity, derived from sources within the United Kingdom by an individual
who is a resident of the Colony and subject to Colonial tax in respect thereof, shall
be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in consideration of money paid.

11. The remuneration derived by a professor or teacher who is ordinarily resident
in one of the territories, for teaching, during a period of temporary residence not
exceeding two years, at a university, college, school or other educational institution
in the other territory, shall be exempt from tax in that other territory.

12. A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax
in that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.
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b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'un
employeur qui est resident du Royaume-Uni,

c) Et si lesdits bdn~fices ou lesdites rdmun~rations sont assujettis & l'imp6t
du Royaume-Uni.

2) Toute personne physique rdsidente de la Colonie est exonre de l'imp6t
du Royaume-Uni en ce qui concerne les bdndfices ou rdmundrations qu'elle tire de
prestations de services (y compris les prestations affdrentes . l'exercice d'une
profession lib~rale) fournies dans le Royaume-Uni au cours d'une annie d'impo-
sition :

a) Si la dur~e de son s~jour ou de ses s~jours au Royaume-Uni ne ddpasse pas
183 jours au total au cours de ladite annie d'imposition;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'un
employeur qui est rdsident de la Colonie ;

c) Et si lesdits b~n~fices ou lesdites rdmun~rations sont assujettis k l'imp6t
colonial.

3) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux b~n~fices
ou aux r6mun6rations des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scone,
de l'6cran ou de la radio, musiciens et athletes.

10. 1) Les pensions (autres que les pensions versdes par le Gouvernement de la
Colonie en contrepartie de prestations de services fournies A la Colonie dans l'accom-
plissement de fonctions de caract~re public) et les rentes qui, ayant leur source dans
la Colonie, sont vers~es h une personne physique r~sidente du Royaume-Uni qui
est assujettie h l'imp6t du Royaume-Uni en ce qui concerne lesdites pensions ou
rentes, sont exon~r~es de l'imp6t colonial.

2) Les pensions (autres que les pensions vers~es par le Gouvernement du
Royaume-Uni en contrepartie de prestations de services fournies au Royaume-Uni
dans l'exercice de fonctions de caract~re public) et les rentes qui, ayant leur source
au Royaume-Uni, sont vers~es h une personne physique rdsidente de la Colonie qui
est assujettie h l'imp6t colonial en ce qui concerne lesdites pensions ou rentes,
sont exon~r~es de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le mot ((rentes)) d6signe une somme fixe, payable pdriodiquement I des
dates d6termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi~e ou qui
peut 6tre dtablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie
d'un capital vers6 en espces.

11. Tout professeur ou instituteur qui est habituellement r~sident de Fun des
territoires et qui sjourne dans l'autre territoire pendant une p~riode n'exc~dant pas
deux ans aux fins d'y enseigner dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout
autre 6tablissement d'enseignement, est exon~r6 d'imp6ts dans cet autre territoire
en ce qui concerne la r6mun6ration qu'il pergoit en contrepartie de son enseignement.

12. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce qui est resident de Fun des territoires
et qui s6journe dans l'autre territoire pour y 6tudier h plein temps ou y acqu~rir
une formation est exondr6 d'imp6ts dans cet autre territoire en ce qui concerne les
sommes qu'il regoit de personnes r~sidentes du premier territoire en vue de son
entretien, de son instruction ou de sa formation.
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13. (1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Colonial tax payable, whether directly or by deduction,
in respect of income from sources within the Colony shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax payable in respect of that income.

(2) Subject to the provisions of the law of the Colony regarding the allowance
as a credit against Colonial tax of tax payable in a territory outside the Colony,
United Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect of
income from sources within the United Kingdom shall be allowed as a credit against
any Colonial tax payable in respect of that income. Where such income is an ordinary
dividend paid by a company resident in the United Kingdom, the credit shall take
into account (in addition to any United Kingdom income tax appropriate to the
dividend) the United Kingdom profits tax payable by the company in respect of
its profits, and where it is a dividend paid on participating preference shares and
representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and
an additional participation in profits, the profits tax so payable by the company
shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed
rate.

(3) For the purposes of this paragraph profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be deemed
to be income from sources within that territory, and the services of an individual
whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a
resident of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

14. (1) The taxation authorities of the United Kingdom and the Colony shall
exchange such information (being information available under their respective taxa-
tion laws) as is necessary for carrying out the provisions of this Arrangement or
for the prevention of fraud or the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of this Arrangement.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons other than those concerned with the assessment and collection of
the taxes which are the subject of this Arrangement. No information shall be
exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this paragraph, the term " taxation authorities " means the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative in the case
of the United Kingdom and the Commissioner of Income Tax or his authorised
representative in the case of the Colony.

15. This Arrangement shall come into force on the date on which the last of all
such things shall have been done in the United Kingdom and the Colony as are
necessary to give the Arrangement the force of law in the United Kingdom and the
Colony respectively, and shall thereupon have effect:
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13. 1) Sous rdserve des dispositions de la ldgislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire autre
que le Royaume-Uni, l'imp6t colonial qui est dfi, directement ou par voie de retenue
, la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situdes dans la

Colonie est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni frappant lesdits
revenus.

2) Sous reserve des dispositions de la legislation de la Colonie touchant
l'imputation, sur l'imp6t colonial, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que la'
Colonie, l'imp6t du Royaume-Uni qui est d6l, directement ou. par voie de retenue
ii la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ~es au Royaume-
Uni est admis en deduction de tout imp6t colonial frappant lesdits revenus. Lorsque
le revenu est un dividende ordinaire versd par une soci~td rdsidente du Royaume-Uni,
il est, aux fins de ladite d~duction, tenu compte (en sus de tout imp6t du Royaume-
Uni dfi en ce qui concerne ledit dividende) de l'imp6t du Royaume-Uni dfi par la
socit en ce qui concerne ses b~n~fices ; lorsque le revenu est un dividende vers6
au titre d'actions bdn~ficiaires privil~gi~es qui repr~sente la fois le dividende calculM
au taux fix6 auquel lesdites actions donnent droit et une participation suppldmentaire
aux bdndfices, il est dgalement tenu compte de l'imp6t sur les b~n~fices dfi par la
Soci~t6 en ce qui concerne le dividende, dans la mesure ofi ledit dividende est
sup~rieur au taux fixd.

3) Aux fins du present paragraphe, les gains ou r6mundrations tirds de presta-
tions de services (y compris les prestations aff~rentes l'exercice d'une profession
lib~rale) fournies dans l'un des territoires sont assimilds des revenus provenant
de sources situ~es dans ce territoire ; de m~me, les prestations de services d'une
personne physique fournies exclusivement ou principalement A bord de navires ou
d'a6ronefs exploitds par un resident de l'un des territoires sont r~putdes fournies
dans ce territoire.

14. 1) Les autorit6s fiscales du Royaume-Uni et de la Colonie se communiqueront
les renseignements qu'eUes sont, en vertu des legislations fiscales respectives des
deux territoires, habilitdes k recueillir et qui sont n6cessaires pour exdcuter les
dispositions du present Arrangement, pour prdvenir les fraudes ou pour appliquer
les dispositions lgislatives tendant k empcher qu'il soit fait usage de moyens
l~gaux pour se soustraire aux imp~ts qui font l'objet du present Arrangement. Les
renseignements ainsi dchang~s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s
qu'aux personnes charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet du
present Arrangement. Il ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A
divulguer un secret commercial ou un proc~d6 de fabrication.

2) Aux fins du prdsent paragraphe, les mots ((autoritds fiscales D d~signent,
en ce qui concerne le Royaume-Uni, les commissaires aux contributions directes
et indirectes (Commissioners of Inland Revenue) ou leurs repr~sentants autoris6s
et, en ce qui concerne la Colonie, le Commissaire aux imp6ts sur les revenus
(Commissioner of Income Tax) ou son repr~sentant autorisd.

15. Le prdsent Arrangement entrera en vigueur 6 la date & laquelle aura t6 accom-
pli, dans le Royaume-Uni et dans la Colonie, le dernier des actes n~cessaires pour
que le prdsent Arrangement ait force de loi dans le Royaume-Uni et dans la Colonie;
une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions s'appliqueront :
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(a) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of assessment
beginning on the 6th day of April, 1946, and subsequent years; as respects
sur-tax for year of assessment beginning on the 6th day of April, 1945,
and subsequent years; and as respects profits tax for any chargeable
accounting period beginning on or after the first day of January, 1947,
and for the unexpired portion of any chargeable accounting period current
at that date;

(b) in the Colony, as respects income tax for the year of assessment beginning
on the first day of January, 1946, and subsequent years.

16. This Arrangement shall continue in effect indefinitely but either of the Govern-
ments may, on or before the 30th day of June in any calendar year after the year
1947, give notice of termination to the other Government and, in such event, this
Arrangement shall cease to be effective:

(a) in the United Kingdom as respects income tax for any year of assessment
beginning on or after the 6th day of April in the calendar year next follow-
ing that in which such notice is given ; as respects sur-tax for any year
of assessment beginning on or after the 6th day of April in the calendar
year in which such notice is given; and as respects profits tax for any
chargeable accounting period beginning on or after the first day of April
in the calendar year next following that in which such notice is given and
for the unexpired portion of any chargeable accounting period current
at that date;

(b) in the Colony, as respects income tax-for any year of assessment beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following
that in which such notice is given.
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a) Dans le Royaume-Uni: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'annde
d'imposition commen~ant le 6 avril 1946 et aux anndes d'imposition ultd-
rieures ; en ce qui concerne la surtaxe, h l'annde d'imposition commengant
le 6 avril 1945 et aux anndes d'imposition ultdrieures ; en ce qui concerne
l'imp6t sur les bdn~fices, 1'exercice comptable imposable commengant le
1er janvier 1947 et aux exercices comptables imposables ult6rieurs ainsi
qu'h la fraction post~rieure A cette date de tout exercice comptable imposable
en cours h cette date ;

b) Dans la Colonie: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'annde
d'imposition commen~ant le 1er janvier 1946 et aux anndes d'imposition
ultrieures.

16. Le present Arrangement demeurera en vigueur inddfiniment, mais chacun
des deux Gouvernements pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile ult6-
rieure h l'annde 1947, adresser l'autre Gouvernement une notification de
d~nonciation ; en pareil cas, le pr6sent Arrangement cessera de s'appliquer:

a) Dans le Royaume-Uni: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A I'annde
d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e et aux ann6es d'imposition
ultdrieures; en ce qui concerne la surtaxe, h l'ann~e d'imposition commen-
gant le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~non-
ciation aura W notifi~e et aux anndes d'imposition ultdrieures ; en ce qui
concerne 'imp6t sur les b~n~fices, A 1'exercice comptable imposable corn-
mengant le 1er avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura dt6 notifi6e et aux exercices comptables imposables
ultdrieurs, ainsi qu'A la fraction post~rieure A cette date de tout exercice
comptable imposable en cours A cette date;

b) Dans la Colonie : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'ann6e d'impo-
sition commengant le ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laqueHe la ddnonciation aura t notifi~e et aux ann~es d'imposition
ultdrieures.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIIEH4E 0 IlPABOBOM CTATYCE H JIlbFOTAX MEA-
YHAPOA1HbIX OTPACJIEBbIX OPFAHH3AIIHI HO

3KOHOMHMECKOMY COTPY)HHMECTBY

.UrOBapHBaioIIHeca CTOpOHbI,

)Keiai cogeriCTBOBaTb gaJbhHeimeMy pa3BHTHIO geqTeJIbHoCTH Me>FcyHapo9-

HbIX oTpac~ieBbIx OpraHH3aLuiA rio 3KOHOMHqecioMy CoTpygHHqeCTBy, C03gaHHbIX

Ha OCHOBe COOTBeTCTByIOIIAHX Me>KgyHapOgHbIX gOrOBOpOB, H TeM CaMbIM CrIOC06CT-

BOBaT gamlmerinemy yKpelmemino gpy>HecKrx OTHOHieHHIA mexcgy rocygapcTBamH,

PeLuHnM 3aKJlHOHTb HacToauiee CorameHae:

CmambA I

Am enefi HacToamero CoriaiUeHHB IIpHBOHMbIe HH{Ke TepMHHbI HMIeOT

ciieAfpoiee 3HaqeHHe:

a) ( Me>Rycapo;XHaq oTpaciieBaa opraHH3aijH )), HmeHyeMaR ganee ( Opra-

HH3ag1HH )), 03HaqaeT opraHH3aIHIO 110 3IKOHOMHqeCKoMy COTpy rHHqeCTBy Me)K-

rocygapCTBeHHoro xapaRTepa, B y1pegHTeMHHOM aXTe KOTOpOr4 HM HHOM gOKy-

meHTe ipeHycmaTpHBaeTci IHMeHeHHe K HeAi nacoimero CoriameHmI.

6) <( lpegcTaBHTeIH )) 03HaqaeT BceX qeJIHOB geJierai mH rocygapcTB, ByiIO-
qaH COBeTHHKOB H 3xHciepTOB, IIpHHHmaoIIoHX y-qacTHe B COBelgaHHqX H ROH4)e-

peHLWax, Co3bIBaembIx OpraHH3alefi, a Tayo-e npegcTaBrTenei4 rocygapcTB B

OpraHH3ai~iH.

6) <( AOJIRHOCTHbIe .mila )) 03aaqaeT Bcex iHix, TIpHH5TbIX Ha pa6oTy OpraHH-

3aIgHeri H yHa3aHHbIX B crmcie 2OJI><H0CTHLIX JIHI4, HOTOpbIIr co06iaeTcq OpraHH-

3aIgHefl BjiacT5im cTpaHbi ee mecTonpe6bIBaHH5, a Tamioe gpyrHm rocygapcTBaM-

xlIeHaM.

CmambA II

1. OpraHm3aawrq 5BjmeTca IopHgHqecKrH JImgoM coriacHO 3a oHm rocygap-

CTBa mecTonpe6bBaHHm. OHa, B qaCTHoCTH, npaBoMOqHa:

a) 3aKjIIOlaTb coriameHHH,

6) npHo6peTaTb, apeHgoBaTb H OT4ygaTh HmytuecTBO,

6) BbICTyriaTb B cyge.

2. HmymuecTBO OpraHi13aiWH He iogleim<T xoH4Hcxawm 14 ii Hh37THIO B

aXMHHHCTPaTHBHOM llOp1gKe.
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3. OpraHHaai H ocBo6ocKaeTcq OT flpqMbIX HaJIoroB H C60POB Kalx o6ime-
rocyapcTBeHHbIx, Tax H MeCTHbIX, 3a HCKJO'eHHeM rilaTewel 3a KomviyHajHbIe
H gpyre no0go6Hbie ycayrH.

4. OpraHH3aiA3ni ocBo6o*VaeTcgi OT TamO>KeHHblX c6opoB H orpaHHqeHHfi ipH

BBo3e H BbIB03e ripegmeTOB, ripegxa3Ha qeHHbiX AJL CJly>xe6HorO flOJIb3OBaHH31.

5. ApXHBbI H goKyMeHTblI OpraHH3aqAH, a TaIKoe noMeigeHHe npegHa3HaxieH-
Hoe JIH HX XpaHeHH3I, 31BJIH1OTCA HeIrpHKOCHOBeHHBIMH.

CmambR III

1. rlpegcTaBHTeIH rIOJIb3yIOTC5I:

a) HerlpHKCHOBeHHOCTblO cjiy>xe6HOfil oppeCnOHemHIXHH H goKyMeHTOB.

6) OCBo6o)KgeHHeM OT .IHtHbIX IIOBHHHOCTeri H npalMbIX HaJIOrOB H c6opoB B

OTHOIIeHHH 3apa6OTHOi nIlIaTbi, BbIJlaqHBaeMofi HM cTpaHoA4, KOTOpajq HX

I-0MaHgHpoBaJia.

2. rIpegCTaBHTeJIH OCBo6o>KgaIOTCH OT O6H3aTeibHOr HnOlHCKH H perHcTpa-

IqHH. 1ix 3aIBJIeHHH 0 BbUgaqe BH3 OJI>KHbI paccmaTpHBaTicq B CpOqHOM nOp5iHe.

3. IIOJIo>KeHHA HacTOmieii CTaTbH He 3aTparHBaIT IIpH3HaHHmbiX MeHyHa-

pOHbIM ripaBoM HMMLHHTeTOB B TOM, tITO HacaeTcq JIH4HOH HenIpHKoCHOBeHHoCTH

H OCBo6of(eHHq OT cyge6Hoii H.IH agrMHHHcTpaTHBHoii IOpHC IHRIHH B OTHo1eHHH

ipegcTaBHTeji rOCTygapCTB B OpraHH3aI4H, B Tex cnyqaiax, xorga OHH BbIIlOJIH5IIOT

CBOH o6I3aHHoCTH no nopyxieHHIO CBOHX rocygapCTB.

CmambR IV

1. aOJI>KHOCTHbIe umila fIoJIL3yOTCq:

a) OCBo6O>KgeHHeM OT JIHtIHbIX IOBHHHOCTeri H Ip5lMbIX HajIOrOB H c6opoB B

OTHOLIeHHH 3apa6OTHO rILTIaTbl, BbIuJIaHBaeMorl HM OpraHH3aIllei4,

6) OCBo6ocgteHHeM OT Tamo>KeHHbIX C60POB Ha IlpelmeTbl, npegHa3HaleHHbie

gim .IHqHoro IIOJIb3OBaHHi, BjIIOqai npeAMeTbi 9JI1 o63aBegeHH3 npH

nepBoHalaJIbHOM BBe3ge B CTpaHy MeCTonpe6bIBaHH5i OpraHH3aiH, a

TaxH(e OCB06OHi(KeHHeM OT IOJlyeHHq pa3peneHH3I JM BBIB03a yxa3aHHbIX

ripegmeToB flpH Bbie3ge H3 3TOR CTpaHbI.

BBe3eHmbie X OJIKHOCTHBIMH JIHIgaMH nipegmeTbI moryT OTqy>2*aTBCHI B COOT-

BeTCTBHH C nop,19KOM, ycTaHoBYieHHbIM B cTpaHe mecTonpe6JbBaHHH OpraHn3aIHH.

2. 3aiBulemHi 0 Bbilaqe BH3 90JI>KHOCTHbIlM 3IHIam gJjDKH I paccmaTpH-

BaTbC3f B CpOXIHOM nopaxKe.

CmambA V

KoMrneTeHTHIe opraHbi rocygapcTBa MecTorIpe6bIBaHHA OpraHn3aIWH npe-

gOCTaBJIIIOT OpraHm3ajm, npegcTaBHTeJI5M H 9OJDKHOCTHbIM JIHImta JIbFOTbI H
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coge1icrBHe B ojiyqeHHH cjny'>xe6HbIX H >xUnbiX nomeuieHH1r, B 060pygOBaHHH

cny>Ke6HbIX HoMeiiueHHI, a TaiOHe B IlOJyqeHHH MeAHXHHC cKOi HOMOUIH H gpyrmX
COIXHa2JhHbIX H RO 0IMyHaHbIX yciyr B COOTBeTCTBHH C nMpaRAOM, yCTaHOBJIeHHbIM

B cTpaHe MecTroipe6bIBaHH3i OpraHHaLH.

CmambR VI

HojIooxeHHH cTaTeH III, IV H V npHmeHqUOTCq B COOTBeTCTByioiimHx cJnyxiaqx
x xmeHaM cemefi, ripOWHBaOuAHX COBMeCTHO C JImijamH, YIOMHHyTbIMH B 3THX

CTaTb3]X.

CmambA VII

JIiroTbI, ripe yCMOTpeHHbie B HacTo5iijeM CornameHi-x, He fpHMeH31iOTCq K
JIHraM, ABmouLTmHMCH rpa>xgaHamH rocygapcTBa mecToiipe6bIBaHHq OpraHnaaiHm

jiHO rIOCTOJIHHO rpO>MHBaioHM Ha TeppHTOpHH 3TOro rocygapcTBa.

CmambR VIII

Hacronqiee CorJiameHHe OTXpbITO wm normcaHHH go 31 geKa6pq 1966 roga.

Hocine TOA4 gaTbi rocygapcTBa moryT ipHcoerHHHTc K Hemy.
HacToaqnlee CoriiameHHe nogfie>nHT YTBep>KgeHH O B COOTBeTCTBHH C 3aOHO-

gaTeILCTBOM a0r0BapHBaiou i4xcq CTOpOH.

Cmambg IX

Hacro5ugee CornameHme BcTfraeT B cH.-Iy tepe3 TpHgxaTh ~rnefli nocrie cgaqH

He MeHee qeM uecTrM rocyOapcTBaH Yo~ymeHTOB o6 yTBep>KeHHH arm npH-

coegHHeHHH.

IHoclie BCTyrUIeHH5i CornawneHHH B CHJIy, gim xaixgoro HpHcoegHHHBIerocH

rocygapCTBa OHO BCTyriaeT B CHJTY B geHb cgaxiH xOyxieHTa 0 npHcoegHHeHHH.

Cmam b X

Hacoamee CorlameHHe 3ajmoqeHo Ha HeorpaHmieHHbEii cpoc.

CoriiameHHe mo)HeT 6lTbX eHOHCHpoBaHO. aIeHOHCa4H3 BCTyHaeT B CHJny, AJI

rocygapcTBa cgeiaBmerO aaaneime o geHOHCaUHH, no HcTeqeHHH uiecT HmecHgeB

co gHi cgaqH gero3HTapHIO Ta]IorO 3a5IBjieHH.

CmambR XI

,enomapneM HacToqniuero CorjiamueHHHq RBjI5iCIlpanHTeJICTBO IlOJILcHOR

HapoHofi Pecry611HKH, XOTOpOe HanipaBHT Bcem aorOBaplBajoiRmcI i CTOpOHam
3aBepeHHbie KOHHH HaCToaiuero CorniameHHH, HOTH4fHgvpyeT o Bcex cJIyqalX

HOArCaHHA H YTBep>RgeHH5 CormaeHHHB, npHcoeHHeHH X Hemy H o ero

BcTyrIeHHH B CHJy.
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CorameHHe COBeplueHO B BapmaBe 9 CeHTH6pq 1966 roga B OAHOM 3K3eM-

ILmfpe Ha pyCCKOM q3b1l<e.

3a HapoxHyo Pecny6ruKy BomrapmH

H. lEPHEB

3a BeHrepcKylo Hapoglyio Pecny6rrny

F. MARTIN

3a FepMaHciyO UeMoKpaTHtiecKyIo Pecrry6nmiy

K. MEWIS

3a fIonbci<ylo HapogHylo Pecnry6nHxy

A. RAPACKI

3a Colo3 COBeTClHX ColHamHcTHqecKHx Pecny6nHK

A. APHCTOB

3a MexocnoBalqRylo Coljma.nucruTmecIyo Pecny6nmiy

0. JELEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9343. AGREEMENT' CONCERNING THE LEGAL STA-
TUS AND PRIVILEGES OF INTERNATIONAL SPECIAL-
IZED ORGANIZATIONS FOR ECONOMIC CO-OPERA-
TION. SIGNED AT WARSAW, ON 9 SEPTEMBER 1966

The Contracting Parties,

Desiring to contribute to the further development of the activities of
the international specialized organizations for economic co-operation
established under the relevant international agreements and thus to promote
the further strengthening of friendly relations among States,

Have decided to conclude this Agreement:

Article I

For the purpose of this Agreement, the terms indicated below shall
have the following meanings:

(a) " International specialized organization " (hereinafter " organi-
zation ") shall mean an organization for economic co-operation of an inter-
governmental character to which this Agreement is applicable under the
provisions of the said organization's constituent instrument or of some
other documents;

(b) " Representatives " shall mean all members of delegations of
States, including advisers and experts, who take part in meetings and con-
ferences convened by the organization, as well as representatives of States
to the organization;

(c) " Staff members " shall mean all persons accepted for employment
by the organization and appearing in the list of staff members communicated
by the organization to the authorities of the country in which it has its
seat and to other member States.

1 Came into force on 20 August 1967, thirty days after the deposit of the instrument of

acceptance or accession of the sixth State, in accordance with article IX. The instruments of
acceptance were deposited with the Government of Poland by the following States on the dates
indicated :

State Date of deposit State Date of deposit

Hungary ........ ... 1 February 1967 Bulgaria .. ......... ... 27 May 1967
German Democratic Czechoslovakia ...... .. 2 June 1967

Republic ....... ... 21 February 1967 Union of Soviet Socialist
Poland .......... .. 23 May 1967 Republics . ....... ... 21 July 1967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9343. ACCORD I RELATIF AU STATUT JURIDIQUE ET
AUX PRIVILtGES DES ORGANISATIONS INTERNA-
TIONALES SPRCIALIS ES DE COOPhRATION kCONO-
MIQUE. SIGNI A VARSOVIE, LE 9 SEPTEMBRE 1966

Les Parties contractantes,

D~sireuses de favoriser le ddveloppement de l'activit6 des organisations
internationales sp6cialis~es de cooperation 6conomique constitu6es en vertu
des accords internationaux pertinents et de contribuer ainsi 6 renforcer
encore davantage les relations amicales entre les Etats,

Ont dcid6 de conclure le present Accord:

Article premier

Aux fins du present Accord, les expressions suivantes ont le sens qui
est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((Organisation internationale spcialis6e (d~nomm~e
ci-apr~s ((Organisation )) d~signe une organisation de coop6ration 6conomique
h caract~re international h laquelle le present Accord s'applique en vertu
des statuts de ladite Organisation ou de tout autre instrument.

b) L'expression e(les repr~sentants s d~signe les membres des d6l~gations
des Rtats, y compris les conseillers et les experts, qui participent aux r6unions
et aux conferences convoqu6es par l'Organisation, ainsi que les repr~sentants
des Etats h l'Organisation.

c) L'expression (les fonctionnaires d~signe les personnes engag6es
par l'Organisation afin d'y occuper un emploi et dont le nom figure sur la
liste des fonctionnaires que l'Organisation communique aux autorit~s du
pays h6te, ainsi qu'aux autres ktats membres.

I Entrd en vigueur le 20 aoflt 1967, trente jours apr~s le ddp6t du sixi6me instrument
d'acceptation ou d'adhdsion, conformdment I 'article IX. Les instruments d'acceptation suivants
ont 6t6 ddposds aupr~s du Gouvernement polonais aux dates indiqudes:

tat Date du dipdt 9tat Date du dipdI

Hongrie .......... . 1..er fdvrier 1967 Bulgarie ......... 27 mai 1967
RWpublique ddmocratique Tchdcoslovaquie ..... . 2 juin 1967

allemande ... ...... 21 fdvrier 1967 Union des R4publiques
Pologne .. ........ . 23 mai 1967 socialistes sovi~tiques . . 21 juillet 1967
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Article II

1. The organization shall possess juridical personality in accordance
with the laws of the State in which it has its seat. It shall, in particular,
have the capacity:

(a) To enter into agreements;
(b) To acquire, lease and alienate property;
(c) To appear in court.

2. The property of the organization shall not be subject to administrative
confiscation or seizure.

3. The organization shall be exempt from direct taxes and duties
levied either by State or by local authorities, with the exception of charges
for public-utility and similar services.

4. The organization shall be exempt from customs duty and restrictions
in respect of the import or export of articles intended for official use.

5. The archives and documents of the organization and the premises
set aside for their safe keeping shall be inviolable.

A rticle III

1. Representatives shall enjoy:
(a) Inviolability in respect of official correspondence and documents;

(b) Exemption from personal service obligations and from direct taxes and
duties on salaries paid to them by the country which appointed them.

2. Representatives shall be exempt from registration formalities. Their
visa applications shall be given urgent attention.

3. The provisions of this article shall not affect the immunities accorded
under international law as regards personal inviolability and exemption
from the jurisdiction of courts and administrative authorities in respect of
representatives of States members of the organization in cases where such
representatives are performing duties on behalf of their respective States.

Article IV

1. Staff members shall enjoy:
(a) Exemption from personal service obligations and from direct taxes

and duties on salaries paid to them by the organization;

No. 9343
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Article II

1. L'Organisation poss~de la personnalitd juridique, conformment aux
lois de l'i1tat h6te. En particulier, elle a la capacit6:

a) De contracter ;
b) D'acqu~rir, de louer et d'ali~ner des biens;
c) D'ester en justice.

2. Les biens de l'Organisation ne peuvent 6tre confisqu6s ou expropri~s
h. la suite d'une proc6dure administrative.

3. L'Organisation est exon~r~e de tous imp6ts directs et de tous droits
aussi bien nationaux que locaux, sauf en ce qui concerne la rdmun~ration
de services d'utilit6 publique et autres services analogues.

4. L'Organisation est exon~r~e de tous droits de douane et de toutes
restrictions d'importation ou d'exportation h l'dgard des articles destin6s

son usage officiel.

5. Les archives et les documents de l'Organisation, ainsi que les locaux
destinds k la conservation desdites archives et desdits documents, sont
inviolables.

Article III

1. Les repr6sentants :
a) Sont assures de l'inviolabilit6 de la correspondance officielle et des

documents officiels,
b) Sont exon6r6s de toutes prestations personnelles et de tous imp6ts

directs ou taxes sur les traitements versds par le pays d'envoi.

2. Les repr6sentants sont exempts de toute formalit6 d'inscription
et d'enregistrement des 6trangers. Leurs demandes de visas doivent 6tre
examin~es d'urgence.

3. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux immu-
nit6s reconnues par le droit international en ce qui concerne l'inviolabilit6
personnelle et l'immunit6 de juridiction, y compris l'immunit6 de juridiction
administrative, h 1'gard de repr~sentants des Etats b 10'Organisation lorsque
lesdits repr6sentants exercent leurs fonctions sur les instructions de leur
gouvernement.

Article IV

1. Les fonctionnaires:
a) Sont exon~rds de toute prestation personnelle et de tout imp6t direct

ou taxe sur les traitements qui leur sont verses par l'Organisation,

N
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(b) Exemption from customs duty on articles intended for their personal
use, including articles required for their installation at the time
of their original entry into the country in which the organization
has its seat, and exemption from the requirement of obtaining
authorization for the export of such articles on their departure from
the country.

Articles imported by staff members may be alienated in accordance
with the procedure established in the country in which the organization
has its seat.

2. Applications for the issue of visas to staff members shall be given
urgent attention.

Article V

The competent authorities of the State in which the organization has
its seat shall afford facilities and assistance to the organization, to repre-
sentatives and to staff members in obtaining office premises and living
quarters, in equipping office premises and in obtaining medical assistance
and other social and public-utility services in accordance with the procedure
established in the country in which the organization has its seat.

Article VI

The provisions of articles III, IV and V shall apply, as appropriate,
to members of the families of the persons referred to in those articles who
reside with them.

Article VII

The privileges provided for in this Agreement shall not apply to persons
who are nationals of the State in which the organization has its seat or who
are permanently resident in the territory of that State.

Article VIII

This Agreement shall be open for signature until 31 December 1966.
After that date, States may accede to it.

This Agreement shall be subject to approval in accordance with the
legislation of the Contracting Parties.

Article IX

This Agreement shall enter into force thirty days after the deposit
by not less than six States of documents signifying approval or accession.

For each State acceding to the Agreement subsequent to its entry into
force, the Agreement shall enter into force on the date of the deposit of the
document signifying accession.

No. 9343
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b) Sont exempts de droits de douane sur les objets d'usage personnel,
y compris les objets destines b. leur installation lors de la premiere
entree dans le pays h6te, et 'exportation desdits objets n'est pas
soumise k autorisation au moment du d~part du pays h6te.

Les objets importds par les fonctionnaires peuvent 6tre c~d6s conform6-
ment aux modalit~s en vigueur dans le pays h6te.

2. Les demandes de visas des fonctionnaires doivent 6tre examin6es

d'urgence.

Article V

Les organes comptents de l'Itat h6te accordent k l'Organisation, aux
repr~sentants et aux fonctionnaires les facilit6s et l'aide n~cessaires pour
leur permettre de se procurer des locaux administratifs et des locaux d'habi-
tation et d'dquiper les locaux administratifs et pour leur permettre de b6n6-
ficier des soins mdicaux ou d'autres services sociaux et communautaires
conform6ment aux modalit6s en vigueur dans le pays h6te.

Article VI

Les dispositions des articles III, IV et V s'appliquent, dans les cas
respectifs, aux membres des familles habitant avec les personnes vis~es
dans lesdits articles.

Article VII

Les facilit6s pr6vues par le pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux
ressortissants de i'ietat h6te ou aux personnes qui ont leur domicile permanent
sur le territoire de cet Rtat.

Article VIII

Le pr6sent Accord est ouvert ;k la signature jusqu'au 31 d6cembre 1966.
Apr~s cette date, les Rtats peuvent y adh6rer.

Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment k la legislation respective
des Parties contractantes.

Article IX
Le present Accord entrera en vigueur trente j ours apres la date & laquelle

six IRtats au moins auront d6pos6 les instruments d'acceptation ou d'adh~sion.
Lorsque l'Accord sera entr6 en vigueur, il produira effet, h. 1'6gard de

tout 1Rtat qui y adh6rera, le jour du d6p6t de l'instrument d'adhsion.
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Article X

This Agreement is concluded for an unlimited period of time.
The Agreement may be denounced. For a State giving notice of denun-

ciation, the denunciation shall take effect upon the expiry of six months
from the date of the deposit of such notification with the depositary.

Article XI

The depositary of this Agreement shall be the Government of the Polish
People's Republic, which shall send certified copies of the Agreement to all
the Contracting Parties and shall notify them of all signatures to, approvals
of and accessions to the Agreement and of its entry into force.

This Agreement has been drawn up at Warsaw on 9 September 1966,
in a single copy in the Russian language:

For the People's Republic of Bulgaria:

N. CHERNEV

For the Hungarian People's Republic:

F. MARTIN

For the German Democratic Republic:
K. MEWIS

For the Polish People's Republic:
A. RAPACKI

For the Union of Soviet Socialist Republics:

A. ARISTOV

For the Czechoslovak Socialist Republic:

0. JELE9
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Article X

Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.
L'Accord peut 6tre d6nonc6. Toute d~nonciation produira effet, It 1'6gard

de 1'I tat qui aura notifi6 cette d6nonciation, six mois apr~s que la notifi-
cation h cette fin aura 6t6 remise au d6positaire.

Article XI

Le d6positaire du present Accord est le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne qui en fera tenir une copie certifi~e conforme h toutes
les Parties contractantes, les avisera de tous les cas de signature et
d'approbation de l'Accord, d'adh6sion audit Accord, et de son entr6e en
vigueur.

FAIT h Varsovie, le 9 septembre 1966, en un seul exemplaire en langue
russe.

Pour la R6publique populaire de Bulgarie:

N. CZERNIEW

Pour la Rdpublique populaire de Hongrie:

F. MARTIN

Pour la Rdpublique d6mocratique allemande:

K. MEWIS

Pour la R6publique populaire de Pologne:

A. RAPACKI

Pour l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques:

A. ARISTOW

Pour la R~publique socialiste tchdcoslovaque:

0. JELEN4
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Convention for the International Council for the
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No. 9344. CONVENTION 'BETWEEN BELGIUM, DENMARK,
FINLAND, FRANCE AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY FOR THE INTERNATIONAL COUNCIL
FOR THE EXPLORATION OF THE SEA. DONE AT
COPENHAGEN, ON 12 SEPTEMBER 1964

Preamble

The Governments of the States Parties to this Convention

Having participated in the work of the International Council for the
Exploration of the Sea, which was established at Copenhagen in 1902 as a
result of conferences held in Stockholm in 1899 and in Christiania in 1901
and entrusted with the task of carrying out a programme of international
investigation of the sea

Desiring to provide a new constitution for the aforesaid Council with
a view to facilitating the implementation of its programme

Have agreed as follows:

Article 1

It shall be the duty of the International Council for the Exploration
of the Sea, hereinafter referred to as the " Council ",

(a) to promote and encourage research and investigations for the
study of the sea particularly those related to the living resources thereof;

(b) to draw up programmes required for this purpose and to organise,
in agreement with the Contracting Parties, such research and investigation
as may appear necessary;

1 Came into force on 22 July 1968 in respect of all the States listed below, following the
deposit of the instruments of ratification or approval by all signatory Governments, in accordance
with article 16 (3) and (4):

Date oj deposit Date of deposit
of instrument of instrument
of ratification oj ra tification

State or accession (a) State or accession (a)

Belgium ........ ... 20 July 1967 Netherlands .. ..... 13 February 1967
Canada (a) ....... . 22 July 1968 Norway . ...... . 26 May 1965
Denmark ....... .20 April 1965 Poland ........ ... 25 November 1966
Finland ... ....... 10 June 1965 Portugal ....... . 18 February 1966
France . ....... . 19 January 1965 Spain . ....... . 9 September 1965
Federal Republic of Sweden ........ .. 30 November 1964

Germany (including Union of Soviet
Land Berlin) . . 13 May 1965 Socialist Republics 28 October 1965

Iceland ........ . 4 December 1964 United Kingdom of
Ireland . ....... ... 10 June 1965 Great Britain and
Italy .. ........ .28 December 1967 Northern Ireland 4 May 1965
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No 9344. CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE, LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, LA FRANCE ET LA RtRPUBLIQUE
FIDtRRALE D'ALLEMAGNE DU CONSEIL INTERNA-
TIONAL POUR L'EXPLORATION DE LA MER. FAITE
A COPENHAGUE, LE 12 SEPTEMBRE 1964

Priambule

Les Gouvernements des ttats parties h la pr~sente Convention,

Ayant particip6 aux travaux du Conseil international pour l'exploration
de la mer, cr6d 6 Copenhague en 1902 h la suite des conferences tenues h
Stockholm en 1899 et . Christiania en 1901 en vue de rdaliser un programme
de recherche oc6anographique internationale,

D6sireux, afin de faciliter la mise en oeuvre de son programme, de doter
le Conseil susvis6 d'une nouvelle constitution,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le Conseil international pour l'exploration de la mer, ci-apr&s d~nomm6
(le Conseil)) est charg6 :

a) de promouvoir et d'encourager des recherches et enqu6tes en vue
de l'6tude de la mer et, notamment, de ses ressources vivantes ;

b) d'6tablir des programmes . cet effet et d'organiser, en accord avec
les Parties contractantes, les recherches et enqu~tes qui lui paraitraient
n~cessaires ;

1 Entree en vigueur le 22 juillet 1968 pour les fttats indiquds ci-apr~s 4 la suite du ddp6t
des instruments de ratification ou d'approbation de tous les Gouvernements signataires; confor-
mdment L l'article 16, paragraphes 3 et 4 :

Date du dipot
de l'instrument
de ratification

ou d'adhision (a)

20 juillet 1967
22 juillet 1968
20 avril 1965

9 septembre 1965
10 juin 1965
19 janvier 1965
10 juin 1965

4 ddcembre 1964
28 ddcembre 1967
26 mai 1965
13 fdvrier 1967
25 novembre 1966

Etat

Portugal ..........
Ripublique f~drale

d'Allemagne (y
compris le Land de
Berlin) ..........

Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Suede ............
Union des Rdpubliques

socialistes sovi~tiques

Date du ddpot
de l'instrum'ent
de ratification

ot d'adhAsion (a)

18 fdvrier 1966

13 mai 1965

4 mai 1965
30 novembre 1964

28 octobre 1965

9:tal

Belgique
Canada (a)
Danemark
Espagne
Finlande
France
Irlande
Islande
Italie
Norv~ge
Pays-Bas
Pologne
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(c) to publish or otherwise disseminate the results of research and
investigations carried out under its auspices or to encourage the publication
thereof.

Article 2

The Council shall be concerned with the Atlantic Ocean and its adjacent
seas and primarily concerned with the North Atlantic.

Article 3

(1) The Council shall be maintained in accordance with the provisions
of this Convention.

(2) The seat of the Council shall remain at Copenhagen.

Article 4

The Council shall seek to establish and maintain working arrangements
with other international organisations which have related objectives and
cooperate, as far as possible, with them, in particular in the supply of scientific
information requested.

Article 5

The Contracting Parties undertake to furnish to the Council information
which will contribute to the purposes of this Convention and can reasonably
be made available and, wherever possible, to assist in carrying out the
programmes of research coordinated by the Council.

Article 6

(1) Each Contracting Party shall be represented at the Council by
not more than two delegates.

(2) A delegate who is not present at a meeting of the Council may be
replaced by a substitute who shall have all the powers of the delegate for
that meeting.

(3) Each Contracting Party may appoint such experts and advisers
as it may determine to assist in the work of the Council.

Article 7

(1) The Council shall meet in ordinary session once a year. This session
shall be held in Copenhagen, unless the Council decides otherwise.
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c) de publier ou de diffuser par tout autre moyen les rdsultats des
recherches et enqudtes effectudes sous ses auspices ou d'en favoriser la
publication.

Article 2

Les attributions du Conseil s'exercent dans l'Oc6an Atlantique et ses
mers adjacentes et, en premier lieu, dans l'Atlantique Nord.

Article 3

1) Le Conseil est maintenu conform~ment aux dispositions de la prdsente
Convention.

2) Le si~ge du Conseil reste fix6 h Copenhague.

Article 4

Le Conseil doit s'attacher 6tablir et h maintenir 'entente avec tous les
autres organismes internationaux ayant des objectifs convergents et h coop-
rer, dans toute la mesure du possible, avec eux, notamment en vue de fournir
les renseignements scientifiques demand~s.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent h fournir au Conseil les renseigne-
ments qui pourraient 6tre raisonnablement obtenus aupr~s d'elles aux fins
de la pr6sente Convention ainsi qu'h faciliter, dans toute la mesure du possible,
l'ex6cution des programmes de recherche coordonn6s par le Conseil.

Article 6

1) Chacune des Parties contractantes est reprdsentde au Conseil par
deux d~ldgu~s au plus.

2) Au cas oil un d~l~gu6 ne peut assister h une reunion du Conseil,
il pourra 6tre remplac6 par un suppliant qui d6tiendra tous les pouvoirs
dudit d~l6gu6 pour la dur6e de cette r6union.

3) Chacune des Parties contractantes peut d6signer les experts et
conseillers de son choix pour aider le Conseil dans ses travaux.

Article 7

1) Le Conseil se rdunit une fois par an en session ordinaire. Cette session
se tient h Copenhague, & moins que le Conseil n'en d6cide autrement.
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(2) Extraordinary sessions of the Council may be called by the Bureau
at such place and time as it may determine and shall be so called on the
request of at least one-third of the Contracting Parties.

Article 8

(1) Each Contracting Party shall have one vote in the Council.

(2) Decisions of the Council shall, except where otherwise in this
Convention specially provided, be taken by a simple majority of the votes
cast for or against. If there is an even division of votes on any matter which
is subject to a simple majority decision the proposal shall be regarded as
rejected.

Article 9

(1) Subject to the provisions of this Convention the Council shall draw
up its own Rules of Procedure which shall be adopted by a two-thirds majority
of the Contracting Parties.

(2) English and French shall be the working languages of the Council.

Article 10

(1) The Council shall elect from among the delegates its President, a
first Vice-President, and a further 5 Vice-Presidents. This last number may
be augmented by a decision taken by the Council by a two-thirds majority.

(2) The President and the Vice-Presidents shall assume office on the
first day of November next following their election, for a term of three years.
They are eligible for re-election according to the Rules of Procedure.

(3) On assuming office the President shall cease forthwith to be a
delegate.

Article 11

(1) The President and Vice-Presidents shall together constitute the
Bureau of the Council.

(2) The Bureau shall be the Executive Committee of the Council
and shall carry out the decisions of the Council, draw up its agenda and
convene its meetings. It shall also prepare the budget. It shall invest the
reserve funds and carry out the tasks entrusted to it by the Council. It shall
account to the Council for its activities.
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2) Le Conseil sera convoqu6 en session extraordinaire par le Bureau
soit h l'initiative de celui-ci, soit h la demande du tiers au moins des Parties
contractantes. Le Bureau fixe le lieu et la date de ces sessions.

Article 8

1) Chacune des Parties contractantes dispose d'une voix au sein du
Conseil.

2) Sauf disposition contraire de la prdsente Convention, les d6cisions
du Conseil sont prises h la majorit6 simple des suffrages exprimds. En cas de
partage 6gal des voix sur une question devant 8tre tranchde h la majorit6
simple, la proposition est consid6rde comme rejetde.

Article 9

1) Compte tenu des dispositions de la prdsente Convention, le Conseil
6labore son R~glement intdrieur. Ce R~glement est adopt6 h la majorit6
des deux tiers de Parties contractantes.

2) Les langues de travail du Conseil sont l'anglais et le frangais.

Article 10

1) Le Conseil 6lit parmi ses membres un Pr6sident, un premier vice-
pr6sident et 5 autres vice-prdsidents. Le nombre de ces derniers peut 6tre
augment6 par une ddcision prise par les deux tiers du Conseil.

2) Le Pr6sident et les vice-presidents prennent leurs fonctions pour une
durde de trois ans au premier novembre suivant leur 6lection. Ils sont r6~ligibles
selon les dispositions du R~glement intdrieur.

3) D~s sa prise de fonction, le Pr6sident perd sa qualit6 de d6ldgu6.

Article 11

I) Le Bureau du Conseil comprend le Pr6sident et les vice-prdsidents.

2) Le Bureau est le Comit6 exdcutif du Conseil. IL met en oeuvre les
ddcisions du Conseil, prdpare les ordres du jour et convoque les rdunions.
11 6tablit 6galement le budget. I1 place les fonds de r6serve et accomplit
les thches qui lui sont confides par le Conseil. IL rend compte au Conseil de
ses activitds.

NO 9344



244 United Nations - Treaty Series 1968

Article 12

There shall be a Consultative Committee, a Finance Committee and
such other committees as the Council may deem necessary for the discharge
of its functions with the duties respectively assigned to them in the Rules
of Procedure.

Article 13

(1) The Council shall appoint a General Secretary on such terms and
to perform such duties as it may determine.

(2) Subject to any general directions of the Council the Bureau shall
appoint such other staff as may be required for the purposes of the Council
on such terms and to perform such duties as it may determine.

Article 14

(1) Each Contracting Party shall pay the expenses of the delegates,
experts and advisers appointed by it, except in so far as the Council may
otherwise determine.

(2) The Council shall approve an annual budget of the proposed
expenditure of the Council.

(3) In the first and second financial years after this Convention enters
into force in accordance with Article 16 of this Convention the Contracting
Parties shall contribute to the expenses of the Council such sums as they
respectively contributed, or undertook to contribute, in respect of the year
preceding the entry into force of this Convention.

(4) In respect of the third and subsequent financial years the Con-
tracting Parties shall contribute sums calculated in accordance with a scheme
to be prepared by the Council and accepted by all the Contracting Parties.
This scheme may be modified by the Council with the agreement of all
Contracting Parties.

(5) A Government acceding to this Convention shall contribute to the
expenses of the Council such sum as may be agreed between that Government
and the Council in respect of each financial year until the scheme under
paragraph 4 provides for contributions from that Government.

(6) A Contracting Party which has not paid its contribution for two
consecutive years shall not enjoy any rights under this Convention until
it has fulfilled its financial obligations.
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Article 12

Le-Conseil cr6era un Comit6 consultatif, un Comit6 des finances et tout
autre comit6 n6cessaire a l'accomplissement de sa mission. Les attributions
de chacun de ces comit~s seront ddfinies par le R~glement intdrieur.

Article 13

1) Le Conseil nomme un Secr~taire g~n6ral. I1 6tablit son statut et

pr6cise la nature de ses fonctions.

2) Compte tenu des directives g~n~rales du Conseil, le Bureau nomme
le personnel n~cessaire h l'accomplissement de la mission de l'Organisation.
I1 6tablit le statut et precise la nature des fonctions de ce personnel.

Article 14

1) Chaque Partie contractante assumera les frais des d~l~gu~s, experts
et conseillers qu'elle aura ddsigns, h moins que le Conseil n'en d6cide
autrement.

2) Le Conseil vote le budget annuel de l'Organisation.

3) Pour le premier et le second exercices financiers suivant l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, conform6ment h son article 16, les
Parties contractantes verseront une contribution aux d~penses du Conseil
6quivalant h celle qu'elles avaient respectivement vers~e, ou qu'elles s'6taient
engagdes h verser, l'annde prdc6dant l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

4) Pour ce qui concerne le troisi~me exercice financier et les suivants,
les Parties contractantes verseront une contribution calcul~e selon un bar~me
6tabli par le Conseil et accept6 par les Parties contractantes. Ce bar~me
peut 6tre modifi6 par le Conseil apr6s accord de toutes les Parties contractantes.

5) Un gouvernement adh~rant a la pr6sente Convention contribuera
aux d6penses du Conseil pour une somme qui sera d6termin~e d'un commun
accord entre le Conseil et ce gouvernement pour chaque exercice financier
jusqu'au moment ofi le bar~me pr~vu au paragraphe (4) du present article
fixera la contribution de ce dernier.

6) Toute Partie contractante n'ayant pas acquitt6 sa contribution
pendant deux ann6es successives ne b6ndficiera plus d'aucun des droits
attaches a la pr~sente Convention tant qu'ele n'aura pas rempli ses obligations
financi~res.
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Article 15

(1) The Council shall enjoy, in the territories of the Contracting Parties,
such legal capacity as may be agreed between the Council and the Government
of the Contracting Party concerned.

(2) The Council, delegates and experts, the General Secretary and other
officials shall enjoy in the territories of the Contracting Parties such privileges
and immunities, necessary for the fulfilment of their functions, as may be
agreed between the Council and the Government of the Contracting Party
concerned.

Article 16

(1) This Convention shall be open until 31st December, 1964, for
signature on behalf of the Governments of all states which participate in
the work of the Council.

(2) This Convention is subject to ratification or approval by the signa-
tory Governments in accordance with their respective constitutional proce-
dures. The instruments of ratification or approval shall be deposited with
the Government of Denmark, who will act as the depository Government.

(3) This Convention shall enter into force on the 22nd July next follo-
wing the deposit of the instruments of ratification or approval by all signatory
Governments. If, however, on the 1st January, 1968, all the signatory Govern-
ments have not ratified this Convention, but not less than three quarters
of the signatory Governments have deposited instruments of ratification or
approval, these latter Governments may agree among themselves by special
protocol' on the date on which this Convention shall enter into force and
on other related matters; and in that case this Convention shall enter into
force, with respect to any other signatory Government that ratifies or approves
thereafter, on the date of deposit of its instrument of ratification or approval.

(4) After the entry into force of this Convention in accordance with
paragraph 3 of this Article, the Government of any State may apply to accede
to this Convention by addressing a written application to the Government
of Denmark, It shall be permitted to deposit an instrument of accession
with that Government after the approval of the Governments of three quarters
of the states which have already deposited their instruments of ratification,
approval or accession, has been notified to the Government of Denmark.

I As of 1 January 1968, all Signatory Governments had deposited instruments of ratifi-
cations or approval.
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Article 16

1) Le Conseil a la personnalit6 juridique sur le territoire des Parties
contractantes si un accord a t6 conclu entre celui-ci et le Gouvernement
de la Partie contractante int6ress~e.

2) Le Conseil, les d~l~gu~s et experts, le Secr~taire g~n~ral et les autres
fonctionnaires de r'Organisation b~ndficient sur le territoire des Parties
contractantes des privilges et immunit~s n~cessaires 5 1'exercice de leurs
fonctions si un accord a W conclu entre le Conseil et le gouvernement de
la Partie contractante int6ress~e.

Article 16

1) La pr~sente Convention est ouverte, jusqu'au 31 d6cembre 1964,
la signature des Gouvernements de tous les Etats qui participent aux travaux

du Conseil.

2) La pr6sente Convention est soumise h ratification ou approbation
conform6ment aux dispositions constitutionnelles respectives des Gou-
vernements signataires. Les instruments de ratification ou les notifications
d'approbation seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement danois, qui en sera
le d6positaire.

3) La pr~sente Convention entre en vigueur le 22 juillet suivant le
d6p6t des instruments de ratification ou des notifications d'approbation
de tous les Gouvernements signataires. N~anmoins, si tous les Gouvernements
signataires n'avaient pas ratifi6 la pr~sente Convention au jer janvier 1968,
mais que les trois quarts des Gouvernements signataires aient d~pos6 leur
instrument de ratification ou leur notification d'approbation, ces derniers
Gouvernements pourront convenir entre eux, par un protocole special 1,
de la date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur et d'autres
probl~mes pratiques L cet 6gard ; dans ce cas, la pr6sente Convention entrera
en vigueur h l'6gard de chacun des Gouvernements signataires qui la ratifiera
ou 'approuvera par la suite, h la date du d~p6t de son instrument de
ratification ou de sa notification d'approbation.

4) Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, le Gouvernement d'un Rtat
peut demander h y adh~rer en adressant une demande 6crite au Gouvernement
danois. II sera admis h d~poser un instrument d'adh~sion aupr~s dudit Gou-
vernement lorsque l'approbation des Gouvernements des trois quarts des
IRtats qui ont d6j d~pos6 leur instrument de ratification, d'approbation
ou d'adh~sion aura 6t6 notifi6e au Gouvernement danois. La pr6sente Con-

' Au ler janvier 1968, tous les Gouvernements signataires avaient ddposd leur instrument
de ratification ou d'approbation.
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For any acceding Government this Convention shall enter into force on the
date of deposit of its instrument of accession.

Article 17

At any time after two years from the date on which this Convention
has come into force any Contracting Party may denounce the Convention
by means of a notice in writing addressed to the Government of Denmark.
Any such notice shall take effect twelve months after the date of its receipt.

Article 18

When the present Convention comes into force it shall be registered by
the depository Government with the Secretariat of the United Nations
Organisation in accordance with Article 102 of its Charter.

Final Clause

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised have signed
the present Convention :

DONE at Copenhagen this twelfth day of September 1964, in the English
and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the Government of Denmark
who shall forward certified true copies to all signatory and acceding
Governments.

For the Belgian Government:

For the Danish Government:

J. NORGAARD

For the Finnish Government:

For the French Government:

For the Government of the Federal Republic of Germany:
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vention entrera en vigueur . l'gard des Gouvernements y adhdrant
ultrieurement, h la date du d~p6t de leur instrument d'adh~sion.

Article 17

A tout moment apr~s 'expiration d'un dM1ai de deux ans h compter
de la date d'entre en vigueur de la pr~sente Convention, toute Partie con-
tractante peut d6noncer la Convention par voie de notification 6crite adress~e
au Gouvernement du Danemark. Toute d~nonciation prendra effet douze mois
apr~s la date de sa reception.

Article 18

Lorsque la pr6sente Convention entrera en vigueur, elle sera enregistr6e
par le Gouvernement d~positaire au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies conform6ment aux dispositions de 'Article 102 de la Charte de ladite
Organisation.

Clause finale

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6
la pr6sente Convention:

FAIT h Copenhague le douzi~me jour du mois de septembre mil neuf cent
soixante quatre en langues frangaise et anglaise, chaque texte faisant
6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement du Danemark qui en transmettra des copies certifi6es
conformes h tous les Gouvernements signataires et adherents.

Pour le Gouvernement beige:

Pour le Gouvernement danois:

J. NORGAARD

Pour le Gouvernement finlandais:

Pour le Gouvernement franqais:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne:
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For the Icelandic Government:

David OLAFSSON

For the Irish Government:

D. P. WALDRON

A. E. J. WENT

For the Italian Government:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

For the Norwegian Government:

For the Polish Government:

GASIOROWSKI

For the Portuguese Government:

For the Spanish Government.

For the Swedish Government:

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

V. ZAITSEV

For the Government of the United Kingdon of Great Britain and Northern
Ireland :

A. J. AGLEN
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Pour le Gouvernement islandais :

David OLAFSSON

Pour le Gouvernement irlandais:

D. P. WALDRON

A. E. J. WENT

Pour le Gouvernement italien:

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement norv~gien:

Pour le Gouvernement polonais:

GASIOROWSKI

Pour le Gouvernement portugais:

Pour le Gouvernement espagnol:

Pour le Gouvernement su~dois:

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

V. ZAITSEV

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

A. J. AGLEN
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THAILAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Treaty of amity and economic relations (with notes of
understanding and exchange of notes). Signed at
Bangkok, on 29 May 1966

Official texts of the Treaty : Thai and English.

Official text of the notes : English.

Registered by Thailand on 16 December 1968.

THAILANDE
et

IATATS-UNIS D'AMIPRIQUE

Traits d'amitie et d'entente conomique (avec
memorandums d'accord et change de notes). Sign'
a Bangkok, le 29 mai 1966

Textes officiels du Traitg: thaf et anglais.

Texte officiel des notes: anglais.

Enregistri par Thailande le 16 dicembre 1968.
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No. 9345. TREATY ' OF AMITY AND ECONOMIC RELA-
TIONS BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND
THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT BANG-
KOK, ON 29 MAY 1966

The Kingdom of Thailand and the United States of America, desirous
of promoting friendly relations traditionally existing between them and of
encouraging mutually beneficial trade and closer economic and cultural
intercourse between their peoples, have resolved to conclude a Treaty of
Amity and Economic Relations, and for that purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :

His Majesty the King of Thailand:
His Excellency Thanat Khoman, Minister of Foreign Affairs of the

Kingdom of Thailand; and

The President of the United States of America:
His Excellency Graham Martin, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of America to the Kingdom of
Thailand;

Who, having communicated to each other their full powers found to
be in due form, have agreed as follows :

Article I

1. Nationals of either Party shall, subject to the laws relating to the
entry and sojourn of aliens, be permitted to enter the territories of the other
Party, to travel therein freely, and to reside at places of their choice and in
particular to enter the territories of the other Party and to remain therein
of the purpose of: (a) carrying on trade between the territories of the two
Parties and engaging in related commercial activities; or (b) developing
and directing the operations of an enterprise in which they have invested
or are actively in process of investing a substantial amount of capital. Each
Party reserves the right to exclude, restrict the movement of, or expel aliens
on grounds relating to public order, morals, health and safety. The provisions
of (b) above shall be construed as extending to a national of either Party
seeking to enter the territories of the other Party solely for the purpose

1 Came into force on 8 June 1968, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Washington on 8 May 1968, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9345. TRAITt 1 D'AMITIt ET D'ENTENTE ICONO-
MIQUE ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET
LES tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE, SIGNI A BANGKOK,
LE 29 MAI 1966

Le Royaume de Thailande et les 1ktats-Unis d'Am~rique, d~sireux de
renforcer leurs relations traditionnelles d'amiti6, d'encourager entre leurs
peuples les dchanges mutuellement profitables et de resserrer les liens 6cono-
miques et culturels, ont dcid6 de conclure un Trait6 d'amiti6 et d'entente
6conomique et ont, h cette fin, d~sign6 leurs pl6nipotentiaires:

Pour Sa Majest6 le roi de Thailande:

M. Thanat Khoman, Ministre des affaires 6trang6res du Royaume de
Thailande;

Pour le Pr6sident des I]tats-Unis d'Amrique:

M. Graham Martin, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des ]Ptats-Unis d'Am6rique au Royaume de Thailande;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Sous r~serve des lois relatives h 1'entr~e et au s~jour des 6trangers,
les ressortissants de chacune des Parties seront autoris6s h entrer dans les
territoires de l'autre Partie, h y circuler librement et . r~sider en tous lieux
de leur choix et notamment h entrer dans les territoires de l'autre Partie et
h y demeurer en vue : a) De se livrer au commerce entre les territoires des
deux Parties et de se consacrer 5 des activit~s commerciales connexes ; ou
b) en vue de d6velopper et de diriger les operations d'une entreprise dans
laquelle ils ont investi ou sont sur le point d'investir des capitaux importants.
Chacune des Parties se reserve le droit de ne pas admettre des 6trangers, de
les expulser ou de limiter leurs allies et venues pour des raisons d'ordre
public, de moralit6, de sant6 et de s~curit6. La disposition b ci-dessus sera
interprt6e comme s'appliquant h tout ressortissant de l'une des Parties

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1968, un mois apr~s l'echange des instruments de ratification
qui a eu lieu h Washington le 8 mai 1968, conform6ment l'article XIV.
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of developing and directing the operations of an enterprise in the territories
of such other Party in which his employer has invested or is actively in the
process of investing a substantial amount of capital, provided that such
employer is a national or company of the same nationality as the applicant
and that the applicant is employed by such national or company in
a responsible capacity.

2. Nationals of either Party within the territories of the other Party
shall receive the most constant protection and security, in no case less than
that required by international law. When any such national is in custody,
he shall in every respect receive reasonable and humane treatment; and
on his demand the diplomatic or consular representative of his country shall
be immediately notified and accorded full opportunity to safeguard his
interests. He shall be promptly informed of the accusations against him,
and allowed ample facilities to defend himself.

3. Nationals of either Party shall enjoy in the territories of the other
Party entire liberty of conscience, and, subject to applicable laws, ordinances
and regulations, shall enjoy the right of private and public exercise of their
worship.

Article II

1. Companies constituted under the applicable laws and regulations
of either Party shall be deemed to have the nationality of that Party and
shall have their juridical status recognized within the territories of the other
Party. As used in the present Treaty, " companies " means:

(a) with reference to Thai companies : juristic persons under Thai laws,
whether or not with limited liability and whether or not for pecuniary
profit ;

(b) with reference to United States companies: corporations, partner-
ships, companies, and other associations, whether or not with limited
liability and whether or not for pecuniary profit.

2. Nationals and companies of either Party shall have free access to
courts of justice and administrative agencies within the territories of the
other Party, in all degrees of jurisdiction, both in the defense and in the
pursuit of their rights. Such access shall be allowed upon terms no less favo-
rable than those applicable to nationals and companies of such other Party
or of any third country, including the terms applicable to requirements
for deposit of security. It is understood that companies not engaged in acti-
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qui d~sire se rendre dans les territoires de l'autre Partie dans le seul but de
d~velopper et de diriger les operations d'une entreprise situ~e dans les terri-
toires de l'autre Partie dans laquelle son employeur a investi ou est sur le
point d'investir des capitaux importants sous r~serve que cet employeur soit
un ressortissant ou une soci~t6 de sa nationalit6 et que le demandeur soit
employ6 par ledit ressortissant ou ladite soci~t6 dans un poste oil il assume
des responsabilit~s.

2". La protection et la s~curit6 des ressortissants de chacune des Parties
seront assurdes de la mani~re la plus constante dans les territoires de l'autre
Partie, et ne seront inf~rieures en aucun cas aux normes fix~es par le droit
international. Si un ressortissant de l'une des Parties est mis en 6tat d'arresta-
tion, il devra 6tre trait6, h tous 6gards, d'une mani~re 6quitable et humaine
et, lorsqu'il en fera la demande, le repr~sentant diplomatique ou consulaire
de son pays devra 6tre imm~diatement avis6 ; toute latitude sera laissde h
ce repr~sentant pour sauvegarder les intr~ts dudit ressortissant. Celui-ci
devra 6tre inform6 sans d6lai des accusations portes contre lui, et b~n~ficier
de larges facilit6s pour assurer sa d6fense.

3. Les ressortissants de chacune des Parties jouiront dans les territoires
de l'autre Partie d'une enti6re libert6 de conscience et, sous r6serve des lois,
ordonnances et r~glements de cette partie, ils jouiront du droit d'exercer
chez eux et en public leurs activit~s culturelles.

Article II

1. Les soci~t6s constitutes sous le r~gime des lois et r~glements de l'une
des Parties seront r~put~es avoir la nationalit6 de cette Partie et leur statut
juridique sera reconnu dans les territoires de l'autre Partie. Au sens du pr6sent
Trait6, le terme ((socidt~s)) doit s'entendre :

a) Pour ce qui est des soci~t~s thallandaises: des personnes morales
d~finies par les lois thailandaises qu'elles soient ou non h responsa-
bilit6 limit~e et qu'elles aient ou non un but lucratif ;

b) Pour ce qui est des soci~t~s des Itats-Unis d'Am~rique : des soci~t~s
de personnes, des soci~t~s de capitaux et de toutes associations
qu'elles soient ou non A responsabilit6 limit~e et qu'elles aient ou
non un but lucratif.

2. Chacune des Parties accordera dans ses territoires, aux ressortissants
et aux soci~t~s de l'autre Partie, libre acc6s aux tribunaux judiciaires et aux
instances administratives, h tous les degr~s de juridiction, tant pour faire
valoir que pour d~fendre leurs droits. Elle leur assurera cet acc~s dans des
conditions non moins favorables que celles qui sont applicables h ses propres
ressortissants et soci~t~s ou h ceux de tout pays tiers, notamment en ce qui
concerne les conditions applicables au d~p6t obligatoire d'une caution. I1
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vities within the country shall enjoy the right of such access without any
requirement of registration or domestication.

3. Contracts entered into between nationals and companies of either
Party and nationals and companies of the other Party, that provide for the
settlement by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable
within the territories of such other Party merely on the grounds that the
place designated for the arbitration proceedings is outside such territories
or that the nationality of one or more of the arbitrators is not that of such
other Party. No award duly rendered pursuant to any such contract, and
final and enforceable under the laws of the place where rendered, shall be
deemed invalid or denied effective means of enforcement within the terri-
tories of either Party merely on the grounds that the place where such award
was rendered is outside such territories or that the nationality of one or
more of the arbitrators is not that of such Party.

Article III

1. Each Party shall at all times accord fair and equitable treatment
to nationals and companies of the other Party, and to their property and
enterprises; shall refrain from applying unreasonable or discriminatory
measures that would impair their legally acquired rights and interests;
and shall assure that their lawful contractual rights are afforded effective
means of enforcement, in conformity with the applicable laws.

2. Property of nationals and companies of either Party, including direct
or indirect interests in property, shall receive the most constant protection
and security within the territories of the other Party. Such property shall
not be taken without due process of law or without payment of just
compensation in accordance with the principles of international law.

3. The dwellings, offices, warehouses, factories, and other premises
of nationals and companies of either Party located within the territories
of the other Party shall not be subject to entry or molestation without just
cause. Official searches and examinations of such premises and their contents
shall be made only according to law and with careful regard for the convenience
of the occupants and the conduct of business.

Article IV

I. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment with respect to establishing, as well as acquiring interests in, enter-
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est entendu que la m~me latitude sera donn~e aux soci6t~s n'exer~ant aucune
activit6 dans le pays, sans qu'elles aient h se faire immatriculer ou h accomplir
des formalits ayant pour objet de les assimiler aux soci6t6s internationales.

3. Les contrats, passes entre des ressortissants ou des soci~t~s de l'une
des Parties et des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre Partie, dans lesquels
figure une clause compromissoire ne seront pas consid~r~s comme inex~cutoires
dans les territoires de cette autre Partie du seul fait que le lieu d6sign6 pour
le d6roulement de la procddure est situ6 hors de ces territoires ou qu'un ou
plusieurs arbitres ne sont pas des ressortissants de cette autre Partie. Aucune
sentence dfiment rendue en application desdits contrats qui est definitive
et ex~cutoire en vertu de la lgislation du lieu oii elle a 6t6 prononc6e ne sera
consid~r~e, dans les territoires de l'une ou l'autre des Parties, comme nulle
et sans effet ou priv~e de voies d'ex~cution efficaces du seul fait que le lieu
ofi elle a 6t6 rendue est situ6 hors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs
arbitres ne sont pas des ressortissants de cette Partie.

Article III

1. Chacune des Parties accordera en tout temps un traitement juste
et 6quitable aux ressortissants et aux soci6t~s de l'autre Partie, ainsi qu'.k
leurs biens et h leurs entreprises ; elle ne prendra aucune mesure arbitraire
ou discriminatoire pouvant porter atteinte h leurs droits ou . leurs intrts
lgalement acquis et, en conformit6 des lois applicables en la mati~re, elle
assurera des voies d'exdcution efficaces h leurs droits contractuels l~gitimement
n~s.

2. La protection et la sdcurit6 des biens appartenant aux ressortissants
et aux soci6t~s de l'une des Parties, y compris la participation directe ou
indirecte dans des biens, seront assur6es de la mani6re la plus constante dans
les territoires de l'autre Partie. Lesdits biens ne pourront 6tre expropri~s
qu'en vertu d'un proc~s en bonne et due forme et moyennant le paiement
d'une juste indemnit6 conform~ment aux principes du droit international.

3. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis~s
par des ressortissants ou des soci6t~s de l'une des Parties et situ~s dans les
territoires de l'autre Partie seront h l'abri de toute violation ou trouble de
jouissance sans motif valable. Lesdits locaux et leur contenu ne pourront
faire l'objet, le cas 6ch~ant, de perquisitions et d'inspections officielles que
dans les conditions pr6vues par la loi, compte dfiment tenu de la convenance
des occupants et avec le souci de ne pas goner la marche normale des affaires.

Article IV

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Parties b~n~ficieront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national lorsqu'ils voudront
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prises of all types for engaging in commercial, industrial, financial and other
business activities within the territories of the other Party.

2. Each party reserves the right to prohibit aliens from establishing
or acquiring interests, or to limit the extent to which aliens may establish
or acquire interests, in enterprises engaged within its territories in commu-
nications, transport, fiduciary functions, banking involving depository func-
tions, the exploitation of land, or other natural resources, or domestic trade
in indigenous agricultural products, provided that it shall accord to nationals
and companies of the other Party treatment no less favorable in this connection
than that accorded nationals and companies of any third country.

3. The provisions of paragraph I do not include the practice of
professions, or callings reserved for the nationals of each Party.

4. Enterprises which are or may hereafter be established or acquired
by nationals and companies of either Party within the territories of the other
Party and which are owned or controlled by such nationals and companies,
whether in the form of individual proprietorships, direct branches or companies
constituted under the laws of such other Party, shall be permitted freely
to conduct their activities therein upon terms no less favorable than like
enterprises owned or controlled by nationals of such other Party or of any
third country.

5. Nationals and companies of either Party shall enjoy the right to
control and manage the enterprises which they have established or acquired
within the territories of the other Party, and shall be permitted without
discrimination to do all things normally found necessary and proper to the
effective conduct of enterprises engaged in like activities.

6. Nationals and companies of either Party shall be permitted, in
accordance with the applicable laws, to engage, within the territories of the
other Party, accountants or other technical experts, executive personnel,
attorneys, agents and other specialists of their choice. Moreover, such nationals
and companies shall be permitted to engage accountants and other technical
experts, regardless of the extent to which they may have qualified for the
practice of a profession within the territories of such other Party, for the
particular purpose of making examinations, audits and technical investi-
gations for internal purposes exclusively for, and rendering reports to, such
nationals and companies in connection with the planning and operation
of their. enterprises within such territories.

Article V

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment within the territories of the other Party with respect to : (a) leasing
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crier des entreprises de tout genre ou y prendre des participations en vue de
se livrer h des activit6s commerciales, industrielles, financi~res et autres.

2. Chacune des Parties se rserve le droit d'interdire h des 6trangers,
ou de ne leur permettre que dans une certaine mesure, de cr6er des entreprises
se livrant dans ses territoires, h des activit~s d'information ou de transport,
h des fonctions d'agent ou de banque de d~p6ts, h l'exploitation de terres ou
d'autres ressources naturelles ou au commerce int~rieur de produits agricoles
locaux, ou de prendre des participations dans ces entreprises h condition
qu'elle accorde aux ressortissants et soci~t~s de 'autre Partie un traitement
qui ne soit pas moins favorable h cet 6gard que celui dont elle fait b~n~ficier
les ressortissants et soci~t6s de tout autre pays.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas h l'exercice
des professions r6servdes aux ressortissants de chacune des Parties.

4. Les entreprises qui ont 6t6 ou pourront 6tre ult~rieurement cr66es
ou acquises par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des Parties dans
les territoires de l'autre Partie et qui appartiennent auxdits ressortissants
ou auxdites soci~t~s ou sont contr6les par eux, qu'il s'agisse d'entreprises
privies, de filiales ou de soci6tds cr6es en conformit6 des lois en vigueur
dans cette autre Partie, pourront y exercer librement leur activit6 dans des
conditions non moins favorables que celles accord~es aux entreprises
semblables appartenant h des ressortissants ou h des soci6t~s de ladite Partie
ou de tout pays tiers, ou contr6les par eux.

5. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Parties auront le
droit de contr6ler et de g6rer les entreprises qu'ils auront 6tablies ou acquises
dans les territoires de l'autre Partie et ils pourront, sans 6tre l'objet de
discrimination, faire tout ce qui est normalement ndcessaire ou utile 6 la
bonne marche d'entreprises se livrant aux m~mes activit~s.

6. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Parties pourront,
conform~ment aux lois pertinentes en vigueur, engager, dans les territoires
de l'autre Partie, des comptables et autres techniciens, du personnel de direc-
tion, des hommes de loi, des agents et autres spdcialistes de leur choix. Ils
pourront en outre s'assurer les services de comptables et autres techniciens,
quelle que soit la mesure dans laquelle ceux-ci remplissent les conditions
requises pour exercer une profession dans les territoires de cette autre Partie,
et les charger tout particuli~rement de faire h des fins exclusivement internes
des 6tudes, des verifications comptables ou des enqu~tes techniques au sujet
de l'organisation et du fonctionnement de leurs entreprises dans ces territoires
et de leur faire rapport h cet 6gard.

Article V

I. Les ressortissants et les socidt6s de chacune des Parties b~ndficieront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national- lorsqu'ils
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immovable property needed for their residence or for the conduct of activities
pursuant to the present Treaty; (b) purchasing and otherwise acquiring
movable property of all kinds, subject to any limitations on acquisition of
shares in enterprises that may be imposed consistently with Article IV;
and (c) disposing of property of all kinds by sale, testament or otherwise.

2. Nationals and companies of either Party shall have within the
territories of the other Party the same right as nationals and companies
of that other Party in regard to patents for invention, trade marks, trade
names, designs and copyright in literary and artistic works, upon compliance
with the applicable laws and regulations, if any.

A rticle VI

1. Nationals and companies of either Party shall not be subject to
the payment of taxes, fees or charges within the territories of the other Party,
or to requirements with respect to the levy and collection thereof, more
burdensome than those borne by nationals, residents and companies of any
third country. In the case of nationals of either Party residing within the
territories of the other Party, and of companies of either Party engaged in
trade or other gainful pursuit or in non-profit activities therein, such taxes,
fees, charges and requirements shall not be more burdensome than those
borne by nationals and companies of such other Party.

2. Each Party, however, reserves the right to : (a) extend specific tax
advantages only on the basis of reciprocity, or pursuant to agreements for
the avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue : and
(b) apply special provisions in extending advantages to its nationals and
residents in connection with joint returns by husband and wife, and as to
the exemptions of a personal nature allowed to non-residents in connection
with income and inheritance taxes.

3. Companies of either Party shall not be subject, within the territories
of the other Party, to the payment of taxes upon income not attributable
to sources within such territories, or upon transactions or capital not
attributable to the operations and investments thereof within such territories.
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voudront: a) prendre . bail les immeubles dont ils ont besoin h des fins
de r~sidence ou qui sont n~cessaires h la bonne marche des activit~s rdgies
par le present Trait6 ; b) acqu~rir, par voie d'achat ou par tout autre moyen,
des biens mobiliers de toute nature, sous r6serve de toute limitation compa-
tible avec 'article IV applicable h l'acquisition de parts dans des entre-
prises ; et c) aligner des biens de toute nature par voie de vente ou de testament
ou par tout autre moyen.

2. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des Parties jouiront
dans les territoires de l'autre Partie, h condition de se conformer aux lois
et r~glements de cette Partie, des droits dont b~n6ficient les ressortissants
et socit6s de cette autre Partie pour ce qui est des brevets d'invention,
des marques de fabrique, des appellations commerciales, des modules et des
droits de reproduction des oeuvres litt~raires et artistiques.

Article VI

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Parties ne seront,
dans les territoires de l'autre Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts,
de taxes ou de droits, ni assujettis h des obligations relatives h leur recou-
vrement, qui seraient plus ondreux que les charges et obligations impos~es
aux ressortissants, r~sidents et soci6t~s d'un pays tiers. Dans le cas de ressor-
tissants de l'une des Parties qui resident dans les territoires de l'autre Partie
et dans le cas de soci~t~s de l'une des Parties qui se livrent, dans lesdits
territoires, au commerce ou h toute autre activit6 h but lucratif ou non
lucratif, lesdits imp6ts, taxes, droits et obligations ne seront pas plus on6reux
que ceux qui sont impos~s aux ressortissants et aux socidt6s de cette autre
Partie.

2. Chacune des Parties se reserve toutefois le droit: a) d'accorder
des avantages fiscaux d~termin6s, soit sur la base de la r6ciprocit6, soit en
vertu d'accords visant h 6viter la double imposition ou h assurer la protection
mutuelle des recettes fiscales ; et b) d'appliquer des dispositions particuli~res
visant h accorder des avantages aux ressortissants ou aux r6sidents de cette
Partie en ce qui concerne, soit les ddclarations communes 6tablies par des
conjoints, soit les exonerations h titre personnel accord~es, en mati~re d'imp6ts
sur les revenus et sur les successions, aux personnes qui n'ont pas leur residence
dans ses territoires.

3. Les socidt6s de l'une des Parties ne seront pas soumises, dans les
territoires de l'autre Partie, au paiement d'imp6ts sur les revenus lorsque
lesdits revenus n'ont pas leur origine dans ces territoires ou sur les operations
ou les capitaux, lorsque lesdites operations ou lesdits capitaux n'interviennent
pas dans le fonctionnement et les investissements desdites soci~t~s dans ces
territoires.
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4. The foregoing provisions shall not prevent the levying, in appropriate
cases, of fees relating to the accomplishment of police and other formalities,
if these fees are also levied on nationals of all third countries. The rates
for such fees shall not exceed those charged such nationals of any third country.

Article VII

1. Neither Party shall apply restrictions on the making of payments,
remittances, and other transfers of funds to or from the territories of the
other Party, except (a) to the extent necessary to assure the availability
of foreign exchange for payments for goods and services essential to the
health and welfare of its people, or (b) in the case of a member of the
International Monetary Fund, restrictions specifically requested or approved
by the Fund.

2. If either Party applies exchange restrictions, it shall make reasonable
provision for the withdrawal in foreign exchange in the currency of the other
Party, of : (a) the compensation referred to in Article III, paragraph 2, of
the present Treaty ; (b) earnings, whether in the form of salaries, interests,
dividends, commissions ; royalties, payments for technical services, or other-
wise; and (c) amounts for amortization of loans, depreciation of direct
investments and capital transfers, giving consideration to special needs for
other transactions. If more than one rate of exchange is in force, the rate
applicable to such withdrawal shall be a rate which is specifically approved
by the International Monetary Fund for such transactions.

3. Either Party applying exchange restrictions shall in general
administer them in a manner not to influence disadvantageously the compe-
titive position of the commerce, transport or investment of capital of the
other Party in comparison with the commerce, transport or investments of
any third country.

A rticle VIII

1. Each Party shall accord to products of the other Party, from whatever
place and by whatever type of carrier arriving, and to products destined
for exportation to the territories of such other Party, by whatever route
and by whatever type of carrier, treatment no less favorable than that
accorded like products of, or destined for exportation to, any third country,
in all matters relating to : (a) customs duties, as well as any other charges,
regulations and formalities levied upon or in connection with importation
and exportation; and (b) internal taxation, sale, distribution, storage and
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4. Les dispositions qui pr~c~dent n'emp~cheront pas de percevoir, le
cas 6ch~ant, des droits relatifs h l'accomplissement de formalit~s de police
ou autres, h condition que lesdits droits soient aussi impos~s aux ressortissants
de tout autre pays. Ces droits ne devront pas exc~der ceux qui sont impos6s
aux ressortissants de tout autre pays.

Article VII

1. Aucune des Parties n'imposera de restrictions en mati~re de
paiements, remises et transferts de fonds h destination ou en provenance
des territoires de l'autre Partie sauf : a) dans la mesure n~cessaire afin que
les ressources en devises 6trang~res soient suffisantes pour r~gler le prix des
marchandises et des services indispensables h la sant6 et au bien-6tre de sa
population; et b) dans le cas d'un membre du Fonds mon6taire international,
s'il s'agit de restrictions express~ment demand~es ou approuv~es par le
Fonds.

2. Si l'une des Parties impose des restrictions en mati~re de change,
elle devra r6server des montants suffisants pour faire face aux retraits norma-
lement pr~visibles, dans la monnaie de l'autre Partie: a) des indemnit~s
dont il est question au paragraphe 2 de l'article III du present Trait6 ; b) des
gains, qu'ils prennent la forme de traitement, d'int~r~ts, de dividendes, de
commissions, de redevances, de r~tributions de services techniques ou toute
autre forme; et c) des sommes aff6rentes h l'amortissement d'emprunts,
h la d~pr~ciation d'investissements directs et au transfert de capitaux, compte
tenu des besoins particuliers en vue d'autres op6rations. Si plus d'un taux
de change est en vigueur, le taux applicable h ces retraits sera celui qui aura
W express~ment approuv6 par le Fonds mon6taire international pour les

operations de cette nature.

3. En r~gle g~n~rale, la Partie qui imposera des restrictions en mati~re
de change devra les appliquer de mani~re h ne pas porter projudice au com-
merce, aux transports ou aux investissements de l'autre Partie sur le march6
par rapport au commerce, aux transports ou aux investissements d'un pays
tiers.

A rticle VIII

1. Chacune des Parties accordera aux produits de l'autre Partie, queUe
qu'en soit la provenance et ind6pendamment du mode de transport utilis6,
ainsi qu'aux produits destines h 'exportation vers les territoires de cette
autre Partie quels que soient l'itin~raire et le mode de transport utilis6s,
un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits
similaires provenant de tout pays tiers ou destines h l'exportation vers tout
pays tiers, pour toutes les questions qui ont trait : a) aux droits de douane
et autres taxes ainsi qu'aux r~gles et formalit~s applicables en mati~re
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use. The same rule shall apply with respect to the international transfer of
payments for imports and exports.

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the impor-
tation of any product of the other Party, or on the exportation of any product
to the territories of the other Party, unless the importation of the like product
of, or the exportation of the like product to, all third countries is similarly
restricted or prohibited.

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importation
or exportation of any product in which the other Party has an important
interest:

(a) It shall, upon request, inform the other Party of the approximate
total amount of the product, by quantity or value, that may be
imported or exported during a specified period, and of any change
in such amount or period; and

(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford such other
Party a share proportionate to the amount of the product, by quantity
or value, supplied by or to it during a previous representative period,
due consideration being given to any special factors affecting the
trade in such product.

4. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary
or other customary grounds of a non-commercial nature, or in the interest
of preventing deceptive or unfair practices, provided such prohibitions or
restrictions do not arbitrarily discriminate against the commerce of the other
Party.

5. Either Party may adopt measures necessary to assure the utilization
of accumulated inconvertible currencies or to deal with a stringency of foreign
exchange. However, such measures shall deviate no more than necessary
from a policy designed to promote the maximum development of non-
discriminatory international trade and to expedite the attainment of a balance
of payments position which will obviate the necessity of such measures.

6. Each Party reserves the right to accord special advantages : (a) to
products of its national fisheries ; (b) to adjacent countries in order to faci-
litate frontier traffic; or (c) by virtue of a customs union or a free trade
area of which either Party may become a member, or of an interim agreement
leading to the formation of a customs union or free trade area which either
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d'importation et d'exportation ; et b) h la fiscalitd, la vente, la distribution,
l'entreposage et l'utilisation desdits produits sur le plan national. La m~me
r6gle s'appliquera au transfert international des sommes vers~es en paiement
des importations et des exportations.

2. Aucune des Parties ne restreindra ni n'interdira l'importation d'un
produit de l'autre Partie ou 'exportation d'un produit destin6 aux territoires
de l'autre Partie, h moins que l'importation d'un produit similaire provenant
de tous pays tiers, ou l'exportation d'un produit similaire it destination de
tous pays tiers, ne soient, de la m~me mani~re, interdites ou restreintes.

3. Si l'une des Parties impose des restrictions quantitatives h l'impor-
tation ou h l'exportation d'un produit qui prsente un intdr~t important pour
l'autre Partie :

a) Elle devra faire connaitre h l'autre Partie, si celle-ci le lui demande,
le contingent approximatif, en quantit6 et en valeur dont l'importation
ou l'exportation sera autoris6e pendant une p6riode d6termin6e, ainsi
que toute modification de ce contingent ou de cette p6riode ; et

b) Elle devra, si elle attribue des contingents i. un pays tiers, r~server
it l'autre Partie une quote-part proportionnelle au contingent de ce
produit, en quantitd ou en valeur, fourni par cette Partie ou h cette
Partie pendant une p6riode representative, compte dfiment tenu
de facteurs sp6ciaux qui peuvent influer sur le commerce du produit
en question.

4. Chacune des Parties pourra imposer des interdictions ou des restric-
tions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de caract~re
non commercial g~n~ralement admises, ou en vertu d'emp~cher des pratiques
dolosives ou d~loyables, h condition que ces interdictions ou restrictions ne
constituent pas des mesures discriminatoires arbitraires envers le commerce
de l'autre Partie.

5. Chacune des Parties pourra prendre les mesures n6cessaires pour
assurer l'utilisation des devises inconvertibles accumul6es ou pour faire
face ik une pdnurie de devises 6trang6res. Toutefois, lesdites mesures ne pour-
ront d~roger que dans les limites requises h une politique g~n~rale visant
h favoriser le d~veloppement maximum des 6changes internationaux sur la
base de la non-discrimination et h cr6er le plus rapidement possible une
situation telle, en ce qui concerne la balance des paiements, qu'il ne soit plus
n~cessaire de recourir h de telles mesures.

6. Chacune des Parties se r6serve le droit d'accorder des avantages
particuliers : a) aux produits de ses p~cheries nationales ; b) aux pays voisins,
en vue de faciliter le trafic frontalier ; ou c) en vertu d'une union douani~re
ou d'une zone de libre-6change dont l'une des Parties serait devenue membre
ou d'un accord provisoire entrainant la formation d'une union douani~re
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Party may enter into. Each Party, moreover, reserves rights and obligations
it may have under the General Agreement on Tariffs and Trade 1, and special
advantages it may accord pursuant thereto.

Article IX

1. In the administration of its customs regulations and procedures,
each Party shall : (a) publish all requirements of general application affecting
importation and exportation; (b) apply such requirements in a uniform,
impartial and reasonable manner; (c) refrain, as a general practice, from
enforcing new or more burdensome requirements until after public notice
thereof; and (d) allow appeals to be taken from rulings of the customs
authorities. Moreover, the customs authorities of each Party shall not impose
greater than nominal penalties for infractions resulting from clerical errors
or from mistakes made in good faith as deemed appropriate by the customs
authorities.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded treatment
no less favorable than that accorded nationals and companies of the other
Party, or of any third country, with respect to all matters relating to
importation and exportation.

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory nature
that hinders or prevents the importer or exporter of products of either Party
from obtaining marine insurance on such products in companies of the other
Party.

Article X

1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of
commerce and navigation.

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers
required by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of
that Party both on the high seas and within the ports, places and waters
of the other Party.

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels
of the other Party and with vessels of any third country, to come with their
cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to foreign

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as Annex A in volumes
609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 639, 651.
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ou d'une zone de libre-6change dont l'une des Parties ferait partie. En outre,
chacune des Parties se r~serve le droit d'exercer les prerogatives et de remplir
les obligations qui pourraient lui 6tre conferees par l'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 1 et de consentir des avantages particuliers
en application dudit Accord.

Article IX

I. Dans le cadre de l'application de ses r~glements douaniers et de
ses procedures douani&res, chacune des Parties: a) publiera toutes les
dispositions d'application g~n~rale concernant les importations et les expor-
tations ; b) appliquera lesdites dispositions d'une mani~re uniforme, impartiale
et raisonnable ; c) s'abstiendra, en r~gle g~n~rale, de mettre en vigueur des
dispositions nouvelles ou plus rigoureuses avant de les avoir fait connaitre
publiquement h l'avance ; d) permettra un recours contre les d~cisions des
autorit6s douani6res. En outre, les autorit6s douani6res de chacune des
Parties n'infligeront pas de sanctions sup~rieures aux amendes purement
nominales qu'elles jugent appropri~es lorsque l'infraction r~sulte d'une
erreur mat~rielle ou d'une faute commise de bonne foi.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Parties b6n6ficieront,
pour toutes les questions qui ont trait aux importations et aux exportations,
d'un traitement non moins favorable que eelui qui est accord6 aux
ressortissants et aux soci~t~s de l'autre Partie ou de tout pays tiers.

3. Aucune des Parties n'imposera de mesures de caract~re discrimi-
natoire ayant pour effet d'emp&cher, directement ou indirectement, les
importateurs ou les exportateurs de produits originaires de Fun ou l'autre
pays d'assurer lesdits produits contre les risques maritimes aupr~s de
compagnies de l'autre Partie.

Article X

1. Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires
des deux Parties.

2. Les navires battant pavillon de l'une des Parties et munis des docu-
ments que sa legislation exige comme preuve de leur nationalit6 seront
consid~r~s comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien
que dans les ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une des Parties pourront librement, dans les m6mes
conditions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers,
se rendre avec leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les r6f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n os 1 b 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 639, 651.

N, 9345



284 United Nations - Treaty Series 1968

commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects be
accorded national treatment and most-favored-nation treatment within
the ports, places and waters of such other Party, but each Party may reserve
exclusive rights and privileges to its own vessels with respect to the coasting
trade, inland navigation and national fisheries.

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most
favored-nation treatment by the other Party with respect to the right to
carry all products that may be carried by vessel to or from the territories
of such other Party, and such products shall be accorded treatment no less
favorable than that accorded like products carried in vessels of such other
Party, with respect to: (a) duties and charges of all kinds; (b) the
administration of the customs; and (c) bounties, drawbacks and other
privileges of this nature.

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to
take refuge in the nearest port or haven of the other Party, and shall receive
friendly treatment and assistance.

6. The term " vessels ", as used herein, means all types of vessels,
whether privately or publicly owned or operated, but this term does not,
except with reference to paragraphs 2 and 5 of the present Article, include
fishing vessels or vessels of war.

Article XI

I. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by
its Government, and monopolies or agencies granted exclusive or special
privileges within its territories, shall make their purchases and sales involving
either imports or exports affecting the commerce of the other Party solely
in accordance with commercial considerations, including price, quality,
availability, marketability, transportation and other conditions of purchase
or sale; and (b) that nationals, companies and commerce of such other Party
shall be afforded adequate opportunity, in accordance with customary
business practice, to compete for participation in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to nationals, companies and commerce
of the other Party fair and equitable treatment, as compared with that
accorded to nationals, companies and commerce of any third country, with
respect to: (a) the governmental purchase of supplies; (b) the awarding.
of concessions and other government contracts; and (c) the sale of any
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autre Partie qui sont ouverts au commerce international et h la navigation
internationale. Lesdits navires, ainsi que leur cargaison, b~n6ficieront h
tous 6gards, dans les ports, les mouillages et les eaux de cette autre Partie,
du traitement national et du traitement de la nation la plus favoris~e ; mais
chacune des Parties pourra r~server h ses propres navires des droits et des
privileges exclusifs en ce qui concerne le cabotage, la navigation fluviale et
les p~cheries nationales.

4. Chacune des Parties accordera aux navires de l'autre Partie le
traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne le droit de transporter, h destination ou en provenance de ses
territoires, tous les produits qui peuvent 6tre achemin~s par bateau ; lesdits
produits b~n~ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 aux produits similaires transport~s h bord de navires de la premiere
Partie en ce qui concerne : a) les droits et taxes de toutes natures; b) les
formalit~s douani~res ; et c) les primes, drawbacks et autres avantages de
m~me ordre.

5. Les navires en d~tresse de l'une des Parties pourront chercher refuge
dans le port ou havre le plus proche de l'autre Partie ; ils y b~n~ficieront
d'un traitement amical et recevront assistance.

6. Au sens du present Trait6, le terme ((navires)) doit s'entendre des
navires de tous genres, qu'ils soient propri~t6 priv~e ou publique et que leur
exploitation soit priv~e ou publique ; ce terme ne vise cependant pas, sauf
en ce qui concerne l'application des paragraphes 2 et 5 du present article,
les bateaux de pche ou les batiments de guerre.

Article XI

1. Chacune des Parties garantit: a) que les entreprises appartenant
h l'tat ou contr6l6es par lui, ainsi que les monopoles ou organismes auxquels
des privil&ges exclusifs ou particuliers ont 6t6 conc6des dans ses territoires,
ne prendront en consideration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des
ventes donnant lieu h des importations ou h des exportations int~ressant
le commerce de l'autre Partie, que des facteurs commerciaux, tels que le
prix, la qualit6, la situation de l'offre, les possibilit~s d'6coulement, le transport
et d'autres conditions d'achat ou de vente ; et b) que les ressortissants et
soci~t~s de cette autre Partie, ainsi que son commerce, auront des possibilit~s
ad~quates, conform~ment aux pratiques commerciales ordinaires, pour faire,
sur la base de la concurrence, des offres d'achat ou de vente.

2. Chacune des Parties accordera aux ressortissants et aux soci~t6s de
l'autre Partie, ainsi qu'h son commerce, un traitement juste et 6quitable
par rapport au traitement qui est accord6 aux ressortissants, aux soci~t~s et
au commerce de tout pays tiers en ce qui concerne : a) l'achat de fournitures
pour le Gouvernement ; b) l'octroi de concessions et la passation d'autres
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service by the Government or by any monopoly or agency granted exclusive
or special privileges.

Article XII

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:
(a) regulating the importation or exportation of gold or silver;
(b) regulating to fissionable materials, their radio-active by-products,

or the sources thereof;

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and
implements of war, or traffic in other materials carried on directly
or indirectly for the purpose of supplying a military establishment;

(d) regulating, on a non-discriminatory basis, military requisition of
supplies and implements of war in time of emergency or in time
of war;

(e) necessary to fulfill the obligations of either Party for the maintenance
or restoration of international peace and security, or necessary to
protect its essential security interests ; or

(f) denying to any company in the ownership or direction of which
nationals of any third country or countries have directly or indirectly
the controlling interest, the advantages of the present Treaty,
except with respect to recognition of juridical status and with
respect to access to courts of justice and to administrative tribunals
and agencies.

2. The present Treaty does not accord any right to engage in political
activities.

3. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating
to the treatment of goods shall not extend to advantages accorded by the
United States of America or its territories and possessions, irrespective of
any future change in their political status, to one another, to the Republic
of Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the
Pacific Islands or to the Panama Canal Zone.

4. The provisions of the present Treaty as regards the most-favored-
nation treatment do not apply to:

(a) favors now granted or which may hereafter be granted to neighboring
States with regard to navigation on or use of boundary waterways
not navigable from the sea; or
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marchs publics ; et c) la vente de tout service assur6 par le Gouvernement
ou par un monopole ou un organisme dot6 de privileges exclusifs ou
particuliers.

A rticle XII

I. Le pr~sent Trait6 ne fera pas obstacle h l'application de mesures:

a) R~gissant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent;

b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs
desdites substances ou les mati~res qui sont la source de substances
fissiles ;

c) R~glementant la production ou le commerce des armes, des munitions
et du materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il
a pour but direct ou indirect d'approvisionner des unit~s militaires ;

d) R~glementant, sans discrimination, la r~quisition par les autorit~s
militaires de fournitures et materiels militaires en temps de danger
national ou en temps de guerre ;

e) Ncessaires h l'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie
relatives au maintien ou au rtablissement de la paix et de la s~curit6
internationales ou h la protection des int6r~ts vitaux de cette Partie
sur le plan de la s~curit6 ;

f) Refusant h des soci~t~s le b~n~fice du pr~sent Trait6, sauf en ce qui
concerne la reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux
tribunaux judiciaires et aux tribunaux et organismes administratifs,
lorsque des ressortissants d'un ou de plusieurs pays tiers ont, direc-
tement ou indirectement, une part pr~pond~rante dans la propri~t6
ou la gestion de ces soci~t~s.

2. Le present Trait6 n'accorde aucun droit en vue de l'exercice d'une
activit6 politique.

3. Les dispositions du prsent Trait6 relatives au traitement de la
nation la plus favoris~e dans le cas des marchandises ne s'appliqueront ni
aux avantages que s'accordent mutuellement les Iktats-Unis d'Am~rique,
leurs territoires et leurs possessions, ind~pendamment de toute modification
qui pourrait 6tre apport~e h leur statut politique, ou qui sont accord~s par
eux h la R~publique de Cuba, h la R~publique des Philippines, au Territoire
sous tutelle des les du Pacifique ou h la zone du canal de Panama.

4. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement de la nation
la plus favoris6e ne s'appliqueront ni :

a) Aux avantages actuellement accord~s ou qui pourront 8tre ult~rieure-
ment accord~s h des ]tats voisins en ce qui concerne la navigation
sur des voies d'eau fronti&res non accessibles par mer ou l'utilisation
de ces voies d'eau; ni
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(b) favors now granted or which may hereafter be granted in virtue of
national legislation on the promotion of industrial investment.

Article XIII

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall
afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations
as the other Party may make with respect to any matter affecting the operation
of the present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or appli-
cation of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy or
other pacific means, shall be submitted, at the request of either Party, to
a panel of arbitrators for settlement in accordance with applicable principles
of international law. The panel shall be composed of three members, one
selected by each Party and the third chosen by the members selected by
the Parties. In the event the members selected by the Parties are unable
to agree upon the third member within one month, the third member shall
be one who is designated by the Secretary-General of the United Nations at
the request of either Party.

Article XIV

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof
shall be exchanged at Washington, D.C. as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the date
of exchange of ratifications. Thereupon it shall replace and terminate the
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed at Bangkok on
November 13, 1937 1.

2. The present Treaty shall remain in force for ten years and shall
continue in force thereafter until terminated as provided herein.

4. Either Party may by giving one year's written notice to the other
Party, terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period
or at any time therafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed hereunto their seals.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 247.
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b) Aux avantages actuellement accord~s ou qui pourront l'6tre ultd-
rieurement en vertu de lois nationales tendant L encourager les
investissements industriels.

Article XIII

1. Chacune des Parties examinera avec bienveillance les representations
que pourra faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant l'appli-
cation du present Trait6 et prendra des mesures ad6quates pour permettre
des consultations h ce propos.

2. Tout diff6rend qui pourrait s'6lever entre les Parties quant h l'inter-
pr6tation ou h l'application du pr6sent Trait6 et qui ne pourrait pas 6tre
r~gl6 d'une mani~re satisfaisante par la voie diplomatique ou par d'autres
moyens pacifiques, sera soumis, h la demande de l'autre Partie, h un groupe
d'arbitres qui le r6glera conform6ment aux principes du droit international
applicables en la mati~re. Le groupe d'arbitres sera compos6 de trois membres,
un choisi par chacune des Parties et le troisi~me choisi par les deux premiers;
lorsque les membres choisis par les Parties ne pourront dans un d~lai d'un
mois, se mettre d'accord sur le choix du troisi~me membre celui-ci sera l'un
de ceux que le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies d~signera
h la demande de l'une des Parties.

Article XIV

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds h Washington D. C. d~s que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de '6change
des instruments de ratification. IL mettra fin au Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation sign6 h Bangkok le 13 novembre 1937 1 qu'il remplacera.

3. Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant dix ans et le restera
par la suite jusqu'h ce qu'il soit abrog6 conform6ment a la procedure pr~vue
par ses dispositions.

4. Chacune des Parties pourra mettre fin au pr6sent Trait6 h la fin de
la p6riode initiale de dix ans ou h tout moment apr~s 'expiration de cette
p~riode, en donnant par 6crit h l'autre Partie un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

I Soci~td des Nations, Recueil des Traitf6s, vol. CXCII, p. 247.
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DONE in duplicate, in the Thai and English languages, both equally
authentic, at Bangkok, this twenty-ninth day of May in the two thousand
five hundred and ninth year of the Buddhist Era, corresponding to the one
thousand nine hundred and sixty sixth year of the Christian Era.

For the Kingdom of Thailand: For the United States of America:

Th. KHOMAN Graham MARTIN

NOTES OF UNDERSTANDING

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 896
Bangkok, May 29, 1966

Excellency

With reference to the Treaty of Amity and Economic Relations between
the Government of Thailand and the Government of the United States of
America, signed this day, I have the honour to confirm the understanding
arrived at in regard to the interpretation of Article VII, paragraphe 1, of
the above-mentioned Treaty as follows:

It is the understanding of the Government of Thailand and the Govern-
ment of the United States of America that the language of Article VII,
paragraph I (a) does not preclude the application by either Party of restric-
tions on the making of payments, remittances, and other transfers of funds
to or from the territories of the other Party to the extent necessary to ensure
the financial stability and economic development of the country.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Graham MARTIN

His Excellency Thanat Khoman
Minister for Foreign Affairs
Bangkok
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FAIT en double exemplaire, en thai et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, h Bangkok, le vingt-neuf mai de la deux mille cinq cent
neuvi~me annie de l'6re bouddhique, correspondant h la mille neuf cent
soixante-sixi~me annie de 1'6re chrdtienne.

Pour le Royaume Pour les ]Etats-Unis
de Thalande: d'Am6rique:

Th. KHOMAN Graham MARTIN

MEMORANDUMS D'ACCORD

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 896

Bangkok, le 29 mai 1966

Monsieur le Ministre,

Me rf6rant au Trait6 d'amiti6 et d'entente 6conomique entre le Gou-
vernement thallandais et le Gouvernement des iktats-Unis qui a 6t6 sign6
ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que l'interpr~tation que nous sommes
convenus de donner du paragraphe I de l'article VII du Trait6 susmentionn6
est la suivante :

Selon le Gouvernement thallandais et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, le libell6 du paragraphe 1, a, de l'article VII n'emp~che pas
l'une des Parties d'appliquer des mesures visant h restreindre les versements,
les envois de fonds et autres transferts h destination ou en provenance des
territoires de 'autre Partie dans la mesure n~cessaire pour assurer la stabilit6
financi~re et le d~veioppement 6conomique du pays.

Veuillez agr~er, etc.

Graham MARTIN

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 0603 /17817
29 May, B.E. 2509

[See note 1]

Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Graham Martin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

iii

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 897
Bangkok, May 29, 1966

Excellency

With reference to the Treaty of Amity and Economic Relations between
the Government of Thailand and the Government of the United States of
America, signed this day, I have the honour to confirm the understanding
arrived at in regard to the interpretation of Article VII, paragraph 2, of the
above-mentioned Treaty concerning multiple rates of exchange as follows:

It is the understanding of the Government of Thailand and the Govern-
ment of the United States of America that in the event of more than one
rate of exchange being in force, and in the absence of a rate approved by the
International Monetary Fund, the rate applicable to withdrawals under this
paragraph shall be the rate effective on the day the transfer is made. If,
however, after having taken into consideration all relevant factors and cir-
cumstances, a Party is not satisfied that the effective rate is just and
reasonable, the applicable rate of exchange shall be determined after
consultation between the two Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Graham MARTIN

His Excellency Thanat Khoman
Minister for Foreign Affairs
Bangkok
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGhRES

PALAIS SARANROM

No 0603 /17817

Le 29 mai 2509 de l' re bouddhique

[Voir note 1]

Th. KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Graham Martin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique
Bangkok

III

AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE

No 897
Bangkok, le 29 mai 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au Trait6 d'amiti6 et d'entente 6conomique entre le Gou-
vernement thailandais et le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique qui
a W sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que l'interpr6tation que nous
sommes convenus de donner du paragraphe 2 de l'article VII du Trait6
susmentionn6 en ce qui concerne les taux multiples de change est la suivante :

Selon le Gouvernement thailandais et le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, si plus d'un taux de change est en vigueur et s'il n'y a pas de
taux de change qui ait t6 approuv6 par le Fonds mondtaire international,
le taux de change applicable aux retraits vis6s par ce paragraphe sera le
taux effectif au jour du transfert. Si, apr~s avoir pris en consid6ration tous
les facteurs et circonstances pertinents, l'une des Parties n'est toutefois pas
convaincue que le taux effectif soit juste et raisonnable, le taux de change
applicable sera d~termin6 apr~s consultation entre les deux Parties.

Veuillez agr~er, etc.

Graham MARTIN

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trangres
Bangkok
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IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 0603/17818
29 May, B.E. 2509

[See note III]

Th. KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Graham Martin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 898
Bangkok, May 29, 1966

Excellency:

I have the honour to refer to the Treaty of Amity and Economic Relations
signed this day and to Articles 14 and 15 of the Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation signed at Bangkok on November 13, 1937, and to
propose that our two Governments agree as follows:

1. Each of the Parties may appoint Consuls General, Consuls, Vice Consuls
and other Consular Officers or Agents to reside in the towns and ports of the
territories of the other where similar officers of any other Power are permitted to
reside.

2. Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon their
functions until they shall have been approved and admitted by the Government
to which they are sent.

3. They shall be entitled on condition of reciprocity to exercise all the powers
and enjoy all the honours, privileges, exemptions and immunities of every kind
which are, or may be, accorded to Consular Officers of the most favoured nation.
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IV

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

PALAIS SARANROM

No 0603/17818
Le 29 mai 2509 de l'6re bouddhique

[Voir note III]

Th. KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Graham Martin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Itats-Unis d'Am~rique
Bangkok

tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 898

Monsieur le Ministre, Bangkok, le 29 mai 1966

J'ai l'honneur de me r~f6rer au Trait6 d'amiti6 et d'entente 6conomique,
sign6 ce jour, et aux articles XIV et XV du Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation, sign6 h Bangkok le 13 novembre 1937, et de proposer que
nos deux Gouvernements acceptent les propositions suivantes :

1. Chacune des Parties pourra nommer des consuls g~n~raux, des consuls,
des vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires qui r~sideront dans
les villes et ports des territoires de l'autre Partie ofi des fonctionnaires de toute autre
Puissance sont autoris~s r~sider au m~me titre.

2. Toutefois ces fonctionnaires et agents consulaires n'entreront en fonction
qu'apr~s avoir 6t6 agr6s et admis par le Gouvernement aupr~s duquel ils sont
envoys.

3. Ils auront le droit, sous r~serve de r~ciprocit6, d'exercer tous les pouvoirs
et de jouir de tous les honneurs, privileges, exonerations et immunitds de toute nature
qui sont ou pourront 6tre accordds aux fonctionnaires consulaires de la nation la
plus favoris6e.
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4. The Government of each Party shall have the right to acquire and own
land and buildings required for diplomatic or consular premises in the territories
of the other Party and also to erect buildings in such territories for the purposes
stated, subject to local building regulations.

5. Lands and buildings situated in the territories of either Party of which
the other Party is the rightful owner and which are used exclusively for govern-
mental purposes by that owner shall be exempt from taxation of every kind, Natio-
nal, State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for services or
local public improvements by which the premises are benefited.

6. In case of the death of a national of either Party in the territories of the
other without having in the locality of his decease any known heirs or testamentary
executors by him appointed, the competent local authorities shall at once inform
the nearest Consular Officer of the State of which the deceased was a national of
the fact of his death, in order that necessary information may be forwarded to the
parties interested.

7. In case of the death of a national of either of the Parties without will or
testament, in the territory of the other Party, the Consular Officer of the State of
which the deceased was a national and within whose district the deceased made his
home at the time of death, shall, so far as the laws of the country permit and pending
the appointment of an administrator and until letters of administration have been
granted, be deemed qualified to take charge of the property left by the decedent
for the preservation and protection of the same. Such Consular Officer shall have
the right to be appointed as administrator within the discretion of a tribunal or
other agency controlling the administration of estates provided the laws of the place
where the estate is administered so permit.

8. In case of the death of a national of either of the Parties without will or
testamant and without any known heirs resident in the country of his decease, the
Consular Officer of the country of which the deceased was a national shall be appoin-
ted administrator of the estate of the deceased, provided the regulations of his own
Government permit such appointment and provided such appointment is not in
conflict with local law and the tribunal having jurisdiction has no special reasons
for appointing someone else.

9. Whenever a Consular Officer accepts the office of administrator of the
estate of a deceased countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of
the tribunal or other agency making the appointment for all necessary purposes to
the same extent as a national of the country where he was appointed.

The provisions of this agreement shall terminate, except for numbered para-
graphs 4 and 5, on entry into force, with respect to the two Parties, of the Vienna
Convention on Consular Relations insofar as such provisions are covered by it.
Either Party may terminate this agreement by giving to the other Party one year's
written notice of termination.

If the foregoing meets with the approval of the Government of Thailand,
I have the honour to propose that this note and Your Excellency's note
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4. Le Gouvernement de chacune des Parties aura le droit d'acqu~rir et de
possdder les terrains et btiments n6cessaires A ses services diplomatiques ou consu-
laires dans les territoires de l'autre Partie et aussi de faire construire des b~timents
pour lesdits services hL condition de respecter les r~glements locaux en mati~re de
construction.

5. Les terrains et bAtiments sis dans les territoires de rune des Parties, dont
l'autre Partie est propri6taire ldgitime et qu'elle affecte exclusivement '. un usage
officiel, seront exon~rds de tous imp6ts, qu'il s'agisse d'un imp6t national, d'un
imp6t d'un Rtat f~dr6 ou d'un imp6t provincial ou municipal, autres que les
taxes per~ues au titre de services ou d'am~nagements publics locaux dont ces
terrains ou b5timents b~n6ficient.

6. Lorsque un ressortissant de l'une des Parties d~cde dans le territoire
de l'autre Partie sans avoir, dans la localit6 oii il est dc6d fait connaitre ses
h~ritiers ni d~sign6 d'ex6cuteur testamentaire, les autorits locales comptentes
avisent immdiatement le plus proche agent consulaire de l'Rtat dont le d~funt 6tait
ressortissant afin que les renseignements n~cessaires puissent 6tre transmis aux
int~ress6s.

7. Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties d~c~de sans laisser de testament
dans le territoire de lautre Partie, l'agent consulaire de l'Ittat dont le d~funt 6tait
ressortissant et dans le ressort duquel celui-ci 6tait domiciliA au moment du d~c~s.
sera consid6rd dans la mesure oil les lois du pays le permettent et en attendant qu'un
administrateur soit ddsign6 et habilit6 h administrer la succession, comme ayant
qualit6 pour s'occuper des biens laiss~s par le d~funt en vue d'en assurer la conser-
vation et de les prot~ger. Cet agent consulaire aura le droit d'6tre nomm6 adminis-
trateur de la succession par le tribunal ou l'organisme dont d6pend l'administration
de la succession agissant dans l'exercice de son pouvoir discrdtionnaire, sous reserve
que la loi du lieu oii la succession est administr6e le permette.

8. Si un ressortissant de l'une des Parties d~c~de sans laisser de testament et
sans qu'on lui connaisse d'h6ritiers r~sidant dans le pays oii il est d~c6 d, ragent
consulaire du pays dont le d~funt 6tait ressortissant sera nomm6 administrateur
de la succession, sous r~serve que les r~glements de son Gouvernement autorisent
cette nomination, que ladite nomination ne soit pas contraire la loi locale et que
le tribunal comptent en la mati~re n'ait pas de raison particuli~re pour nommer
quelqu'un d'autre.

9. Chaque fois qu'un agent consulaire accepte d'8tre l'administrateur de' la
succession d'un compatriote dcd6, il se soumet en cette qualitd b la juridiction
du tribunal ou de l'organisme qui l'a nomm6, h toutes fins utiles et pour autant qu'un
ressortissant du pays oti il a t6 nomm6 serait soumis h cette juridiction.

Les dispositions du present Accord, exception faite des paragraphes 4 et 5,
prendront fin lorsque la Convention de Vienne sur les relations consulaires entrera
en vigueur a 1'6gard des deux Parties, dans la mesure otL la Convention contient des
dispositions dans le m~me sens. L'une des Parties pourra mettre fin au present
Accord en donnant A l'autre Partie un prdavis d'un an.

Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement thailandais, je propose que la pr6sente note et votre acceptation
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agreeing thereto shall constitute an agreement between our two Governments
which, after exchange of ratifications thereof, shall enter into force on the
date upon which the Treaty of Amity and Economic Relations signed this
day enters into force. It is understood that, if the Vienna Convention on
Consular Relations enters into force with respect to our two Governments
before entry into force of the present agreement, only numbered paragraphs 4
and 5 of the present agreement, and such other provisions of this agreement
as are not covered by that Convention, shall enter into force.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Graham MARTIN

His Excellency Thanat Khoman
Minister for Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 0603/17819
29 May, B.E. 2509

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note No. 898 of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to state that the foregoing understanding
is acceptable to the Royal Thai Government and that the present Note and
Your Excellency's Note under reply constitute an agreement between the
United States and the Royal Thai Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Th. KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Graham Martin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok
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constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui, apr~s 6change des
instruments de ratification, entrera en vigueur . la date d'entr6e en vigueur
du Trait6 d'amiti6 et d'entente dconomique qui a 6t6 sign6 ce jour. Il est
entendu que si la Convention de Vienne sur les relations consulaires entre
en vigueur, pour ce qui est de nos deux Gouvernements, avant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, seules entreront en vigueur les dispositions des
paragraphes 4 et 5 du present Accord et toutes autres dispositions du present
Accord qui ne seraient pas pr~vues par cette Convention.

Veuillez agr~er, etc.

Graham MARTIN
Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang6res
Bangkok

II

MINISTiRE DES AFFAIRES P-TRANG1LRES

PALAIS SARANROM

No 0603 /17819
Le 29 mai 2509 de l'6re bouddhique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 898 dat~e de ce jour
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux de vous faire savoir que les dispositions
ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement du Royaume de Thailande
et que la pr~sente note et celle que vous m'avez adress~e constituent un
accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Royaume de Thailande.

Veuillez agr~er, etc.

Th. KHOMAN
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Graham Martin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Iktats-Unis d'Am6rique
Bangkok
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

9 December 1968

MAURITIUS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; for subsequent actions relating to
this Constitution, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A
in volumes 557, 573, 595, 600 and 635.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGN A NEW YORK,
LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposi le:

9 d6cembre 1968

MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14,
p. 185; pour les faits ultirieurs intdressant
cette Constitution, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 1 b 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 557, 573, 595, 600 et
635.
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No. 2954. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE EQUIVALENCE OF
DIPLOMAS LEADING TO ADMIS-
SION TO UNIVERSITIES. SIGNED
AT PARIS, ON 11 DECEMBER
1953 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

29 October 1968

CYPRUS

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 12 December
1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,

p. 125; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 565, 575 and 635.

NO 2954. CONVENTION EURO-
PRENNE RELATIVE A L'RQUI-
VALENCE DES DIPLOMES DON-
NANT ACCS AUX RTABLIS-
SEMENTS UNIVERSITAIRES.
SIGNRE A PARIS, LE 11 DP3CEM-
BRE 1953 1

RATIFICATION

Instrument djpos6 aupr~s du Secritaire
gjnjral du Conseil de l'Europe le:

29 octobre 1968

CHYPRE

La diclaration certifide a W enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 12 dicembre
1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
218, p. 125; pour les faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs no s 

3 h 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 565, 575
et 635.
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No. 3793. GUARANTEE AGREEMENT (KAWASAKI PROJECT) BET-
WEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
19 DECEMBER 19561

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 19 DECEMBER 1956 BETWEEN THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

JAPAN DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN.

Official text of the Amendments: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1956 Loan Agreement)
dated December 19, 1956 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made a
loan (hereinafter called the 1956 Loan) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($ 20,000,000);

WHEREAS by a guarantee agreement dated December 19, 1956 1, between
Japan and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect
of said loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement ;

WHEREAS the 1956 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1956 Loan to Kawasaki Steel Corporation (hereinafter called Kawasaki),
on terms and conditions set forth in the 1956 Loan Agreement and in a project
agreement (hereinafter called the 1956 Project Agreement) dated December 19,
1956 1 between the Bank and Kawasaki and the proceeds were so reloaned, and the
agreements between the Borrower and Kawasaki with respect thereto are in full
force and effect ;

WHEREAS the 1956 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Kawasaki arising out of such
relending and with respect to the repayment by Kawasaki of amounts so reloaned;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 179.
The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3793. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET KAWASAKI) ENTRE LE
JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DItVELOPPEMENT. SIGNS A WASHINGTON, LE
19 DP-CEMBRE 19561

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 19 DtCEMBRE 1956 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPEVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT ANNEXE )X L'ACCORD SUSMENTIONNP-.

EFFECTUtS PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRPCITfES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVIPS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS.

Texte officiel des Amendements: anglais.

La diclaration certifige a it enregistrie Par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 12 ddcembre 1968.

CONTRAT 2 en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e s(la Banque )
et la BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde (l'Emprunteurs).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d6nomm6
s le Contrat d'emprunt de 1956 ))) en date du 19 d6cembre 1956 1, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a fait l'Emprunteur un pr~t (ci-apr~s d6nomm6
(le Prt de 1956 )) en diverses monnaies d'un montant 6quivalent . vingt millions
(20 000 000) de dollars ;

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de garantie en date du 19 d6cembre
1956 1, conclu entre le Japon et la Banque, le Japon a garanti les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, aux clauses et conditions dudit
contrat de garantie ;

CONSIDP-RANT que le Contrat d'emprunt de 1956 stipulait que les fonds prove-
nant du Pr6t de 1956 seraient reprt6s a la Soci6t6 des aci6ries de Kawasaki (ci-apr~s
d6nomm6e ((Kawasaki ), aux clauses et conditions d6finies dans le Contrat
d'emprunt de 1956 et dans un contrat relatif au projet (ci-apr6s d6nomm6 ((le
Contrat relatif au projet de 1956 )), en date du 19 d6cembre 1956 1, conclu entre
la Banque et Kawasaki, que les fonds provenant de l'Emprunt ont effectivement

6 repr6t6s, et que les contrats conclus entre l'Emprunteur et Kawasaki A ce sujet
sont pleinement en vigueur;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1956 contenait certaines clauses
relatives a l'exercice par l'Emprunteur des droits qu'il d6tient h l'6gard de Kawasaki
du fait de cette nouvelle op6ration de pr6t et concernant le remboursement par
Kawasaki des montants ainsi repr6t6s;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264, p. 179.
2 Le texte du Contrat tel que modifid est publid in extenso. L'Accord d'amendement est

entrd en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the project as described in the 1956 Project Agreement has been
completed ;

WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the
Borrower arising out of the relending of the proceeds of the 1956 Loan to Kawasaki
should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion and that the
1956 Loan Agreement should henceforth be administered by the Bank and the
Borrower without reference to such relending; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1956 Loan Agreement
irrespective of the amendments effected under this Agreement ;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1956 Loan Agreement be amended to read as follows

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 1, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regu-
lations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1956
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to twenty million
dollars ($ 20,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to
twenty million dollars ($ 20,000,000) has been disbursed and loaned to the Borrower.

The 1956 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent
(5 %) per annum on the principal amount of the Loan outstanding from time to
time.

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in
Schedule 1 to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
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CONSIDtRANT que le projet d6crit dans le Contrat relatif au projet de 1956 a
W excutd ;

CONSIDtRANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus que l'exercice
des droits acquis par l'Emprunteur en repr~tant ?i Kawasaki les fonds provenant
de l'Emprunt de 1956 doit 6tre laiss6 L la discretion de l'Emprunteur et que, par
suite, le Contrat d'emprunt de 1956 doit 6tre appliqud par la Banque et l'Emprunteur
sans r~f6rence au fait que les fonds ont 6t6 reprts ;

CONSIDItRANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
de maintenir intactes les obligations p~cuniaires de l'Emprunteur au titre du Contrat
d'emprunt de 1956, ind~pendamment des modifications apport~es par le present
contrat ;

La Banque et 'Emprunteur sont convenus de modifier comme suit les
dispositions du Contrat d'emprunt de 1956:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'Annexe 2 au
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present
Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque a consenti A 1'Emprunteur, au titre du contrat
d'emprunt de 1956, le prft de l'6quivalent en diverses monnaies de vingt millions
(20 000 000) de dollars, montant sur lequel l'6quivalent en diverses monnaies de
vingt millions (20 000 000) de dollars a dt6 vers6 et prt I l'Emprunteur.

Le Prt de 1956 de la Banque h l'Emprunteur sera r~gi par les clauses
et conditions stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
pour cent (5 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas t6
rembours~e.

Paragraphe 2.03. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 au present
Contrat.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.
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Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; pro-
vided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if
any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
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Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign~es par dcrit seront les reprdsentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A
la rdalisation des fins de l'Emprunt. X cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents et ?i ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
siiret6 ; toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) L la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) h la consti-
tution, sur des marchandises, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
ne venant pas h 6ch~ance plus d'un an apr~s la date h laquelle elle a 6t6 contractde
et A rembourser sur les fonds provenant de la vente desdites marchandises ; ni
iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiretd ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations,
ou lors du paiement du principal, des int~r~ts ou des autres charges y affrents ;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la per-
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under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement,
as amended, between the Borrower and Kawasaki with respect to the relending
of the proceeds of the 1956 Loan to Kawasaki by the Borrower in such manner
as to protect the interests of the Borrower. Decisions regarding such exercise of
said rights shall be entirely within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such decla-
ration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo
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ception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation 6 un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propridtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du
Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat,
sous sa forme modifi~e, conclu entre l'Emprunteur et Kawasaki et portant sur le
pr~t i Kawasaki par l'Emprunteur des fonds provenant du Pr~t de 1956, de mani~re
a prot~ger les intrts de l'Emprunteur. Les d6cisions relatives A l'exercice desdits
droits seront de la competence exclusive de l'Emprunteur.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit et subsiste pendant
trente jours, ou ii) si l'un des faits 6num~r~s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter
de sa notification par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les obligations, et cette d~claration entral-
nera l'exigibilit6 du jour m6me oii elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou du texte des obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Banque japonaise de d6veloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique:

Devebank
Tokyo
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development.

By J. Burke KNAPP
Vice President

The Japan Development Bank

By Kanichi OSHIMA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1959
May 15,1960 . .
November 15, 1960
May 15,1961 . .
November 15, 1961
May 15, 1962 . .
November 15, 1962
May 15,1963 . .
November 15, 1963
May 15, 1964 . .
November 15, 1964
May 15, 1965 . .
November 15, 1965

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$ -

618,000
634,000
650,000
666,000
683,000
700,000
717,000
735,000
753,000
772,000
791,000
811,000

Date Payment Due

May 15, 1966
November 15, 1966
May 15,1967 . .
November 15, 1967
May 15,1968 . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . .
November 15, 1971

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
ol Principal
(expressed

in dollars) *

$ 831,000
852,000
874,000
896,000
918,000
941,000
964,000
988,000

1,013,000
1,038,000
1,064,000
1,091,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
( tats-Unis d'Amdrique)
Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le District de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

Kanichi OSHIMA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des efohdances

15 novembre 1959
15mai1960 . . .
15 novembre 1960
15 mai 1961 . . .
15 novembre 1961
15 mai 1962 . . .
15 novembre 1962
15 mai 1963 . . .
15 novembre 1963
15 mai 1964 . . .
15 novembre 1964
15 mai 1965 . . .
15 novembre 1965

Montant
du principal

des ichiances
(exprired

en dollars) *

618 000
634 000
650 000
666 000
683 000
700 000
717 000
735 000
753 000
772 000
791 000
811 000

Date des 6chdances

15 mai 1966
15 novembre 1966
15 mai 1967 . .

15 novembre 1967
15 mai 1968 . .
15 novembre 1968
15 mai 1969 . .
15 novembre 1969
15 mai 1970 , .
15 novembre 1970
15 mai 1971 . .
15 novembre 1971

* Dans la mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.
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Montant
du principal
des lhc&nc

(exprimef
en dollars) *

$ 831 000
852 000
874 000
896 000
918 000
941 000
964 000
988 000

1 013 000
1 038 000
1 064 000
1 091 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ....... .. .............. 1, %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ........ .. 1 1/4 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ... ...... . 2 %
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ...... .3 3/, %
More than 13 years before maturity ......... .................. 5 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 12. The term ' Project' means the project for which the Loan is
granted, as described in the Schedule to the Project Agreement and as the
description thereof shall be amended from time to time by agreement between
the Bank and the Borrower with the concurrence of the Guarantor. "
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement
avant 'dch~ance de toute fraction du principal de 1'Emprunt conform~ment A
l'alin~a b) du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du
Rglement sur les emprunts, savoir:

tApoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chdance ........ ................ 1/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance .. ........... 1/ %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ... .......... .2 % %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6chdance .. ......... ... 3 / %
Plus de 13 ans avant l'6chdance ......... ................... 5 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTPIES AU RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

((12. L'expression ole Projet s dsigne le Projet pour lequel l'Emprunt
est accord6 conform~ment h la description donn6e A l'annexe 2 au Contrat
relatif au projet, qui pourra 6tre modifi~e de temps h autre par accord pass6
entre la Banque et 'Emprunteur, avec l'assentiment du Garant.o
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No. 4490. GUARANTEE AGREEMENT (SECOND KAWASAKI PROJECT)
BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
29 JANUARY 1958 1

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 29 JANUARY 1958 BETWEEN THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

JAPAN DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN.

Official text of the Amendments: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1958 Loan Agreement)
dated January 29, 1958 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made a
loan (hereinafter called the 1958 Loan) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to eight million dollars ($ 8,000,000) ;

WHEREAS by a guarantee agreement dated January 29, 1958 1 between Japan
and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect of said
loan of the terms and conditions set forth in said guarantee agreement;

WHEREAS the 1958 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1958 Loan to Kawasaki Steel Corporation (hereinafter called Kawasaki),
on terms and conditions set forth in the 1958 Loan Agreement and the proceeds
were so reloaned, and the agreements between the Borrower and Kawasaki with
respect thereto are in full force and effect ;

WHEREAS the 1958 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Kawasaki arising out of such relending
and with respect to the repayment by Kawasaki of amounts so reloaned;

WHEREAS the project as described in the 1958 Loan Agreement has been
completed;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 111.

2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending
Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4490. CONTRAT DE GARANTIE (DEUXIPiME PROJET KAWASAKI)
ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGN9 A
WASHINGTON, LE 29 JANVIER 19581

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT Du 29 JANVIER 1958 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT ANNEX X L'ACCORD SUSMENTIONNIt.

EFFECTUES PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRf-CITEES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVPS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS.

Texte officiel des Amendements: anglais.

La diclaration certifije a 1M enregistre par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 12 dicembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6 (cia Banque s)
et la BANQUE JAPONAISE DE DP-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde el'Emprunteur s).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6
a(le Contrat d'emprunt de 1958 ,), en date du 29 janvier 1958 1, conclu entre la
Banque et 'Emprunteur, la Banque a fait 5 l'Emprunteur un pr~t (ci-apr~s ddnomm6
(ale Pr~t de 1958 s) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h huit millions
(8 000 000) de dollars ;

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de garantie en date du 29 janvier
1958 1, conclu entre le Japon et la Banque, le Japon a garanti les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, aux clauses et conditions dudit
contrat de garantie ;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1958 stipulait que les fonds prove-
nant du Prt de 1958 seraient repr~t~s A la Soci6t6 des acidries de Kawasaki (ci-apr~s
d~nommde ((Kawasaki ), aux clauses et conditions d~finies dans le Contrat
d'emprunt de 1958, que ces fonds ont effectivement 06 repr~tds, et que les contrats
conclus entre l'Emprunteur et Kawasaki ce sujet sont pleinement en vigueur;

CONSID]tRANT que le Contrat d'emprunt de 1958 contenait certaines clauses
relatives . l'exercice par l'Emprunteur des droits qu'il d~tient A l'dgard de Kawasaki
du fait de cette nouvelle operation de pr~t et concernant le remboursement par
Kawasaki des montants ainsi repr~t~s;

CONSIDERANT que le projet dcrit dans le Contrat d'emprunt de 1958 a 6t6
exdcutd;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 111.
2 Le texte du Contrat tel que modifi6 est publid in extenso. L'Accord d'amendement est

entr4 en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the Bor-
rower arising out of the relending of the proceeds of the 1958 Loan to Kawasaki should
henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion and that the 1958
Loan Agreement should henceforth be administered by the Bank and the Borrower
without reference to such relending ; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1958 Loan Agreement
irrespective of the amendments effected under this Agreement;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1958 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 1, subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the term " First
Loan Agreement " means the agreement between the Bank and the Borrower dated
December 19, 1956 as amended April 24, 1967. 2

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1958
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to eight million dollars
($ 8,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to eight million
dollars ($ 8,000,000) has been disbursed and loaned to the Borrower.

The 1958 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of five and five-eighths
per cent (5 5/8 %) per annum on the principal amount of the Loan outstanding
from time to time.

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in
Schedule 1 to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.

2 See p. 304 of this volume.
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CONSIDERANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus que l'exercice
des droits acquis par l'Emprunteur en repr~tant a Kawasaki les fonds provenant
de l'Emprunt de 1958 doit 6tre laiss6 A la discretion de l'Emprunteur et que, par
suite, le Contrat d'emprunt de 1958 doit tre appliqu6 par la Banque et l'Emprunteur
sans r~f~rence au fait que les fonds ont 6t6 repr~t~s ;

CONSIDERANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
de maintenir intactes les obligations pcuniaires de l'Emprunteur au titre du Contrat
d'emprunt de 1958, ind~pendamment des modifications apport~es par le present
Contrat ;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus de modifier comme suit les
dispositions du Contrat d'emprunt de 1958 :

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - D FIINITION SPtECIALE

Paragraphe 1.01. Les parties au pr~sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r~serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 3 au
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6( (le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, 1'expression ( Premier
Contrat d'emprunt ) se rapporte au contrat, conclu entre la Banque et l'Emprunteur,
en date du 19 d~cembre 1956 et modifi6 le 24 avril 1967 2.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque a consenti a l'Emprunteur, au titre du Contrat
d'emprunt de 1958, le pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent de huit millions
(8 000 000) de dollars, montant sur lequel 1'6quivalent en diverses monnaies de
huit millions (8 000 000) de dollars a W vers6 et prt a l'Emprunteur.

Le prt de 1958 de la Banque a l'Emprunteur sera r~gi par les clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~r&ts au taux annuel de cinq
cinq huiti~mes pour cent (5 5/ p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui n'aura pas R6 rembours~e.

Paragraphe 2.03. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriel-
lement, le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 au present
Contrat.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 260, p. 377.
2 Voir p. 305 de ce volume.
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Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordi-
nary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if
any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of
the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the pro-
visions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprd-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6signdes par 6crit, seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et financi~re.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement 5
la r~alisation des fins de l'Emprunt. k cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps k autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiretd, constitute en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres
charges y aff~rents et a ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution
de cette sfiret; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ou ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus, en vertu de la lgislation du Garant ou de lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations
ou lors du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y affrents ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables k la
perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation k un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propridtaire
de l'Obligation.
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Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement, as
amended, between the Borrower and Kawasaki with respect to the relending of the
proceeds of the 1958 Loan to Kawasaki by the Borrower in such manner as to protect
the interests of the Borrower. Decisions regarding such exercise of said rights shall
be entirely within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section
5.02 of this Agreement for the purpose of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purpose of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the
following event is specified:

If there shall have occurred any event specified or referred to in Section 5.01
of the First Loan Agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms
Devebank
Tokyo
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Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de 1'6ta-
blissement, de l'6mission, de la remise ou de 1'enregistrement du present Contrat,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat,
sous sa forme modifide, conclu entre l'Emprunteur et Kawasaki, et portant sur le
pr~t a Kawasaki par l'Emprunteur des fonds provenant du Prft de 1958 de mani~re
k prot6ger les int~r~ts de 1'Emprunteur. Les ddcisions relatives h 1'exercice desdits
droits seront de la compdtence exclusive de l'Emprunteur.

Article V

RECOURS DF LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6rds aux alin~as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits 6numrds au paragraphe 5.02 du prdsent Contrat,
aux fins de l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 30 jours, ou iii) si l'un des faits 6num~rds a l'alinda c du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours
a compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, a tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer immdiatement exigible
le principal de 'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es, et cette
d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant
toutes stipulations contraires du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 5.02. Aux fins de l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts, la condition suppl~mentaire suivante est stipul~e :

S'il se produit l'un des faits 6num6r~s ou visas au paragraphe 5.01 du
premier Contrat d'emprunt.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de d6veloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse tdldgraphique:
Devebank,
Tokyo
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For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 15,1960 . .
November 15, 1960
May 15,1961 . .
November 15, 1961
May 15, 1962 . .
November 15, 1962
May 15, 1963 . .
November 15, 1963
May 15, 1964 . .
November 15, 1964
May 15, 1965 . .
November 15, 1965

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$238,000
245,000
251,000
258,000
266,000
273,000
281,000
289,000
297,000
305,000
314,000
323,000

Date Payment Due

May 15, 1966
November 15, 1966
May 15, 1967 . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . .
November 15, 1971

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$332,000
341,000
351,000
361,000
371,000
381,000
392,000
403,000
414,000
426,000
438,000
450,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par les repr~sentants t ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

Pour la Banque j aponaise de d6veloppement:

Kanichi OSHIMA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 6chdances

15mai1960 . . .
15 novembre 1960
15 mai 1961 . . .
15 novembre 1961
15 mai 1962 . . .
15 novembre 1962
15 mai 1963 . . .
15 novembre 1963
15 mai 1964 . . .
15 novembre 1964
15 mai 1965 . . .
15 novembre 1965

Montant
du principal
des Ichdances

(exprimd
en dollars) *

$238 000
245 000
251 000
258 000
266 000
273 000
281 000
289 000
297 000
305 000
314 000
323 000

Date des chances

15 mai 1966 . . .
15 novembre 1966
15 mai 1967 . . .
15 novembre 1967
15 mai 1968 . . .
15 novembre 1968
15 mai 1969 . . .
15 novembre 1969
15 mai 1970 . . .
15 novembre 1970
15 m ai 1971 . ' "
15 novembre 1971

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables calculM comme il est pr6vu pour
les prdl~vements.
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des Ichiances

(expri-d
en dollars)

$332 000
341000
351000
361 000
371 000
381000
392 000
403 000
414 000
426 000
438 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ..........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 13 years before maturity
More than 13 years before maturity .... .............

Premium

Y2 %
2%

5 1/8 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01 at the end thereof,
of the words " with the concurrence of the Guarantor ".
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lots du rembour-
sement, avant l'ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, confor-
m~ment l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors
du remboursement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16
du R~glement sur les emprunts, savoir:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de i'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch~ance .... ................ . .. Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .... .......... 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ... .......... .3 2, %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance .. ......... ... 4 Y2 %

Plus de 13 ans avant l'chance ....... ................... ... 5 5/8 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprim6.]

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RtGLEMENT No 4 DE LA BANQUE SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r~put~es modifi6es de la mani~re
suivante :

Les mots (( avec l'agr~ment du Garant s sont ajout~s la fin de l'alin~a 12
du paragraphe 10.01.
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No. 4611. GUARANTEE AGREEMENT (SUMITOMO PROJECT) BETWEEN
JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JULY 19581

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 11 JULY 1958 BETWEEN THE INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN.

Official text of the Amendments: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1958 Loan Agreement)
dated July 11, 1958 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made a loan
(hereinafter called the 1958 Loan) to the Borrower of an amount in various currencies
equivalent to thirty-three million dollars ($ 33,000,000);

WHEREAS by a guarantee agreement dated July 11, 1958 1 between Japan
and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect of said
loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement;

WHEREAS the 1958 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1958 Loan to Sumitomo Metal Industries, Ltd. (hereinafter called Sumitomo),
on terms and conditions set forth in the 1958 Loan Agreement and the proceeds
were so reloaned, and the agreements between the Borrower and Sumitomo with
respect thereto are in full force and effect;

WHEREAS the 1958 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Sumitomo arising out of such relen-
ding and with respect to the repayment by Sumitomo of amounts so reloaned;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 103.
2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 4611. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET SUMITOMO) ENTRE LE
JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DI VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
11 JUILLET 1958 1

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 11 JUILLET 1958 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DE-VELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE D]tVELOPPEMENT ANNEXE X L'ACCORD SUSMENTIONNI .

EFFECTUtS PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRItCITItES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVE-S PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS.

Texte officiel des Amendements: anglais.

La diclaration certifide a jtj enregistrie par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 12 dicembre 1968.

CONTRAT, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DPIVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde s(la Banque ))
et la BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (( l'Emprunteur ).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s ddnommd
a(le Contrat d'emprunt de 1958 ) *en date du 11 juillet 1958 1 conclu entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque a consenti l'Emprunteur le prt (ci-apr~s ddnomm6
((le Pr~t de 1958 )) d'une somme en diverses monnaies d'un montant total en
principal 6quivalant h trente-trois millions (33 000 000) de dollars;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de garantie, en date du 11 juillet
1958 1 conclu entre le Japon et la Banque, le Japon a garanti les obligations de
l'Emprunteur relatives audit prt aux clauses et conditions stipul~es dans ledit
contrat de garantie ;

CONSIDtRANT qu'il 6tait pr6vu, dans les dispositions du Contrat d'emprunt de
1958, que les fonds provenant du Pr~t de 1958 seraient, par contrat auxiliaire,
repr~ts h la Soci~t6 Sumitomo Metal Industries, Ltd. (ci-apr6s d6nomm~e ecla
Sumitomo )), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt de 1958,
que lesdits fonds ont effectivement 6t6 repr~t6s et que les conventions conclues A
cet 6gard entre l'Emprunteur et la Sumitomo conservent leur pleine force obligatoire
et leur plein effet ;

CONSIDPIRANT que le Contrat d'emprunt de 1958 contenait certaines dispositions
stipulant que l'Emprunteur pouvait exercer contre la Sumitomo des droits d~coulant
du contrat auxiliaire et concernant le remboursement par la Sumitomo des sommes
que l'Emprunteur lui avait ainsi repr~tdes ;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 318, p. 103.
2 Le texte du Contrat tel que modifi6 est publid in extenso. L'Accord d'amendement est

entrd en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the project as described in the 1958 Loan Agreement has been
completed ;

WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the Bor-
rower arising out of the relending of the proceeds of the 1958 Loan to Sumitomo
should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion and that the
1958 Loan Agreement should henceforth be administered by the Bank and the
Borrower without reference to such relending; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1958 Loan
Agreement, irrespective of the amendments effected under this Agreement;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1958 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1958
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to thirty-three million
dollars ($ 33,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to
thirty-three million dollars ($ 33,000,000) has been disbursed and loaned to the
Borrower.

The 1958 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant to
the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section "2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
eights per cent (5 3/, %) per annum on the principal amount of the Loan outstanding
from time to time.

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in
Schedule 1 to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
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CONSIDP-RANT que le projet, tel qu'il est d~crit dans le Contrat d'emprunt de
1958, a W achevd ;

CONSIDERANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus que l'Emprunteur
exercera ddsormais comme ii l'entend les droits qu'il d6tient du fait qu'il a repr~td

la Sumitomo les fonds provenant du Pr~t de 1958 et que la Banque et l'Emprunteur
administreront d~sormais le Contrat d'emprunt de 1958 sans se r~fdrer au contrat
auxiliaire ;

CONSIDtRANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
de maintenir intactes les obligations p~cuniaires qui dcoulent pour l'Emprunteur
du Contrat d'emprunt de 1958, quelles que soient les modifications effectu~es en
vertu du present Contrat;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus que les dispositions du Contrat
d'emprunt de 1958 sont modifi~es comme suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956 1,
sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi, dtant ci-apr~s
d~nomm6 ( R~glement sur les emprunts ,), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent
Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. Aux termes du Contrat d'emprunt de 1958, la Banque a
consenti A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'une somme 6quivalant

trente-trois millions (33 000 000) de dollars, sur laquelle un montant en monnaies
diverses 6quivalant A. trente-trois millions (33 000 000) de dollars a t6 pr~lev6 et
prt h l'Emprunteur.

Le Pr~t de 1958 consenti par la Banque A l'Emprunteur sera administr6 con-
formdment aux clauses et conditions stipul~es ou visdes dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
trois huiti~mes pour cent (5 3/8 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui n'aura pas t6 rembours~e.

Paragraphe 2.03. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement les 1er f~vrier et ler aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal non liquid6 de
l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du
present Contrat.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 260, p. 377.
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Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provi-
ded, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if
any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par dcrit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financire.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur cooptreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la
situation g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 6 la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage ce que toute sfiretd constitute en garantie d'une dette sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse du fait m~me de sa consti-
tution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y
aff6rents, et ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
siret6 ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) A la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions, ou lors du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la per-
ception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire
de l'Obligation.
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Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement, as
amended, between the Borrower and Sumitomo with respect to the relending of
the proceeds of the 1958 Loan to Sumitomo by the Borrower in such manner as to
protect the interests of the Borrower. Decisions regarding such exercise of said
rights shall be entirely within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borro-
wer, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Devebank
Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 1gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois
en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de
l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Con-
trat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 4.06. En ce qui concerne le pr~t fait par l'Emprunteur a la Sumi-
tomo des fonds provenant du Pr~t de 1958, l'Emprunteur exercera les droits que
lui confre le contrat conclu entre l'Emprunteur et la Sumitomo tel qu'il a 6t6
modifid, de manire k sauvegarder ses propres int~r~ts. Les d~cisions relatives h
l'exercice desdits droits ne d6pendront que de lui.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin6as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours ; ou ii) si un fait sp6cifid h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification
par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilitd
du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du prdsent
Contrat ou du texte des Obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de d~veloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique:
Devebank
Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1961 .
February 1, 1962
August 1, 1962 .
February 1, 1963
August 1, 1963 .
February 1, 1964
August 1, 1964 .
February 1, 1965
August 1, 1965 .
February 1, 1966
August 1, 1966 .
February 1, 1967
August 1, 1967 .

Payment
o] Prinwipal
(expressed

in dollars) *

$ 943,000
968,000
994,000

1,021,000
1,048,000
1,077,000
1,105,000
1,135,000
1,166,000
1,197,000
1,229,000
1,262,000
1,296,000

Date Payment Due

February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972 .
February 1, 1973
August 1. 1973

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant

No. 4611

Payment
ol Principal
(expressed

in dollars)

$1,331,000
1,367,000
1,404,000
1,441,000
1,480,000
1,520,000
1,561,000
1,603,000
1,645,000
1,690,000
1,735,000
1,782,000
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Adresse tdl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce daiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique) 6 la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Prsident

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

Kanichi OSHIMA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des fchdances

ler aofjt 1961
ler f~vrier 1962
ler aoift 1962
1er f~vrier 1963
ler aoift 1963
l e r 

fdvrier 1964
ler aoft 1964
l e r 

fdvrier 1965
l
er 

ao0t 1965
l e r 

fdvrier 1966
l
er 

aofit 1966
Ier fdvrier 1967
i
er

aoit 1967

Montant
du principal
des Ichdances

(exprimd
en dollars) *

$ 943 000
968 000
994 000

1 021 000
1 048 000
1 077 000
1 105 000
1 135 000
1 166 000
1 197 000
1 229 000
1 262 000
1 296 000

Date des dchdances

l
er 

fdvrier 1968
ler aofit 1968 .
l e r 

fdvrier 1969
ler aofi't 1969 .
l

e r 
fdvrier 1970

1
er 

aofilt 1970 .
l

e r 
fdvrier 1971

l
er 

aolt 1971 .
ler f~vrier 1972
l
er 

aofit 1972 .
l
er 

f~vrier 1973
l
er

aofit 1973 .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalcnt en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h

NO 4611

Montant
du principal
des 6chiances

(exprim6
en dollars) *

$1 331 000
1 367 000
1 404 000
1 441 000
1 480 000
1 520 000
1 561 000
1 603 000
1 645 000
1 690 000
1 735 000
1 782 000
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to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ... .............
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 13 years before maturity
More than 13 years before maturity ............

Premium

Y2 ofl %
2%

3 3/8 %
4 3/8 %

5 3/8 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01 at the end thereof of
the words " with the concurrence of the Guarantor ".

No. 4611
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l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticipd de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du
R~glement sur les emprunts, savoir:

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance .... ............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'&hance .......
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ....
Plus de 13 ans avant l'dchdance ..... ................

Prime

2%
3 /8 %
4 /8 %
5 /8 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprimd.]

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du Rbglement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

Les termes ci-apr~s sont ajout6s la fin de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01
s(avec l'assentiment du Garant .

NO 4611



340 United Nations - Treaty Series 1968

No. 4612. GUARANTEE AGREEMENT (NIPPON KOKAN STEEL PROJ-
ECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 10 SEPTEMBER 19581

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 10 SEPTEMBER 1958 BETWEEN THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

JAPAN DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN.

Official text of the Amendements: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1958 Loan Agreement)
dated September 10, 1958 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made
a loan (hereinafter called the 1958 Loan) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to twenty-two million dollars ($ 22,000,000) ;

WHEREAS by a guarantee agreement dated September 10, 1958 1 between
Japan and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect
of said loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement ;

WHEREAS the 1958 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1958 Loan to Japan Steel and Tube Corporation, Ltd. (hereinafter called
Kokan), on terms and conditions set forth in the 1958 Loan Agreement and the
proceeds were so reloaned, and the agreements between the Borrower and Kokan
with respect thereto are in full force and effect

WHEREAS the 1958 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Kokan arising out of such relending
and with respect to the repayment by Kokan of amounts so reloaned;

WHEREAS the project as described in the 1958 Loan Agreement has been
completed ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 133.
2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4612. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET NIPPON KOKAN STEEL)
ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGN]
WASHINGTON, LE 10 SEPTEMBRE 19581

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 10 SEPTEMBRE 1958 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT ANNEXE X, L'ACCORD SUSMENTIONNE.

EFFECTUtS PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRE CITEES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVtS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS.

Texte officiel des Amendements: anglais.
La diclaration certifiie a 6tj enregistre par la Banque internationale pouP la

reconstruction et le d6veloppement le 12 dicembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e sla Banque s)

et la BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde s(l'Emprunteur )))

CONSIDf-RANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Contrat d'emprunt de 1958 )) en date du 10 septembre 1958 1 entre la Banque
et 'Emprunteur, la Banque a consenti . l'Emprunteur un pr~t (ci-apr~s d~nomm6
e(l'Emprunt de 1958 )) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h vingt-deux
millions (22 000 000) de dollars;

CONSIDftRANT qu'aux termes d'un contrat de garantie en date du 10 septembre
1958 1 entre le Gouvernement japonais et la Banque, le Gouvernement japonais
a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
emprunt, aux clauses et conditions stipul~es dans ledit contrat de garantie;

CONSIDIiRANT que le Contrat d'emprunt de 1958 pr~voyait que les fonds pro-
venant de l'Emprunt de 1958 seraient repr~t~s A la Japan Steel and Tube Corpo-
ration, Ltd., (ci-apr~s d~nomm~e (la Kokan ,), aux clauses et conditions stipules
dans le Contrat d'emprunt de 1958, que lesdits fonds ont 6td ainsi repr~t~s et que
les contrats y relatifs conclus entre l'Emprunteur et la Kokan sont pleinement
en vigueur ;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1958 contenait certaines dispositions
concernant, d'une part, l'exercice des droits acquis h l'Emprunteur vis-a-vis de la
Kokan du fait de la r~trocession des fonds provenant de 'Emprunt, et, d'autre
part, le remboursement par la Kokan des montants ainsi repr~t~s;

CONSIDPgRANT que le projet d~crit dans le Contrat. d'emprunt de 1958 a 6t6
achev6;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 318, p. 133.
2 Le texte du Contrat tel que modifid est publid in extenso. L'Accord d'amendement est

entrd en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the
Borrower arising out of the relending of the proceeds of the 1958 Loan to Kokan
should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion and that
the 1958 Loan Agreement should henceforth be administered by the Bank and the
Borrower without reference to such relending; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1958 Loan Agreement,
irrespective of the amendments effected under this Agreement;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1958 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 1, subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the term " First
Loan Agreement " means the agreement between the Bank and the Borrower dated
February 21, 1956 as amended April 24, 1967 2.

Article 1I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1958
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to twenty-two million
dollars ($ 22,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to
twenty-one million eight hundred seventy-seven thousand sixty-seven dollars and
sixty-one cents ($ 21,877,067.61) has been disbursed and loaned to the Borrower.

The 1958 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (5 3/, %) per annum on the principal amount of the Loan
outstanding from time to time.

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth
in Schedule 1 to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.

2 See p. 460 of this volume.
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CONSIDtRANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus que les droits
acquis A l'Emprunteur du fait de la r6trocession des fonds provenant de l'Emprunt
de 1958 k la Kokan seraient d~sormais exercds par l'Emprunteur h sa seule discr6tion
et que le Contrat d'emprunt de 1958 serait d~sormais administrd par la Banque
et l'Emprunteur sans mention de cette r~trocession ;

CONSID1PRANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
de maintenir int~gralement l'obligation financi~re incombant A 'Emprunteur au
titre du Contrat d'emprunt de 1958, quelles que soient les modifications apport~es
aux termes du present Contrat ;

La Banque et 'Emprunteur sont convenus de modifier comme suit les
dispositions du Contrat d'emprunt de 1958:

A rticle premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DtFINITION PARTICULItRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 3 au pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
((le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression ((le
premier Contrat d'emprunt s d~signe le Contrat en date du 21 f~vrier 1956 conclu
entre la Banque et l'Emprunteur, tel qu'il a W modifi6 le 24 avril 1967 2.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque a consenti h 'Emprunteur, aux termes du Contrat
d'emprunt de 1958, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant h vingt-deux millions
(22 000 000) de dollars, sur lequel un montant en diverses monnaies dquivalant
vingt et un millions huit cent soixante dix-sept mille soixante-sept dollars et soixante
et un cents ($ 21 877 067,61) a W d~bours6 et prt I l'Emprunteur.

L'Emprunt de 1958 fait par l'Emprunteur A la Banque sera administr6
conform~ment aux clauses et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.03. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le ler mai et le ler novembre de chaque annde.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal de 1'Emprunt
conformment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 au pr6sent Contrat.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.

2 Voir p. 461 de ce volume.
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Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as secu-
rity for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees,
if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura ddsign~es par dcrit seront les reprsentants autoris6s de
'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragfaphe 6.12 du R6glement sur les

emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant

A la situation g~n~rale de l'Emprunt.
b) La Banque et l'Emprunteur conf reront de temps k autre, par l'interm6diaire

de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage . ce que toute sfiretd constitu6e sur l'un quelconque de ses
avoirs, en garantie d'une dette, garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du
prdsent paragraphe ne s'appliquent pas : i) la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une suret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou h l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int~r~ts ou autres charges y affdrents ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits
pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque si le vritable propri~taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale rsidant sur les territoires du Garant.
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Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement, as
amended, between the Borrower and Kokan with respect to the relending of the
proceeds of the 1958 Loan to Kokan by the Borrower in such manner as to protect
the interest of the Borrower. Decisions regarding such exercise of said rights shall
be entirely within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 5.02
of this Agreement for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and bf all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such decla-
ration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations
the following event is specified:

If there shall have occurred any event specified or referred to in Section 5.01
of the First Loan Agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo
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Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur le
territoire de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise, de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re l'accord
sous sa forme modifi~e, qu'il a conclu avec la Kokan au sujet de la r~trocession des
fonds provenant de l'Emprunt de 1958 de mani~re prot~ger ses propres int~r~ts.
Les d~cisions concernant l'exercice de ces droits rel~veront exclusivement de
l'Emprunteur.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits dnumr~s aux alin~as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 au paragraphe 5.02 du present Contrat, aux fins
de l'alin~aj du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou iii) si un fait sp~cifi6 . l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours . compter de sa noti-
fication par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me o5 elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 5.02. Aux fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts, le fait suivant est spfcifi6 :

Un des faits 6numdrds ou visds au paragraphe 5.01 du premier Contrat
d'emprunt se sera produit.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Banque japonaise de ddveloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6ldgraphique:
Devebank
Tokyo
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA
Authorized Representative
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ptats-Unis d'Am6rique)

Adresse td16graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:

Kanichi OSHIMA
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment o/ Principal (expressed in dollars) *

Date Payment Due

November 1, 1960
May 1, 1961 . .
November 1, 1961
May 1, 1962 . .
November 1, 1962
May 1, 1963 . .
November 1, 1963
May 1, 1964 . .
November 1, 1964
May 1, 1965 . .
November 1, 1965
May 1, 1966 . .
November 1, 1966
May 1, 1967 . .
November 1, 1967
May 1, 1968 . .
November 1, 1968
May 1, 1969 . .
November 1, 1969
May 1, 1970 . .
November 1, 1970
May 1, 1971 . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . .
November 1, 1973

Original
A mount

$ 550,000.00
566,000.00
582,000.00
599,000.00
616,000.00
634,000.00
652,000.00
671,000.00
690,000.00
710,000.00
731,000.00
751,000.00
773,000.00
795,000.00
818,000.00
842,000.00
866,000.00
891,000.00
916,000.00
943,000.00
970,000.00
998,000.00

1,026,000.00
1,056,000.00
1,086,000.00
1,118,000.00
1,150,000.00

Revised
Amount

$ 550,000.00
566,000.00
582,000.00
599,000.00
616,000.00
634,000.00
652,000.00
671,000.00
690,000.00
710,000.00
725,067.61
745,000.00
767,000.00
789,000.00
812,000.00
835,000.00
859,000.00
884,000.00
909,000.00
936,000.00
962,000.00
990,000.00

1,018,000.00
1,048,000.00
1,078,000.00
1,109,000.00
1,141,000.00

Amount
Cancelled

5,932.39
6,000.00
6,000.00
6,000.00
6,000.00
7,000.00
7,000.00
7,000.00
7,000.00
7,000.00
8,000.00
8,000.00
8,000.00
8,000.00
8,000.00
9,000.00
9,000.00

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...... ................ .. 2 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .. ...... 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ....... . 3 Y %
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ...... . 4 3/, %
More than 13 years before maturity ...... ................. ... 5 3/4 %
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Remboursement du capital (en dollars)
Dates des Ichlances Monlant Montant Monlant

ler novembre 1960
ler mai 1961 . . .
ier novembre 1961
ler mai 1962 . . .
ler novembre 1962
ler mai 1963 . . .
l er novembre 1963
l et mai 1964 . . .
ler novembre 1964
lr mai 1965 . . .
l er novembre 1965

er m a i 19 6 6 * * .
ler novembre 1966
ler m ai 1967 * * .
ler novembre 1967

er mai 1968 . . .
ler novembre 1968
1er mai 1969 . * .
l er novembre 1969
ler m ai 1970 * * .
l er novembre 1970
1 e r m a i 1 9 7 1 * * *
ler novembre 1971

er m ai 1972 * . .
ler novembre 1972
l er m a i 1 9 7 3 ' * *
l er novembre 1973

$ 550 000,00
566 000,00
582 000,00
599 000,00
616 000,00
634 000,00
652 000,00
671 000,00
690 000,00
710 000,00
731 000,00
751 000,00
773 000,00
795 000,00
818 000,00
842 000,00
866 000,00
891 000,00
916 000,00
943 000,00
970 000,00
998 000,00

1 026 000,00
1 056 000,00
1 086 000,00
1 118 000,00
1 150 000,00

$ 550 000,00
566 000,00
582 000,00
599 000,00
616 000,00
634 000,00
652 000,00
671 000,00
690 000,00
710 000,00
725 067,61
745 000,00
767 000,00
789 000,00
812 000,00
835 000,00
859 000,00
884 000,00
909 000,00
936 000,00
962 000,00
990 000,00

1 018 000,00
1 048 000,00
1 078 000,00
1 109 000,00
1 141 000,00

5 932,39
6 000,00
6 000,00
6 000,00
6 000,00
7 000,00
7 000,00
7 000,00
7 000,00
7 000,00
8 000,00
8 000,00
8 000,00
8 000,00
8 000,00
9 000,00
9 000,00

* Dans la mesure ott une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprgsentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prgvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment h
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du
remboursement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16
du R~glement sur les emprunts, savoir:

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ...... ................ ... % %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance . .......... ... 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ... .......... . 3 /2 %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance .. ......... ... 4 3/4 %
Plus de 13 ans avant l'6chdance ....... ................... ... 5 3/4 %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01 at the end thereof, of
the words " with the concurrence of the Guarantor ".
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprimd.]

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEtES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

Les mots ((avec l'assentiment du Garant ) sont ajoutds h la fin de 'alinda 12
du paragraphe 10.01.
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No. 4670. GUARANTEE AGREEMENT (KOBE STEEL PROJECT)
BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
18 AUGUST 1958 1

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 18 AUGUST 1958 BETWEEN THE INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTIOiq AND DEVELOPMENT AND THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. EFFEC-

TED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL 1967
AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN.

Official text of the Amendments: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1958 Loan Agreement)
dated August 18, 1958 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made a loan
(hereinafter called the 1958 Loan) to the Borrower of an amount in various currencies
equivalent to ten million dollars ($10,000,000);

WHEREAS by a guarantee agreement dated August 18, 1958 1 between Japan
and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect of said
loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement;

WHEREAS the 1958 Loan Agreement provided for the relending the proceeds
of the 1958 Loan to Kobe Steel Works, Ltd., on terms and conditions set forth in
the 1958 Loan Agreement and the proceeds were so reloaned, and the agreements
between the Borrower and Kobe Steel Works, Ltd. with respect thereto are in full
force and effect;

WHEREAS the 1958 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Kobe Steel Works, Ltd. arising out
of such relending and with respect to the repayment by Kobe Steel Works, Ltd.
of amounts so reloaned ;

WHEREAS the project as described in the 1958 Loan Agreement has been
completed ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 205.
The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4670. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF AUX ACIPRIES
DE KOBr6) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGN1 A
WASHINGTON, LE 18 AOUJT 19581

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 18 AOfJT 1958 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DPVELOPPEMENT ANNEXI X L'AcCORD SUSMENTIONNE.

EFFECTUP-S PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRtCITES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVtS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS

Texte officiel des Amendements: anglais.
La diclaration certifile a W enregistre par la Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement le 12 ddcembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque ))
et la BANQUE JAPONAISE DE DE-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Emprunteur))).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6 ale
Contrat d'emprunt de 1958 ))) en date du 18 aofit 1958 1 entre la Banque et l'Emprun-
teur, la Banque a consenti k l'Emprunteur un pr~t (ci-apr~s d~nomm6 ((l'Emprunt
de 1958 ))) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h dix millions (10 000 000)
de dollars;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de garantie en date du 18 aofit 1958'
entre le Gouvernement japonais et la Banque, le Gouvernement japonais a accept6
de garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, aux
clauses et conditions stipul~es dans ledit contrat de garantie ;

CONSIDPtRANT que le Contrat d'emprunt de 1958 pr~voyait que les fonds
provenant de l'Emprunt de 1958 seraient repr~t~s la Kobe Steel Works, Ltd.
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt de 1958, que lesdits
fonds ont 6t6 ainsi reprt~s et que les contrats y relatifs conclus entre l'Emprunteur
et la Kobe Steel Works, Ltd., sont pleinement en vigueur;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1958 contenait certaines dispositions
concernant, d'une part, l'exercice des droits acquis . l'Emprunteur vis-h-vis de la
Kobe Steel Works, Ltd., du fait de la r~trocession des fonds provenant de l'emprunt
et, d'autre part, le remboursement par la Kobe Steel Works, Ltd., des montants
ainsi reprts ;

CONSIDP-RANT que le projet d~crit dans le Contrat d'emprunt de 1958 a 6t6
achev6;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 323, p. 205.
2 Le texte du Contrat tel que modifid est publi6 in extenso. L'Accord d'amendement est

entrd en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the
Borrower arising out of the relending of the proceeds of the 1958 Loan to Kobe
Steel Works, Ltd. should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discre-
tion and that the 1958 Loan Agreement should henceforth be administered by the
Bank and the Borrower without reference to such relending; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1958 Loan Agreement
irrespective of the amendments effected under this Agreement;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1958 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 1, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regu-
lations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1958
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to ten million dollars
($ 10,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to ten million
dollars ($ 10,000,000) has been disbursed and loaned to the Borrower.

The 1958 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
eighths per cent (5 3/, %) per annum on the principal amount of the Loan
outstanding from time to time.

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1
to this Agreement.

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
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CONSIDtRANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus que les droits
acquis L l'Emprunteur du fait de la r6trocession des fonds provenant de l'Emprunt
de 1958 5. la Kobe Steel Works, Ltd., seraient d6sormais exercs par l'Emprunteur
h sa seule discr6tion et que le Contrat d'emprunt de 1958 serait d6sormais administr6
par la Banque et l'Emprunteur sans mention de cette rdtrocession ;

CONSIDPRANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
de maintenir int6gralement l'obligation financi6re incombant h l'Emprunteur au
titre du Contrat d'emprunt de 1958, quelles que soient les modifications apportdes
tux termes du present Contrat;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus de modifier comme suit les
dispositions du Contrat d'emprunt de 1958:

Article premier

RGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement n o 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 3 au present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nommd
((le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque a consenti A l'Emprunteur, aux termes du
Contrat d'emprunt de 1958, un pr~t en diverses monnaies dquivalant A, dix millions
(10 000 000) de dollars, sur lequel un montant en diverses monnaies 6quivalant
A dix millions (10 000 000) de dollars a 6t6 d~bours6 et pr6t6 . l'Emprunteur.

L'Emprunt de 1958 fait par l'Emprunteur h. la Banque sera administr6
conform~ment aux clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.02. L'empereur paiera des int~r~ts ou taux annuel de cinq
trois huiti~mes pour cent (5 3/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.03. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le 1er f~vrier et le 1er aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 au pr6sent Contrat.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le principal de l'Emprunt comme il est prdvu dans le R~glement sur les emprunts.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.

N- 4670



358 United Nations - Treaty Series 1968

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairi
in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if
any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.
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Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de 'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de 'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
¢onform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 21 la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute sur l'un quelconque de
ses avoirs, en garantie d'une dette, garantisse, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m6mes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et autres charges y aff~rentes, et . ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ;k la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou h l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int~r~ts ou autres charges y affrentes ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits
pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligaton h un porteur
autre que la Banque si le v~ritable propriftaire de l'Obligation est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur le
territoire de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise, de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.
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Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement,
as amended, between the Borrower and Kobe Steel Works, Ltd. with respect to
the relending of the proceeds of the 1958 Loan to Kobe Steel Works, Ltd. by the
Borrower in such manner as to protect the interests of the Borrower. Decisions
regarding such exercise of said rights shall be entirely within the power of the
Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
ration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Devebank
Tokyo

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their

No. 4670



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 361

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re l'accord,
sous sa forme modifi~e, qu'il a conclu avec la Kobe Steel Works, Ltd., au sujet de
la r~trocession des fonds provenant de l'Emprunt de 1958, de mani6re h prot~ger
ses propres intdr~ts. Les decisions concernant l'exercice de ces droits rel~veront
exclusivement de l'Emprunteur.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits dnum~r6s aux alin6as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait spdcifid a l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de d~veloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l6graphique:
Devebank
Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

tats-Unis d'Am~rique

Adresse t ldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants a ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
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respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1960
February 1, 1961
August 1, 1961 .
February 1, 1962
August 1, 1962 .
February 1, 1963
August 1, 1963 .
February 1, 1964
August 1, 1964 .
February 1, 1965
August 1, 1965 .
February 1, 1966
August 1, 1966 .
February 1, 1967

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$257,000
264,000
271,000
278,000
286,000
293,000
301,000
309,000
318,000
326,000
335,000
344,000
353,000
363,000

Date Payment Due

August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968 .
February 1, 1969
August 1, 1969 .
February 1, 1970
August 1, 1970 .
February 1, 1971
August 1, 1971 .
February 1, 1972
August 1, 1972 .
February 1, 1973
August 1, 1973 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for pruposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturing of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

No. 4670

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$372,000
382,000
393,000
403,000
414,000
425,000
437,000
448,000
460,000
473,000
485,000
498,000
512,000
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respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement.

J. Burke KNAPP
Vice-Prsident

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

Kanichi OSHIMA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 6chlances

1er aoft 1960
1er fdvrier 1961
ler aoilt 1961
1er fdvrier 1962
l
er 

aoft 1962
I er f~vrier 1963
ler aoilt 1963
l e r 

fdvrier 1964
1
er 

aofit 1964
ler fivrier 1965
ler aoslt 1965
1e r 

fdvrier 1966
1er aofit 1966
ler fdvrier 1967

Montant
du principal
des 6chances

(exprimd
en dollars) *

$257 000
264 000
271 000
278 000
286 000
293 000
301 000
309 000
318 000
326 000
335 000
344 000
353 000
363 000

Date des ichifa nes
1
er 

aofat 1967 .

ler fdvrier 1968
l
er 

aoait 1968
ler fdvrier 1969
ler aofit 1969
ler fdvrier 1970
1
er 

aoift 1970
ler fdvrier 1971
1
er 

aofit 1971
ler f6vrier 1972
er aofit 1972

ler fdvrier 1973
1
er

aofit 1973

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est prgvu pour
les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment "
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du
R~glement sur les emprunts, savoir :
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(exprimi
en dollars) *

$372 000
382 000
393 000
403 000
414 000
425 000
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Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity .... ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 13 years before maturity
More than 13 years before maturity ............

Premium

1/2 of1 %
2%

3 3/8 %

4 3/8 %
5 3/8 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01 at the end thereof the
words " with the concurrence of the Guarantor ".
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FApoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ..........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'dchdance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .......
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'ch~ance ....
Plus de 13 ans avant l'dchdance ..............

Prime

... Y2%

. . . 2%•.. 3 1/s %
•.. 4 8/8 %
•.. 5 3/8 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprim6.]

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du Rg1ement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit :

Les mots (( avec 1'assentiment du Garant s) sont ajoutds k la fin de 1'alin6a 12
du paragraphe 10.01.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulation No. 5 annexed to the above-mentionned Agreement

Notification received on:

10 December 1968

ITALY

(To take effect on 8 February 1969.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes
551, 552, 557, 566, 601, 606, 607, 609, 630 and 631.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES IPQUIPEMENTS ET PIkCES DE VCHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENP-VE, LE 20 MARS 19581

ACCEPTATION du R~glement no 5 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification repue le:

10 d~cembre 1968

ITALIE

(Pour prendre effet le 8 f~vrier 1969.)

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 335, p. 211 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 h 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 552, 557, 566, 601, 606, 607, 609, 630 et 631.
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No. 5067. GUARANTEE AGREEMENT (YAWATA STEEL: TOBATA
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 NOVEMBER 19591

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 12 NOVEMBER 1959 BETWEEN THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

JA:PAN DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE PARTIES ON 24 APRIL 1967
AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN

Oficial text of the Amendments: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1959 Loan Agreement)
dated November 12, 1959 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made
a loan (hereinafter called the 1959 Loans) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($ 20,000,000) ;

WHEREAS by a guarantee agreement dated November 12, 1959 1 between Japan
and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect of said
loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement ;

WHEREAS the 1959 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1959 Loan to Yawata Iron and Steel Co., Ltd. (hereinafter called Yawata)
on terms and conditions set forth in the 1959 Loan Agreement and the proceeds
were so reloaned, and the agreements between the Borrower and Yawata with
respect thereto are in full force and effect;

WHEREAS the 1959 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Yawata arising out of such relening
and with respect to the repayment by Yawata of amounts so reloaned;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 354 p. 279.
2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5067. CONTRAT DE GARANTIE (ACIIRIES YAWATA: PROJET DE
TOBATA) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGN] A
WASHINGTON, LE 12 NOVEMBRE 19591

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 12 NOVEMBRE 1959 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DPEVELOPPEMENT ANNEXt X L'ACCORD SUSMENTIONNE.

EFFECTUtS PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRtCITtES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVEIS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS

Texte officiel des Amendements : anglais.

La diclaration certifije a W enregistrie par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 12 dgcembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s dnomm~e s(la Banque s)

et la BANQUE JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e s(l'Emprunteur s).

CONSID]IRANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6
((le Contrat d'emprunt de 1959 s) en date du 12 novembre 1959 1 conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti . l'Emprunteur le pr~t (ci-apr~s
d~nomm6( (le Pr~t de 1959 s) d'une somme en diverses monnaies d'un montant
total en principal 6quivalant vingt millions (20 000 000) de dollars;

CONSIDf-RANT que, aux termes d'un contrat de garantie en date du 12 novembre
1959 1, conclu entre le Japon et la Banque, le Japon a garanti les obligations de
l'Emprunteur relatives audit pr~t aux clauses et conditions stipul~es dans ledit
contrat de garantie ;

CONSIDtRANT qu'il 6tait pr~vu, dans les dispositions du Contrat d'emprunt
de 1959, que les fends provenant du Pr~t de 1959 seraient, par contrat auxiliaire,
repr~t~s la Soci~t6 Yawata Iron and Steel Co., Ltd. (ci-apr~s d~nommde ((la Yawa-
ta))), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt de 1959, que
les fonds provenant du Prt de 1959 ont effectivement 6td reprftds et que les con-
ventions conclues h cet 6gard entre l'Emprunteur et la Yawata conservent leur
pleine force obligatoire et leur plein effet ;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1959 contenait certaines dispositions
stipulant que l'Emprunteur pouvait exercer contre la Yawata des droits ddcoulant
du contrat auxiliaire et concernant le remboursement par la Yawata des sommes
que l'Emprunteur lui avait ainsi repr~t~es;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 279.
2 Le texte du Contrat tel que modifi6 est publid in extenso. L'Accord d'amendement est

entr6 en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the project as described in the 1959 Loan Agreement has been
completed ;

WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the Bor-
rower arising out of the relending of the proceeds of the 1959 Loan to Yawata
should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion and that
the 1959 Loan Agreement should henceforth be administered by the Bank and the
Borrower without reference to such relending; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1959 Loan Agreement
irrespective of the amendments effected under this Agreement ;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1959 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 1, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regu-
lations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following term
shall have the following meaning:

" First Loan Agreement " means the agreement between the Bank and the
Borrower dated October 25, 1955 as amended April 24, 1967 2.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1959
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to twenty million
dollars ($ 20,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to
twenty million dollars ($ 20,000,000) has been disbursed and loaned to the Borrower.

The 1959 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %)
per annum on the principal amount of the Loan outstanding from time to time.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.

2 See p. 446 of this volume.
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CONSIDI RANT que le projet, tel qu'il est dcrit dans le Contrat d'emprunt
de 1959, a W achev6 ;

CONSIDtRANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus que l'Emprunteur
exercera ddsormais comme ii l'entend les droits qu'il d~tient du fait qu'il a reprtd
h la Yawata les fonds provenant du Pr~t de 1959 et que la Banque et l'Emprunteur
administreront d~sormais le Contrat d'emprunt de 1959 sans se rdf~rer au contrat
auxiliaire ;

CONSIDtRANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
de maintenir intactes les obligations p~cuniaires qui ddcoulent pour l'Emprunteur
du Contrat d'emprunt de 1959, quelles que soient les modifications effectu~es en
vertu du present Contrat ;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus que les dispositions du Contrat
d'emprunt de 1959 sont modifi~es comme suit :

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITION PARTICULItRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956 1,
sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 3 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 e(R~glement sur les emprunts ))), et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression suivante
a le sens indiqu6 ci-apr~s :

L'expression ((le premier Contrat d'emprunts) ddsigne le contrat conclu entre
la Banque et 'Emprunteur en date du 25 octobre 1955, tel qu'il a W modifi6 le
24 avril 1967 2.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. Aux termes du Contrat d'emprunt de 1959, la Banque a
consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'une somme 6quivalant
h vingt millions (20 000 000) de dollars, sur laquelle un montant en diverses monnaies
6quivalant . vingt millions (20 000 000) de dollars a Wt6 pr~lev6 et prt h
l'Emprunteur.

Le Prt de 1959 consenti par la Banque h l'Emprunteur sera administr6
conformdment aux clauses et conditions stipul~es ou visdes dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6
rembours~e.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 260, p. 377.
2 Voir p. 447 de ce volume.
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Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth
schedule 1 to this Agreement.

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if
any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories

No. 5067
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Paragraphe 2.03. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrie]-
lement les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal non liquid6 de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1 du
present Contrat.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la ou les personnes
qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de 'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse du fait m~me de sa consti-
tution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y
aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
sqret6 ; toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) a la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou
droits qui pourraient tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
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of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement,
as amended, between the Borrower and Yawata with respect to the relending of
the proceeds of the 1959 Loan to Yawata by the Borrower in such manner as
to protect the interests of the Borrower. Decisions regarding such exercise of said
rights shall be entirely within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section
5.02 of this Agreement for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall con-
tinue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purpose of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the
following event is specified :

If there shall have occurred any event specified or referred to in Section
5.01 of the First Loan Agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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en vigueur sur ses territoires, lors on A l'occasion de r'tablissement, de l'dmission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations, ou lors du paiement du principal, des int~r~ts ou des autres
charges y affrents ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable
propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l~gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de
l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 4.06. En ce qui concerne le pr~t fait par l'Emprunteur A la Yawata
des fonds provenant du Pr~t de 1959, l'Emprunteur exercera les droits que lui
confure le contrat conclu entre l'Emprunteur et la Yawata, tel qu'il a 6td modifid,
de mani~re A sauvegarder ses propres int~r~ts. Les decisions relatives A l'exercice
desdits droits ne d~pendront que de lui.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alindas a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours; ou ii) si l'un des faits 6num6r~s au paragraphe 5.02 du present Contrat,
aux fins de l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit
et subsiste pendant 30 jours ; ou iii) si un fait sp6cifi6 A l'alinda c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du prdsent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 5.02. Aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts, le fait suivant est sp~cifi6 :

Si l'un des faits stipuls ou vis~s au paragraphe 5.01 du premier Contrat
d'emprunt s'est produit.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

No 5067



376 United Nations - Treaty Series 1968

For the Borrower:

The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Devebank
Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA
Authorized Representative
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Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de ddveloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique:
Devebank
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

Pour la Banque japonaise de dveloppement:

Kanichi OSHIMA
Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1962
July 15, 1962 .
January 15, 1963
July 15, 1963 .
January 15, 1964
July 15, 1964 .
January 15, 1965
July 15, 1965 .
January 15, 1966
July 15, 1966 .
January 15, 1967
July 15, 1967 .
January 15, 1968
July 15, 1968 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

$491,000
506,000
521,000
537,000
553,000
570,000
587,000
604,000
622,000
641,000
660,000
680,000
700,000
721,000

Date Payment Du

January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15,1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity . ......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ........
More than 13 years before maturity ....... ...................

Premium

y %
2%

3y 2 %
5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

No. 5067

Payment
0/Principal

(expressed
in dollars) *

$ 743,000
766,000
788,000
812,000
836,000
862,000
887,000
914,000
941,000
970,000
999,000

1,029,000
1,060,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des lehiances

15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 jufllet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968

Montant
du prinipal
des Ichiances

(exprimi
en dollars)

$491 000
506 000
521 000
537 000
553 000
570 000
587 000
604 000
622 000
641 000
660 000
680 000
700 000
721 000

Dates des ichlances

15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975

* Dans la mesure ott une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment .
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du
Rglement sur les emprunts, savoir:

FApoque du remboursement anticip! de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'ch~ance .... ............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'4chdance .......
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6chdance ....
Plus de 13 ans avant l'dchdance ..............

Prime

'/2%
2%

3y 2 %
5%
6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprim6.]
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Montant
du principal
des Ichianees

(exprirn
en dollars) *

$ 743 000
766 000
788 000
812 000
836 000
862 000
887 000
914 000
941 000
970 000
999 000

1 029 000
1 060 000
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4

of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

Paragraph 14 of Section 10.01 is changed to read as follows :

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium
other than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium. "

No. 5067
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RitGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est remplac6 par F'alin~a suivant:

((14. L'expression ( dette ext~rieure)) ddsigne une dette qui est ou qui
peut devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une
monnaie autre que celle du Garant. ,)

No 5067
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No. 5068. GUARANTEE AGREEMENT (FUJI STEEL: HIROHATA PROJ-
ECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 12 NOVEMBER 19591

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 12 NOVEMBER 1959 BETWEEN THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

JAPAN DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN.

Official text of the Amendments: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1959 Loan Agreement)
dated November 12, 1959 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made
a loan (hereinafter called the 1959 Loan) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to twenty-four million dollars ($ 24,000,000) ;

WHEREAS by a guarantee agreement dated November 12, 19591 between
Japan and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect
of said loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement;

WHEREAS the 1959 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1959 Loan to Fuji Iron and Steel Co., Ltd., on terms and conditions set forth
in the 1959 Loan Agreement and the proceeds were so reloaned, and the agreements
between the Borrower and Fuji Iron and Steel Co., Ltd. with respect thereto are
in full force and effect ;

WHEREAS the 1959 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's righst against Fuji Iron and Steel Co., Ltd. arising
out of such relending and with respect to the repayment by Fuji Iron and Steel
Co., of amounts so reloaned;

WHEREAS the project as described in the 1959 Loan Agreement has been
completed

I United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 313.
2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5068. CONTRAT DE GARANTIE (ACItRIES FUJI.: PROJETDE HIRO-
HATA) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 12 NOVEMBRE 19591

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 12 NOVEMBRE 1959 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT ANNEXE X L'AcCORD SUSMENTIONNt.

EFFECTUtS PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRECITfES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVItS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS

Texte officiel des Amendements: anglais.
La diclaration certifide a 89 enregistrye par la Banque internationale pour la reconstruc-

tion et le d~veloppement le 12 dcembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DE-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e ((la Banque ).
et la BANQUE JAPONAISE DE DP-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur )).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr s d~nomm6
a(le Contrat d'emprunt de 1959 ,) en date du 12 novembre 1959 1 entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt (ci-apr~s d~nomm6
((l'Emprunt de 1959 )) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A vingt-quatre
millions (24 000 000) de dollars;

CONSIDI RANT qu'aux termes d'un contrat de garantie en date du 12 novembre
1959 1 entre le Gouvernement .japonais et la Banque, le Gouvernement japonais
a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
emprunt, aux clauses et conditions stipul~es dans ledit contrat de garantie;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1959 pr6voyait que les fonds
provenant de l'Emprunt de 1959 seraient repr~t~s h la Fuji Iron and Steel Co.,
Ltd., aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt de 1959, que
lesdits fonds ont 6t6 ainsi repr~t~s et que les contrats y relatifs conclus entre
l'Emprunteur et la Fuji Iron and Steel Co., Ltd., sont pleinement en vigueur;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1959 contenait certaines dispositions
concernant, d'une part, l'exercice des droits acquis h l'Emprunteur vis-A-vis de
la Fuji Iron and Steel Co., Ltd., du fait de la r~trocession des fonds provenant
de l'emprunt et, d'autre part, le remboursement par la Fuji Iron and Steel Co.,
Ltd., des montants ainsi repr~t~s ;

CONSIDiRANT que le projet d~crit dans le Contrat d'emprunt de 1959 a 6t6
achevd;

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 354, p. 313.
2 Le texte du Contrat tel que modifid est publid in extenso. L'Accord d'amendement est

entrd en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the Bor-
rower arising out of the relending of the proceeds of the 1959 Loan to Fuji Iron and
Steel Co., Ltd. should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion
and that the 1959 Loan Agreement should henceforth be administered by the
Bank and the Borrower without reference to such relending; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1959 Loan Agree-
ment, irrespective of the amendments effected under this Agreement;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1959 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 1, subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1959
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to twenty-four million
dollars ($ 24,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to
twenty-four million dollars ($ 24,000,000) has been disbursed and loaned to the
Borrower.

The 1959 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %)
per annum on the principal amount of the Loan outstanding from time to time.

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule
1 to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
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CONSIDtRANT que la Banque et 'Emprunteur sont convenus que les droits
acquis L l'Emprunteur du fait de la r~trocession des fonds provenant de l'Emprunt
de 1959 la Fuji Iron and Steel Co., Ltd., seraient dsormais exerc~s par l'Emprun-
teur A sa seule discretion et que le Contrat d'emprunt de 1959 serait d~sormais
administr6 par la Banque de l'Emprunteur sans mention de cette rdtrocession;

CONSIDtRANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur
est de maintenir int~gralement l'obligation financi6re incombant h l'Emprunteur
au titre du Contrat d'emprunt de 1959, quelles que soient les modifications apport~es
aux termes du present Contrat;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus de modifier comme suit les dispo-
sitions du Contrat d'emprunt de 1959:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 3 au
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ((le Rglement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque a consenti h l'Emprunteur, aux termes du Contrat
d'emprunt de 1959, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant h vingt-quatre millions
(24 000 000) de dollars, sur lequel un montant en diverses monnaies 6quivalant AL
vingt-quatre millions (24 000 000) de dollars a W d~bours6 et pr~t6 l'Emprunteur.

L'Emprunt de 1959 fait par l'Emprunteur h la Banque sera administrd con-
form~ment aux clauses et conditions stipulkes ou vis~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~r6ts au taux annuel de six
pour cent (6%) sur la partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W
rembours~e.

Paragraphe 2.03. Les int~r&ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 au present
Contrat.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 260, p. 377.
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Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees,
if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

No. 5068
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Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les reprsentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financire.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
ii la situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage . ce que toute sfret6 constitute sur l'un quelconque de ses
avoirs, en garantie d'une dette, garantisse, du fait mme de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et b ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette seiret6; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) i la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou ;i l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int~r~ts ou autres charges y affrents ; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits
pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation I un
porteur autre que la Banque si le v~ritable propriftaire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.
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Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement as
amended, between the Borrower and Fuji Iron and Steel Co., Ltd. with respect
to the relending of the proceeds of the 1959 Loan to Fuji Iron and Steel Co., Ltd.
by the Borrower in such manner as to protect the interests of the Borrower. Decisions
regarding such exercise of said rights shall be entirely within the power of the
Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration

such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Devebank
Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

No. 5068
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Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit
percu en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur le
territoire de ce pays ou de ces pays lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise, de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera les droits que lui confrent l'accord,
sous sa forme modifide, qu'il a conclu avec la Fuji Iron and Steel Co., Ltd., au sujet
de la rdtrocession des fonds provenant de l'Emprunt de 1959, de mani~re h prot6ger
ses propres int~r~ts. Les ddcisions concernant l'exercice de ces droits rel~veront
exclusivement de l'Emprunteur.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num~rds aux alin~as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification
par la Banque 2L l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me ob elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
prdsent Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banque japonaise de d~veloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique:
Devebank
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(] tats-Unis d'Am~rique)

No 5068
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1962
July 15, 1962 .
January 15, 1963
July 15, 1963 .
January 15, 1964
July 15, 1964 .
January 15, 1965
July 15, 1965 .
January 15, 1966
July 15, 1966 .
January 15, 1967
July 15, 1967 .
January 15, 1968
July 15, 1968 .

Payment
o/ Principal

(expressed
in dollars) *

$590,000
607,000
625,000
644,000
664,000
683,000
704,000
725,000
747,000
769,000
792,000
816,000
841,000
866,000

Dale Payment Due

January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

No. 5068

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 892,000
918,000
946,000
974,000

1,004,000
1,034,000
1,065,000
1,097,000
1,130,000
1,164,000
1,198,000
1,234,000
1,271,000
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Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FoI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (I-tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Prsident

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:

Kanichi OSHIMA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des lehdanees

15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968

Montant
du principal
des Ichdances

(exprimi
en dollars) *

$590 000
607 000
625 000
644 000
664 000
683 000
704 000
725 000
747 000
769 000
792 000
816 000
841 000
866 000

Date des dchdances

15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les pr4l6vements.

NO 5068

Montant
du principal
des Ichances

(expriml
en dollars)*

$ 892 000
918 000
946 000
974 000

1 004 000
1 034 000
1 065 000
1 097 000
1 130 000
1 164 000
1 198 000
1 234 000
1 271 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ..... ................ . . % %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ....... ... 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ... ...... 3 Y %
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ...... ... 5 %
More than 13 years before maturity ........ ................... 6 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4

of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

Paragraph 14 of Section 10.01 is changed to read as follows :

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium
other than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium. "
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformdment
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du
R~glement sur les emprunts, savoir:

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance .... ................ . . ... 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chdance .... .......... 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ... .......... . 3 Y/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance . ......... . 5 %
Plus de 13 ans avant l'dch6ance ...... ................... ... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprim6.]

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTf-ES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifides comme suit:

L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

(( 14. L'expression ((dette ext~rieures, d~signe une dette qui est ou peut
devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Garant. ))

No S068
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No. 5752. GUARANTEE AGREEMENT (SECOND SUMITOMO PROJECT)
BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON
20 DECEMBER 19601

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 20 DECEMBER 1960 BETWEEN THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

JAPAN DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN

Official text of the Amendments: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1960 Loan Agreement)
dated December 20, 1960 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made
a loan (hereinafter called the 1960 Loan) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to seven million dollars ($ 7,000,000);

WHEREAS by a guarantee agreement dated December 20, 1960 1 between
Japan and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect
of said Loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement ;

WHEREAS the 1960 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1960 Loan to Sumitomo Metal Industries, Ltd. (hereinafter called Sumitomo),
on terms and conditions set forth in the 1960 Loan Agreement and the proceeds
were so reloaned, and the agreements betwee n the Borrower and Sumitomo with
respect thereto are in full force and effect

WHEREAS the 1960 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Sumitomo arising out of such relen-
ding and with respect to the repayment by Sumitomo of amounts so reloaned;

WHEREAS the project as described in the 1960 Loan Agreement has been
completed ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 388, p. 65.
2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 395

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5752. CONTRAT DE GARANTIE (DEUXIEPME PROJET SUMITOMO)
ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNP_ A WASHING-
TON, LE 20 DItCEMBRE 19601

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 20 DtCEMBRE 1960 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT ANNEXE )- L'AcCORD SUSMENTIONNt.

EFFECTUtS PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRIICITtES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVtS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS

Texte officiel des Amendements: anglais.
La ddclaration certifige a 86 enregistre par la Banque internationale pour la reconstruc-

tion et le dhveloppement le 12 ddeembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e (la Banque )
et la BANQUE JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e a l'Emprunteur s).

CONSID~tRANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6
((le Contrat d'emprunt de 1960 )), en date du 20 d6cembre 1960 1, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr&t (ci-apr~s
d~nomm6 ac le Pr~t de 1960 )) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A
sept millions (7 000 000) de dollars ;

CONSIDtSRANT que, aux termes d'un contrat de garantie, en date du 20 d~cembre
1960 1, conclu entre le Japon et la Banque, le Japon a garanti les obligations de
l'Emprunteur relatives audit Pr~t aux clauses et conditions stipul~es dans ledit
contrat de garantie ;

CONSIDtRANT qu'il 6tait pr~vu, dans les dispositions du Contrat d'emprunt
de 1960, que les fonds provenant du Pr~t de 1960 seraient retrocedes en prt 6 la
Soci~t6 Sumitomo Metal Industries, Ltd. (ci-apr~s d~nomm~e ((la Sumitomo))),
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt de 1960, que les fonds
provenant du Pr~t de 1960 ont bien 6t6 ainsi reprt~s et que les conventions conclues
h cet 6gard entre l'Emprunteur et la Sumitomo sont pleinement en vigueur;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1960 contenait certaines dispositions
stipulant que l'Emprunteur pouvait exercer contre la Sumitomo des droits ddcoulant
de la r~trocession des fonds et concernant le remboursement par la Sumitomo
des sommes que l'Emprunteur lui avait ainsi repr~tdes ;

CONSIDIiRANT que le projet, tel qu'il est d~crit dans le Contrat d'emprunt de
1960, a 6t6 achev6;

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 388, p. 65.
2 Le texte du Contrat tel que modifi6 est publi6 in extenso. L'Accord d'amendement est

entr6 en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the Bor-
rower arising out of the relending of the proceeds of the 1960 Loan to Sumitomo
should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion and that
the 1960 Loan Agreement should henceforth be administered by the Bank and the
Borrower without reference to such relending; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1960 Loan Agree-
ment, irrespective of the amendments effected under this Agreement;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of the
1960 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 1, subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.'

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms
shall have the following meanings:

(a) The term " First Loan Agreement " means the agreement between the
Bank and the Borrower dated July 11, 1958 2 as amended April 24, 1967.

(b) The term " First Guarantee Agreement " means the agreement between
the Guarantor and the Bank dated July 11, 1958.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1960
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to seven million dollars
($ 7,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to seven million
dollars ($ 7,000,000) has been disbursed and loaned to the Borrower.

The 1960 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (5 3/4 %) per annum on the principal amount of the Loan
outstanding from time to time.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
2 See p. 328 of this volume.
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CONSIDPRANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus qu'il y a lieu
d~sormais de confier au seul Emprunteur le soin d'exercer les droits que 'Emprunteur
tient du fait de la r~trocession h la Sumitomo des fonds provenant du Pr~t de 1960
et que le Contrat d'emprunt de 1960 sera d~sormais administr6 par la Banque et
l'Emprunteur sans mention de la r~trocession;

CONSIDtRANT que la Banque et l'Emprunteur entendent l'un et l'autre maintenir
intacte l'obligation p~cuniaire qui d~coule pour l'Emprunteur du Contrat d'emprunt
de 1960, quelles que soient les modifications apport~es aux termes du pr6sent
Contrat ;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus que les dispositions du Contrat
d'emprunt de 1960 sont modifi~es comme suit :

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIIFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 au
pr6sent Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, Rtant ci-apr~s
d~nomm6 (eR~glement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression ((le premier Contrat d'emprunts) d~signe le Contrat en date
du 11 juillet 1958 2, tel qu'il a W modifi6 le 24 avril 1967, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur;

b) L'expression ((le premier Contrat de garanties, d6signe le Contrat en date
du 11 juillet 1958 conclu entre le Banque et le Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. Aux termes du Contrat d'emprunt de 1960, la Banque a
consenti h l'Emprunteur le prt d'une somme en diverses monnaies 6quivalant '
sept millions (7 000 000) de dollars, sur laquelle une somme en diverses monnaies
dquivalant h sept millions (7 000 000) de dollars a W pr~lev~e et prt~e .

l'Emprunteur.
Le Pr~t de 1960 consenti par la Banque A l'Emprunteur sera administr6 con-

form6ment aux clauses et conditions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui
n'aura pas W rembours~e.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 260, p. 377.

2 Voir p. 329 de ce volume.

N
o

5752



398 United Nations - Treaty Series 1968

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule
1 to this Agreement.

A rticle III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if
any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories

No. 5752
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Paragraphe 2.03. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, les 1er ftvrier et ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l l'annexe 1 au pr6sent
Contrat.

A rticle III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et g6rera ses
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
a la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
h la situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps k autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur s'engage ?L ce que toute sairet6 constitute en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du prin-
cipal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents et . ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) aL la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an ou plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
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of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement,
as amended, between the Borrower and Sumitomo with respect to the relending
of the proceeds of the 1960 Loan to Sumitomo by the Borrower in such manner as
to protect the interests of the Borrower. Decisions regarding such exercise of said
rights shall be entirely within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agree-
ment or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

No. 5752

United Nations - Treaty Series 1968400



Nations Unies - Recueil des Traites 401

sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'dmission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations,
ou lors du paiement du principal, des intrfts ou des autres charges y affdrents ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la per-
ception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rsidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient tre per~us en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du
Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera les droits que lui confure le Contrat,
sous sa forme modifi~e, qu'il a conclu avec la Sumitomo au sujet de la r~trocession
des fonds provenant du Pr~t de 1960, de mani~re L sauvegarder les int~r&ts de
l'Emprunteur. L'Emprunteur est habilitd . prendre toute d~cision concernant
l'exercice de ces droits.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours;
ou ii) si un fait sp~cifid A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque

. l'Emprunteur. la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du j our m~me
oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte des Obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banque japonaise de d~veloppement
5-5 Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

No 5752
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA

Authorized Representative
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Adresse tdlgraphique:

Devebank
Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique), t la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

Kanichi OSHIMA
Repr~sentant autoris6

NO 5752
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964 .
February 1, 1965
August 1, 1965 .
February 1, 1966
August 1, 1966 .
February 1, 1967
August 1, 1967 .
February 1, 1968
August 1, 1968 .
February 1, 1969
August 1, 1969 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$195,000
201,000
207,000
212,000
219,000
225,000
231,000
238,000
245,000
252,000
259,000
267,000
274,000

Date Payment Due

February 1, 1970
August 1, 1970 .
February 1, 1971
August 1, 1971 .
February 1, 1972
August 1, 1972 .
February 1, 1973
August 1, 1973 .
February 1, 1974
August 1, 1974 .
February 1, 1975
August 1, 1975 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the'figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ............... %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ....... 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ....... . 3 2 %
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ....... .. 4 3/4 %
More than 13 years before maturity ....... .................. ... 5 3/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

No. 5752
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Payment
ol Principal
(expressed

in dollars) *

$282,000
290,000
299,000
307,000
316,000
325,000
334,000
344,000
354,000
364,000
375,000
385,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchiances

1
er 

aoflt 1963
ler f~vrier 1964
1
e
r aoeit 1964
er fdvrier 1965

ler aoft 1965
er fdvrier 1966
1
e
r aofit 1966

ler fdvrier 1967
1
e
r aofit 1967

ler fvrier 1968
1er aoflt 1968
ler fdvrier 1969
ler aofit 1969

Montant
du principal
des Ichlances

(exprimi
en dollars) *

$195 000
201 000
207 000
212 000
219 000
225 000
231 000
238 000
245 000
252 000
259 000
267 000
274 000

Date des gchdances

1 er fdvrier 1970
ler aoftt 1970
1 e

r f~vrier 1971
1er aofit 1971
ler fdvrier 1972
Ier aofit 1972
1e

r fdvrier 1973
ler aofit 1973
1er fdvrier 1974
j
e
r aofit 1974

1er f~vrier 1975
j
e
r aoft 1975

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du
R~glement sur les emprunts, savoir:

-poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance ... .............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'dchdance .......
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance ....
Plus de 13 ans avant l'6chdance ..............

Prime

2%

. 4/4 %•. 5 3/, %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprim6.]

N
°

5752

Montant
du principal

des ichiances
(expriri

en dollars)

$282 000
290 000
299 000
307 000
316 000
325 000
334 000
344 000
354 000
364 000
375 000
385 000
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of subparagraph (c) of Section 5.02 and the substitution
therefor of the following subparagraph:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other cove-
nant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the
First Loan Agreement, the Loan Agreement, the First Guarantee Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds delivered pursuant to said loan and
guarantee agreements. "

(b) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following paragraph :

" 14. The term ' external debt' means any debt payable in any medium
other than currency of the Guarantor whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium. "

No. 5752
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

a) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

((c) Un manquement dans 1'ex~cution de tout autre engagement ou
obligation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le premier Contrat
d'emprunt, le' Contrat d'emprunt, le premier Contrat de garantie, le Contrat
de garantie ou le texte des Obligations 6mises conform~ment auxdits Contrat
d'emprunt et Contrat de garantie. ))

b) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par l'alin~a
suivant :

((14. L'expression ((dette extdrieure)) d6signe une dette qui est ou qui
peut devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une
monnaie autre que la ( monnaie du Garant. ))
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No. 5754. GUARANTEE AGREEMENT (THIRD KAWASAKI PROJECT)
BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 20
DECEMBER 19601

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 20 DECEMBER 1960 BETWEEN THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

JAPAN DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN

Official text of the Amendments: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1960 Loan Agreement)
dated December 20, 1960 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made
a loan (hereinafter called the 1960 Loan) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to six million dollars ($ 6,000,000) ;

WHEREAS by a guarantee agreement dated December 20, 1960 1 betweenJapan
and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect of
said loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement;

WHEREAS the 1960 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1960 Loan to Kawasaki Steel Corporation (hereinafter called Kawasaki),
on terms and conditions set forth in the 1960 Loan Agreement and the proceeds
were so reloaned, and the agreements between the Borrower and Kawasaki with
respect thereto are in full force and effect ;

WHEREAS the 1960 Loan Agreement contained certain provisions with respect.
to the exercise of the Borrower's rights against Kawasaki arising out of such relending
and with respect to the repayment by Kawasaki of amounts so reloaned;

WHEREAS the project as described in the 1960 Loan Agreement has been com-
pleted ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 388, p. 93.
2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amen-

ding Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5754. CONTRAT DE GARANTIE (TROISILPME PROJET DE LA KAWA-
SAKI) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT. SIGNt A NEW
YORK, LE 20 DtCEMBRE 19601

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 20 DECEMBRE 1960 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT ANNEXE_ X L'ACCORD SUSMENTIONNE.

EFFECTUftS PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRP-CIT]tES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVfS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS

Texte officiel des Amendements: anglais.

La diclaration certifije a iti enregistrie par la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le diveloppement le 12 dicembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ( la Banque s)
et la BANQUE JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Emprunteur ,).

CONSIDPRANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6
((le Contrat d'emprunt de 1960 s) en date du 20 d~cembre 1960 1, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a fait . l'Emprunteur un prt (ci-apr~s d~nomm6
((le Pr~t de 1960 ,) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A six millions
(6 000 000) de dollars ;

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de garantie en date du 20 d~cembre
1960 1, conclu entre le Japon et la Banque, le Japon a garanti les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, aux clauses et conditions dudit
contrat de garantie ;

CONSIDf-RANT que le Contrat d'emprunt de 1960 stipulait que les fonds pro-
venant du Pr~t de 1960 seraient repr~t6s h la Socidt6 des aci~ries de Kawasaki
(ci-apr~s d~nomm~e ( Kawasaki )), aux clauses et conditions d~finies dans le Contrat
d'emprunt de 1960, que les fonds provenant de l'Emprunt ont effectivement 6t6
repr~t~s, et que les contrats conclus entre 'Emprunteur et Kawasaki b ce sujet
sont pleinement en vigueur;

CONSIDP-RANT que le Contrat d'emprunt de 1960 contenait certaines clauses
relatives h l'exercice par l'Emprunteur des droits qu'il d~tient l' gard de Kawa-
saki du fait de cette nouvelle operation de pr~t et concernant le remboursement
par Kawasaki des montants ainsi reprt6s;

CONSIDtRANT que le projet d~crit dans le Contrat d'emprunt de 1960 a 6t6
excut6;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 388, p. 93.
2 Le texte du Contrat tel que modifid est publi6 in extenso. L'Accord d'amendement est

entrd en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the Borro-
wer arising out of the relending of the proceeds of the 1960 Loan to Kawasaki
should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion and that the
1960 Loan Agreement should henceforth be administered by the Bank and the
Borrower without reference to such relending; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1960 Loan Agreement,
irrespective of the amendments effected under this Agreement ;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1960 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loai
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms
shall have the following meanings:

(a) The term " First Loan Agreement " means the agreement between the
Bank and the Borrower dated December 19, 1956 as amended April 24,
1967. 2

(b) The term " First Guarantee Agreement " means the agreement between
the Bank and the Guarantor dated December 19, 1956. 3

(c) The term " Second Loan Agreement " means the agreement between the
Bank and the Borrower dated January 29, 1958 as amended April 24, 1967. 4

(d) The term " Second Guarantee Agreement " means the agreement between
the Bank and the Guarantor dated January 29, 1958.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1960
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to six million dollars

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
2 See p. 304 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 179.
4 See p. 316 of this volume.
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CONSIDtRANT que la Banque et F'Emprunteur sont convenus que 1'exercice
des droits acquis par l'Emprunteur en repr~tant A Kawasaki les fonds provenant
de 'Emprunt de 1960 doit 6tre laiss6 h la discrdtion de l'Emprunteur et que, par
suite, le Contrat d'emprunt de 1960 doit tre appliqu6 par la Banque et l'Emprunteur
sans r~f~rence au fait que les fonds ont W reprft~s ;

CONSID RANT que 1'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
de maintenir intactes les obligations pdcuniaires de l'Emprunteur au titre du Contrat
d'emprunt de 1960, ind~pendamment des modifications apportdes par le present
contrat ;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus de modifier comme suit les
dispositions du Contrat d'emprunt de 1960 :

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS, DE-FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 au
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
ddnomm6 ((le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intgralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ((le premier Contrat d'emprunts) d~signe le Contrat en date
du 19 d6cembre 1956, modifi6 le 24 avril 1967 2, conclu entre la Banque et
l'Emprunteur.

b) L'expression ((le premier Contrat de garantie ) d~signe le Contrat en date
du 19 d~cembre 1956 3 conclu entre la Banque et le Garant.

c) L'expression ((le deuxi~me Contrat d'emprunts d~signe le Contrat en date
du 29 janvier 1958, modifi6 le 24 avril 1967 4, conclu entre la Banque et
l'Emprunteur.

d) L'expression cle deuxi~me Contrat de garantiee) d~signe le Contrat en
date du 29 janvier 1958 conclu entre la Banque et le Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque a consenti A 'Emprunteur, au titre du Contrat
d'emprunt de 1960, le prft en diverses monnaies de l'6quivalent de six millions

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.
2 Voir p. 304 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264, p. 179.
4 Voir p. 316 de ce volume.
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($ 6,000,000), of which an amount in various currencies equivalent to six million
dollars ($ 6,000,000) has been disbursed and loaned to the Borrower.

The 1960 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (5 3/4 %) per annum on the principal amount of the Loan
outstanding from time to time.

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule
1 to this Agreement.

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
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(6 000 000) de dollars, montant sur lequel l'6quivalent en diverses monnaies de
six millions (6 000 000) de dollars a dtd vers6 et pr~td h l'Emprunteur.

Le Pr~t de 1960 de la Banque l'Emprunteur sera r~gi par les clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/, %) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.03. Les intrfts et autres charges seront payables semestriel-
lement, les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 au present Contrat.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de 'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les reprdsentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a) du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement b
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira b
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant k la situation g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur conf~reront de temps 6 autre, par l'interm~diaire
de leurs reprsentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
]'Emprunteur s'engage . ce que toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y aff6rents et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution
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lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordi-
nary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees,
if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the pro-
visions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payment under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees.
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement,
as amended, between the Borrower and Kawasaki with respect to the relending of
the proceeds of the 1960 Loan to Kawasaki by the Borrower in such manner as to
protect the interests of the Borrower. Decisions regarding such exercise of said
rights shall be entirely within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare -the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01, The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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de cette seret6 ; toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables : i) k la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) i la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an ou plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou
droits qui pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du Garant on des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou . 1'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges
y affrents ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables

la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rsidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient tre per~us en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du
Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le Contrat,
sous sa forme modifi~e, conclu entre l'Emprunteur et Kawasaki, et portant sur le
pr~t h Kawasaki par l'Emprunteur des fonds provenant du Pr~t de 1960 de mani~re
A. protdger les int~rts de l'Emprunteur. Les ddcisions relatives ii l'exercice desdits
droits seront de la competence exclusive de l'Emprunteur.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si Fun des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit et subsiste pendant
30 jours, ouii) si Fun des faits 6num~r~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 j ours h compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d~clarer immddiatement exigible le principal non rembours6
de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6
du j our mme oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts :
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For the Borrower:

The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA

Authorized Representative
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Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de d~veloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~lgraphique:

Devebank
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le District de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

Kanichi OSHIMA
Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1963
May 15, 1964 . .
November 15, 1964
May 15,1965 . .
November 15, 1965
May 15, 1966 . .
November 15, 1966
May 15, 1967 . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . .
November 15, 1969

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$167,000
172,000
177,000
182,000
187,000
193,000
198,000
204,000
210,000
216,000
222,000
229,000
235,000

Date Payment Due

May 15, 1970
November 15, 1970
May 15, 1971 . .
November 15, 1971
May 15, 1972 . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . ,
November 15, 1973
May 15,1974
November 15, 1974
May 15, 1975 . .
November 15, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .....
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .......
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ....
More than 13 years before maturity ................

Premium

1/2 of 1 %

2%
3 Y2 %
4 3/4 %
5 3/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

No. 5754

Payment
of Principal
(expressed

in dollars *

$242,000
249,000
256,000
263,000
271,000
279,000
287,000
295,000
303,000
312,000
321,000
330,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchlances

15 novembre 1963
15 mai 1964 . . .
15 novembre 1964
15 mai 1965 . . .
15 novembre 1965
15 mai 1966 . . .
15 novembre 1966
15 mai 1967 . . .
15 novembre 1967
15 mai 1968 . . .
15 novembre 1968
15 mai 1969 . . .
15 novembre 1969

Montant
du principal

des Ichdances
(exprimn

en dollars) *

$167 000
172 000
177 000
182 000
187 000
193 000
198 000
204 000
210 000
216 000
222 000
229 000
235 000

Date des Ichiances

15 mai 1970 . . .
15 novembre 1970
15 mai 1971 . . .
15 novembre 1971
15 mai 1972 . . .
15 novembre 1972
15 mai 1973 . .
15 novembre 1973
15 mai 1974 . .
15 novembre 1974
15 mai 1975 . .
15 novembre 1975

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment A
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts on lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du
R~glement sur les emprunts, savoir:

A2poque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans an maximum avant l'6chdance .... ............
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'dchdance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .......
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance ....
Plus de 13 ans avant l'6chdance ..............

Prime

y2 %
2%3 1/2 %

4 3/4 %
5 3/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprim6.]

NO 5754

Montant
du principal

des Ichdances
(exprimi

en dollars) *

$242 000
249 000
256 000
263 000
271 000
279 000
287 000
295 000
303 000
312 000
321 000
330 000
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of subparagraph (c) of Section 5.02 and the substitution
therefor of the following subparagraph:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other cove-
nant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the
First Loan Agreement, the Second Loan Agreement, the Loan Agreement,
the First Guarantee Agreement, the Second Guarantee Agreement, the Gua-
rantee Agreement or the Bonds delivered pursuant to said loan and guarantee
agreements.

(b) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution
therefor of the following new paragraph, namely:

" 12. The term 'Project' means the project, for which the Loan is
granted, as described in Schedule 2 to this Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank
and the Borrower with the concurrence of the Guarantor. "

(c) By the deletion of paragraph 14 of Section.10.01 and the substitution
therefor of the following paragraph :

" 14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium
other than currency of the Guarantor whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium. "

No. 5754
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES Au RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

a) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est modifid comme suit:

((c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obli-
gation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le premier Contrat
d'emprunt, le deuxi~me Contrat d'emprunt, le Contrat d'emprunt, le premier
Contrat de garantie, le deuxi~me Contrat de garantie, le Contrat de garantie
ou le texte des Obligations 6mises conform~ment auxdits Contrats d'emprunt
et Contrats de garantie. )

b) L'alinda 12 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

((12. L'expression ((le Projet d~signe le Projet pour lequel l'Emprunt
est contractd conform~ment . la description donn~e h l'annexe 2 au present
Contrat, qui pourra 6tre modifi~e de temps h autre par accord pass6 entre la
Banque et l'Emprunteur, avec l'assentiment du Garant. ,

c) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par l'alin~a
suivant :

(( 14. L'expression ((dette ext6rieure 7 d~signe une dette qui est ou qui
peut devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une
monnaie autre que la monnaie du Garant. (

No 5754
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No. 5808. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT LONDON, ON 28 JULY 1960 1

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON,

ON 25 MARCH 1966

Official texts: English and Swedish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 Decem-

ber 1968

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contrac-
ting Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, signed at London on the 28th July, 1960
(hereinafter referred to as " the Convention ")

Have agreed as follows:

Article I

(1) The proviso to paragraph (1) of Article XXIII of the Convention (which
proviso begins with the words " Where such income is an ordinary dividend "
and ends with the words " the dividend exceeds that fixed rate ") shall be deleted
and the following substituted:

" Where such income is a dividend paid by a company which is a resident
of Sweden to a company resident in the United Kingdom which controls directly
or indirectly not less than one-tenth of the voting power in the former company,
the credit shall take into account (in addition to any Swedish tax payable
in respect of the dividend) the Swedish tax payable by that former company
in respect of its profits. "

(2) The proviso to paragraph (2) of Article XXIII of the Convention (which
proviso begins with the words " provided that where such income is a dividend "
and ends with the words " the dividend so charged ") shall be deleted and the
following substituted :

" provided that in the case of a dividend paid by a company which is
a resident of the United Kingdom to a resident of Sweden, not being a company

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 113 and Vol. 453, p. 438.
2 Came into force on 21 July 1968, one month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Stockholm on 20 June 1968, in accordance with article II (2).
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI-DOIS]

No. 5808. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING
OCH DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH
NORDIRLANDS REGERING FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBES-
KATTNING OCH FORHINDRANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE
INKOMSTSKATTER

PROTOKOLL RORANDE ANDRING I AVTAL UNDERTECKNAT I LONDON DEN 28 JULI 1960

Konungariket Sveriges regering och Det F6renade Konungariket Storbritannien
och Nordirlands regering ha,

f6ranledda av 6nskan att underteckna ett protokoll r6rande andring i avtal
undertecknat i London den 28 juli 1960 mellan ndimnda regeringar f6r undvikande
av dubbelbeskattning och f6rhindrande av skatteflykt betrdffande inkomstskatter
(hdr nedan bendimnt " avtalet "),

6verenskommit om fbljande :

Artikel I

(1) Det f6rbehAll som angives i artikel XXIII (1) i avtalet (vilket f6rbehAll
b6rjar med orden " DA stdan inkomst utg5res av vanlig utdelning " och slutar
med orden " den utdelade vinsten, som 6verskjuter den faststdilda procentsatsen ")
skall utgA och ersdttas av f6ljande :

" DA sadan inkomst utg6res av utdelning, utbetald av ett bolag med
hemvist i Sverige till ett bolag med hemvist i Det F6renade Konungariket,
som direkt eller indirekt beharskar icke mindre dn en tiondel av r6stetalet f6r
aktierna i det f6rstndmnda bolaget, skall vid kvittningsf6rfarandet medrd.knas
(f6rutom varje svensk skatt pA utdelningen) den svenska skatt, som detta
f6rstndmnda bolag har att erldgga f6r sin inkomst. "

(2) Det f6rbehAll som angives i artikel XXIII (2) i avtalet (vilket fbrbehAll
bbrjar med orden " I sAdana fall, dA inkomsten utg6res av utdelning, " och slutar
med orden " det s~unda beskattade beloppet " skall utgA och ersittas av f6ljande :

" I sAdana fall, dA utdelning utbetalas av ett bolag med hemvist i Det
F6renade Konungariket till en person med hemvist i Sverige och denne icke
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which is exempt from Swedish tax according to the provisions of paragraph (2)
of Article VII, tax may be imposed on the dividend by Sweden."

A rlicle II

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Stockholm as soon as possible.

(2) This Protocol shall enter into force after the expiration of a month following
the date on which the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon
have effect:

(a) in the United Kingdom in relation only to dividends due and payable on or
after 6th April, 1966 or on or after the date of entry into force of this Protocol
(whichever is the later) ; and

(b) in Sweden in relation only to dividends due and payable on or after 6th April,
1966.

(3) This Protocol shall in relation to such dividends be regarded as an integral
part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

DONE in duplicate at London this 25th day of March, 1966, in the English
and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

WALSTON

For the Government of the Kingdom of Sweden:

Gunnar HAGGL6F

No. 5808
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dr ett sdant bolag som d.r frikallat frhn svensk skatt i enlighet med vad som
stadgas i artikel VII (2), ager Sverige beskatta utdelningen.

Artikel II

(1) Detta protokoll skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
utvixlas i Stockholm snarast m6jligt.

(2) Protokollet skall trdida i kraft en mAnad efter den dag, dA ratifikations-
handlingarna utvdxlats, och skall direfter tillimpas

(a) i Det F6renade Konungariket endast betriffande utdelning, som f6rfaller till
betalning A eller efter den senare av f6ljande tidpunkter, ndimligen den 6 april
1966 eller dagen f6r ikrafttradandet av detta protokoll; och

(b) i Sverige endast betraffande utdelning, som f6rfaller till betalning den 6 april 1966
eller senare.

(3) Protokollet skall i frAga om nimnda utdelningar anses som en integrerande
del av avtalet.

TILL BEKRAFTELSE HARA ha undertecknade, dirtill vederb6rligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i tvA exemplar i London den 25 mars 1966, pA svenska och engelska
sprAken, vilka bAda texter aga lika vitsord.

F6r Det F6renade Konungariket Storbritannien
och Nordirlands regering:

WALSTON

F6r Konungariket Sveriges regering:

Gunnar HXGGLOF

N- 5808
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5808. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE TENDANT A tRVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRRVENIR L'PVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A LONDRES, LE
28 JUILLET 1960 1

PROTOCOLE 2 AMENDANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNI A LONDRES LE

25 MARS 1966

Textes officiels anglais et suidois.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 decembre
1968.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Suede,

Ddsireux de conclure un Protocole modifiant la Convention entre les Parties
contractantes tendant ; 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale
en matire d'imp6ts sur le revenu, sign~e A Londres le 28 juillet 1960 1 (ci-apr~s
d~nomm~e ((la Convention ))),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La disposition contenue dans le paragraphe 1 de 1'article XXIII de la
Convention, qui commence par les mots: '((Si ces revenus sont des dividendes
ordinaires s et se termine par les mots : ( les dividendes sont sup~rieurs au taux
fix6) , est supprim~e et remplac~e par la disposition suivante :

((Si ces revenus sont des dividendes verses par une socit6 r~sidente de
de la Suede A une soci6t6 rsidente du Royaume-Uni qui contr6le directement
ou indirectement un dixi~me au moins des actions dotes du droit de vote
de la premiere socit6, il sera, aux fins de cette d~duction, tenu compte (outre
l'imp6t su~dois correspondant aux dividendes) de l'imp6t sudois dai par la
premiere socit en ce qui concerne ses b~n~fices. s

2. La disposition contenue dans le paragraphe 2 de 'article XXIII de la
Convention, qui commence par les mots : s(Toutefois, lorsque ces revenus sont'des
dividendes s et se termine par les mots : ((des dividendes ainsi imposs ,), est
supprim~e et remplac~e par la disposition suivante :

((toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes qu'une socit6 r~sidente du
Royaume-Uni verse A une personne r~sidente de la Suede - autre qu'une

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 404, p. 113 et vol. 453, p. 439.
Entr6 en vigueur le 21 juillet 1968, un mois apr~s l'6change des instruments de ratifi-

cation, qui a eu lieu 4 Stockholm le 20 juin 1968, conformdment i l'article II, paragraphe 2.
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soci~t6 exon~r~e de l'imp6t su6dois en vertu des dispositions du paragraphe 2
de l'article VII - les dividendes sont imposables en Suede .

Article II

1. Le present Protocole est sujet h ratification ; les instruments de ratification
seront 6chang~s a Stockholm aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date . laquelle
les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s ; une fois qu'il sera entr6 en
vigueur, ses dispositions s'appliqueront :
a) Dans le Royaume-Uni, seulement en ce qui concerne les dividendes mis en

paiement le 6 avril 1966 ou ult~rieurement ou h la date d'entr~e en vigueur du
present Protocole ou ult~rieurement (la plus 6loign~e de ces dates 6tant seule
retenue) ; et

b) En Suede, seulement en ce qui concerne les dividendes mis en paiement le 6 avril
1966 ou ult~rieurement.

3. En ce qui concerne lesdits dividendes, le present Protocole sera consid~rd
comme faisant partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr~sent
Protocole.

FAIT aL Londres, en double exemplaire, en anglais et en su~dois, les deux textes
faisant 6galement foi, le 25 mars 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

WALSTON

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

Gunnar HAGGLOF

NO 5808
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No. 5963. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHILE REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. SANTIAGO, 9 MAY 1961 1

MODIFICATION OF PARAGRAPH (2) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement concluded by an exchange of notes dated at Santiago on
15 July 1968 it was decided to amend paragraph (2) of the above-mentioned Agree-
ment by inserting the words " or Isle of Man " after the words " Guernsey and its
Dependencies ".

The amending agreement came into force on 15 July 1968.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 December 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 37.

1968
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No 5963. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
DU CHILI RELATIF A LA SUPPRESSION RRCIPROQUE DES VISAS.
SANTIAGO, 9 MAI 19611

MODIFICATION DU PARAGRAPHE 2 DE L'AcCORD SUSMENTIONNt.

Par un accord conclu sous forme d'6change de notes dat~es h Santiago du
15 juillet 1968 il a 6t6 d~cidd d'amender le paragraphe 2 de l'Accord susmentionn6
par linsertion des mots s(ou ((Isle of Man)) (ile de Man) apr s les mots s (Guernesey
et d~pendances) )).

L'accord d'amendement est entr6 en vigueur le 15 juillet 1968.

La diclaration certifide a 86 enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 dicembre 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 414, p. 37.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
1961 1

OBJECTION to a reservation made on

accession by Portugal

Notification received on:

10 December 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumula-
tive Index No. 7, as well as Annex A in
volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592, 593,
596, 597, 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632,
633, 635, 638, 640, 643, 645, 648 and 649.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE,
LE 18 AVRIL 1961 1

OBJECTION A la r~serve formule par

le Portugal lors de son adh6sion

Notification repue le:

10 d6cembre 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.

500, p. 95; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans l'Index cumulatif no 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 561, 562, 571,
587, 591, 592, 593, 596, 597, 608, 610, 616,
618, 619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643,
645, 648 et 649.
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No. 8132. AMENDMENT TO ARTICLE
109 OF THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS IN RESO-
LUTION 2101 (XX) OF 20 DECEM-
BER 19651

RATIFICATION

No 8132. AMENDEMENT A L'AR-
TICLE 109 DE LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. ADOPTtS
PAR L'ASSEMBLRE Gt NI RALE
DES NATIONS UNIES AUX
TERMES DE SA RtSOLUTION
2101 (XX) DU 20 DtCEMBRE 1965 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 December 1968

SAUDI ARABIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 557,
p. 143; for all subsequent actions relating
to this Amendment, see Annex A in volumes
575, 580, 638, 643, 645 and 648.

Instrument diposi le:

11 d~cembre 1968

ARABIE SAOUDITE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
557, p. 143; pour les faits ult~rieurs concer-
nant cet Amendement, voir l'Annexe A des
volumes 575, 580, 638, 643, 645 et 648.
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No. 8325. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF KENYA ON THE ESTABLISHMENT OF
A WOMEN'S COLLEGE IN NAIROBI. SIGNED AT NAIROBI, ON 26
JUNE 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 PROLONGING WITH CERTAIN

AMENDMENTS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT UNTIL 31 DECEMBER 1970
(WITH ANNEX). NAIROBI, 26 JUNE 1968

Official text: English.

Registered by Denmark on 16 December 1968.

1

ROYAL DANISH EMBASSY

NAIROBI

Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Agreement of June 26, 1964, between the
Government of Denmark and the Government of Kenya on the Establishment
of a Women's College in Nairobi and to the Kenyan Govermmenj's proposal to con-
tinue the cooperation between our two countries regarding this College, until 31
December, 1970.

The Government of Denmark, also for its part being desirous of contributing
to the continuation of the training centre for Kenyan women established at the
Karen House in Nairobi, has the honour to suggest that the said Agreement, in
conformity with its Article 10, be amended as follows:

Article 1, paragraph 2, should be changed to read:

" The purpose of Karen College will be to offer Government officers and
trainees instruction in nutrition, health, home science and social subjects,
and to include the activities of such organizations which can help to make
women play their due role in the process of social and economic development.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 573, p. 108.

2 Came into force on 26 June 1968 by the exchange of the said notes in accordance with

their provisions, to take effect on 1 January 1969.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8325. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT K] NYEN CONCERNANT LA CRtATION D'UN CENTRE
DE FORMATION POUR FEMMES A NAIROBI. SIGN A NAIROBI,
LE 26 JUIN 1964 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT, AVEC CERTAINS AMEN-
DEMENTS, L'ACCORD SUSMENTIONNEt JUSQU'AU 31 DECEMBRE 1970 (AVEC

ANNEXE). NAIROBI, 26 JUIN 1968

Texte officiel: anglais.

Enregistr par le Danemark le 16 dicembre 1968.

I

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK

NAIROBI

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord concernant la creation d'un centre
de formation pour femmes h Nairobi, que le Gouvernement danois et le Gouverne-
ment k~nyen ont conclu le 26 juin 1964, ainsi qu'h la proposition du Gouvernement
k~nyen tendant a prolonger jusqu'au 31 ddcembre 1970 la cooperation instaur~e
entre nos deux pays en ce qui concerne ce centre de formation.

Le Gouvernement danois, 6galement d~sireux pour sa part de continuer h
apporter son concours au centre de formation pour femmes cr6 h Nairobi, a 1'hon-
neur de proposer que les modifications ci-apr~s soient apport~es audit Accord,
conform6ment . son article 10 :

Modifier le paragraphe 2 de l'article premier comme suit

((Karen College aura pour but de dispenser aux fonctionnaires et aux
stagiaires du Gouvernement une instruction en mati~re de nutrition, d'hygi~ne,
d'6conomie domestique et dans d'autres disciplines b caract~re social et de
s'attacher 6galement aux activit6s des organisations pouvant aider les femmes
h assumer le r6le qui leur revient dans le processus du d6veloppement social
et 6conomique. ))

Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 573, p. 108.
2 Entrd en vigueur le 26 juin 1968 par l'dchange desdites notes conformiment it leurs dis-

positions, pour prendre effet le ler janvier 1969.
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To article 2 should be added a new paragraph 3 :

" The Danish and the Kenyan Governments will, in accordance with
article 7, each contribute to meet the recurring costs for Karen College as set
out in Annex."

Article 3 should be changed to read:

" The Danish Government will be fully responsible for the management
of the College until the school is handed over to the Government of Kenya in
accordance with Article 9 as amended by this exchange of notes."

Article 4 should be changed to read:

" During the period in which the Danish Government contributes to the
maintenance of Karen College, it undertakes to grant two scholarships annually
for postgraduate and specialized studies in Denmark. The candidates shall
be nominated by the appropriate Kenyan authorities in consultation with the
Principal of the College. The scholarships shall cover travel to and from Den-
mark, tuition fees, insurance premiums, board and lodging, and pocket money."

Article 9 should be changed to read:

" On the 31 December, 1970, Karen College, with 36 acres of land and
buildings, implements, tools, furniture, etc., will be handed over in normal
useable condition, free of charge, to the Government of Kenya which will
then be solely responsible for the continuation of the project as a women's
college. No consideration will be payable to the Danish Government for its
investment in the project or for the costs borne by that Government since
the establishment of the school. "

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Kenya, I have
the honour to suggest that this note, together with your Excellency's reply concur-
ring therein, should be regarded as constituting an Agreement between our two
Governments prolonging the above-mentioned Agreement of 26 June, 1964, until
31 December, 1970, with the amendments set out.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

DONE at Nairobi on the 26th day of June, 1968.

K. Helveg PETERSEN

Minister for Technical Cooperation with
Developing Countries

The Hon. J.D. Otiende
Minister for Health
Nairobi

No. 8325
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A l'article 2, ajouter un nouveau paragraphe 3 ainsi con~u:

((Conform~ment l'article 7 du pr6sent Accord, le Gouvernement danois
et le Gouvernement kdnyen prendront chacun A leur charge une partie des
d~penses courantes de Karen College 6num~r~es dans l'annexe.,

Modifier l'article 3 comme suit:

((Le Gouvernement danois sera enti~rement responsable de l'administration
de Karen College jusqu'I ce que le centre soit remis au Gouvernement k~nyen
conform~ment h l'article 9 de l'Accord tel qu'il est modifi par le present
6change de notes.))

Modifier l'article 4 comme suit:

((Durant la p6riode au cours de laquelle le Gouvernement danois contri-
buera h l'entretien de Karen College, il s'engage A accorder chaque annie
deux bourses de perfectionnement destinies . poursuivre des 6tudes compl-
mentaires ou sp6cialis6es au Danemark. Les candidats seront d6sign6s par les
autorit6s k~nyennes comptentes en consultation avec le Principal de Karen
College. Ces bourses couvriront les frais du voyage aller et retour au Danemark,
les frais de scolarit6, les primes d'assurance, le logement et les repas ainsi que
l'argent de poche.))

Modifier l'article 9 comme suit:

((Le 31 d~cembre 1970, Karen College, avec 36 acres de terre, les batiments,
les instruments, l'outillage, le mobilier, etc., sera remis, en 6tat de fonction-
nement normal et gratuitement, au Gouvernement k~nyen, lequel sera alors
seul responsable de la poursuite de l'ex~cution du projet au centre de formation
pour femmes. Le Gouvernement danois ne recevra aucune compensation pour
ses investissements dans le projet ou pour les d~penses qu'il aura engag~es
depuis la creation du centre.))

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement k~nyen, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative soient
consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord prorogeant
jusqu'au 31 d~cembre 1970 l'Accord du 26 juin 1964, ci-dessus mentionn6, ainsi
modifi6.

Veuillez agr6er, etc.

FAIT h Nairobi, le 26 juin 1968.

Le Ministre de la cooperation technique avec
les pays en voie de d6veloppement :

K. Helveg PETERSEN

Son Excellence Monsieur J. D. Otiende
Ministre de la sant6
Nairobi

N 8325
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II

MINISTRY OF HEALTH

NAIROBI

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads
as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

DONE at Nairobi on the 26th day of June, 1968.

J.D. OTIENDE

Minister for Health
Kenya

H.E. Mr. K. Helveg Petersen
Minister for Technical Co-operation with Developing Countries

ANNEX

Distribution of recurrent costs for Karen College
January 1, 1969, to December 31, 1970

The Government of Denmark shall bear the following costs:

1. Transport expenditures ...... ................
2. Entertainment allowance ..... ................
3. Maintenance of buildings and fittings ..............
4. Maintenance of furniture and fixtures, and smaller procure-

ments of tools, cutlery, etc .... ................
5. Running costs for buildings, insurance, electricity bulbs,

gas, fueloil ....... .......................
6. Replacement and mending of linen ...............
7. Laundry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Educational material, books, paper, etc ............
9. Wages for Danish staff ..... .................

10. Miscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
TOTAL

No. 8325

Ken. shs.

13,000
8,400

16,000

12,000

30,000
4,000
8,000

10,000
298,000

13,330

412,730
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II

MINISTP-RE DE LA SANTE

NAIROBI

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le
•texte est le suivant :

[Voir note I]

Mon Gouvernement est en accord avec ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.

FAIT a Nairobi, le 26 juin 1968.

Le Ministre de la sant6 du Kenya:

J.D. OTIENDE

Son Excellence Monsieur K. Helveg Petersen
Ministre de la cooperation technique avec les pays en vole de d6veloppement

ANNEXE

Ripartition des dipenses courantes de Karen College,
pour la piriode allant du Ier janvier 1969 au 31 dicembre 1970

Le Gouvernement danois prendra A sa charge les d6penses suivantes:

Shillings Udnyens

1. Frais de transports ..............
2. Indemnit6 de reprdsentation ..........
3. Entretien des batiments et des installations
4. Entretien du mobilier et des appareils et

d'outils, d'articles de coutellerie, etc...
5. D~penses courantes pour les bAtiments, les

ampoules 6lectriques, le gaz, le mazout . .
6. Remplacement et reparation de linge . . .
7. Frais de blanchissage .........
8. Materiel p~dagogique, livres, papier, etc...
9. Traitements du personnel danois .......

10. D~penses. diverses ...........

menus achats

assurances, les

13000
8 400

16 000

12000

. . . . . . . 30000

. . . . . . . 4000

. . . . . . . 8000

. . . . . . . 10000

. . ..... 298 000

. . . . . . . 13330

TOTAL 412 730

N- 8325
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The Government of Kenya shall bear the following costs:

1. Wages for Kenyan staff ..... ................
2. Social Security Fund for above staff ..........
3. Wages for part-time teachers .... ..............

4. Uniforms to servants ..... ..................
5. Office expenditures:

Stationery, Postage, Telegrammes, Telephone, maintenance
of office machines ....... ...................

6. Taxes, electricity, and water .... ..............
7. Provisions for meals and educational purposes . ...

TOTAL

Ken. shs.

71,320
3,800
7,000

3,000

12,000
40,000

170,000

307,120

No. 8325



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 439

Le Gouvernement kdnyen prendra k sa charge les d~penses suivantes:

Shillings kdnyens

Traitements du personnel k~nyen ... .............
Cotisations k la caisse de s~curit6 sociale pour le personnel
mentionn6 sous 1
Traitements des professeurs temps partiel ..........
Uniformes pour le personnel domestique .............
Ddpenses de bureau:
Papeterie, affranchissement, t~l6grammes, t6ldphone, entre-
tien des machines de bureau .... ..............
Taxes, 6lectricit6 et eau ..... ................
Vivres et fournitures scolaires ... ...............

TOTAL

71 320

3 800
7 000
3 000

12000
40000

170000

307 120

N- 8325
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON, ON 5 APRIL
1966 1

ACCEPTANCE

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LON-
DRES, LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATION

Instruments deposited with the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization
on:

6 December 1968

UNITED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 6 March 1969.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 16 December
1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 642,

p. 390; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 645, 649
and 651.

Instruments diposis aupr~s du Secrj-
taire gingral de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime les:

6 d6cembre 1968

Rf-PUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 6 mars 1969.)

La diclaration certifi~e a jti enre-
gistrie par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime le 16 dicembre 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
642, p. 390; pour tous faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention, voir l'Annexe A des
volumes 645, 649 et 651.
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No. 9262. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 18 TO 31 MARCH 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited by the following
States on the dates indicated :

KENYA ....... 10 December 1968
SIERRA LEONE . . 11 December 1968
CONGO (DEMOCRATIC

REPUBLIC OF) . . 12 December 1968
MEXICO ........ .13 December 1968

x United Nations, Treaty Series, Vol. 647,
Vol. 649 and Vol. 651.

No 9262. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE CAFR.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 18 AU 31 MARS
1968 1

RATIFICATION

Instruments ddposis par les lAtats
suivants aux dates indiqu~es:

KENYA ....... .10 d~cembre 1968
SIERRA LEONE . . 11 d6cembre 1968
CONGO (RiPUBLIQUE

D]IMOCRATIQUE DU) 12 d~cembre 1968
MEXIQUE ...... .13 d~cembre 1968

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol.
647, vol. 649 et vol. 651.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
three Conventions 1 were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1951 2

15 November 1968

SIERRA LEONE

(To take effect on 15 November 1969.)

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 575, 592, 603, 607, 609, 613, 634,
638, 642 and 649.

ORGANISA TION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des
Fttats inumirs ci-apr~s concernant les
trois Conventions suivantes' ont !t9
enregistries aupr~s du Directeur gingral
du Bureau international du Travail aux
dates indiqu~es.

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'tGALITR DE
RtMUNI RATION ENTRE LA
MAIN-D'TEUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'(EUVRE FtEMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
]RGALE. ADOPTRE PAR LA CON-
FItRENCE GtINPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIkME SESSION,
GENEVE, 29 JUIN 1951 2

15 novembre 1968

SIERRA LEONE

(Pour prendre effet le 15 novembre
1969.)

1 La ratification de toute Convention
adoptde par la Confurence gdndrale de l'Orga-
nisation internationale du Travail an cours
de ses trente-deux premieres sessions, soit
jusqu'k la Convention no 98 inclusivement,
est rdputde valoir ratification de cette Con-
vention sous sa forme modifide par la Con-
vention portant revision des articles finals,
1961, conformdment l'article 2 de cette
derni~re Convention (voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
165, p. 303; pour tons faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n os 2 A 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 560, 575,
592, 603, 607, 609, 613, 634, 638, 642 et 649.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957 1

22 November 1968

URUGUAY

(To take effect on 22 November 1969.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
Volumes 564, 567, 588, 597, 609, 613, 634,
638 and 640.

No 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORC. ADOPTIRE PAR
LA CONFERENCE G]NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A, SA QUA-
RANTItME SESSION, GENEVE,
25 JUIN 1957 '

22 novembre 1968

URUGUAY

(Pour prendre effet le 22 novembre
1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
320, p. 291 pour tous faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 4 h 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 564, 567,
588, 597, 609, 613, 634, 638 et 640.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONI-
SING RADIATIONS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 22 JUNE 19601

15 November 1968

TURKEY

(To take effect on 15 November 1969.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation
on 9 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 7, as well as Annex A in
volumes 551, 559, 564, 567, 575, 581, 588, 597,
600, 603, 607, 632 and 640.

No 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
GtlNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRItME SESSION, GENkVE,
22 JUIN 19601

15 novembre 1968

TURQUIE

(Pour prendre effet le 15 novembre
1969.)

Les diclarations certifiges ont jt6 enre-
gistres par l'Organisation internationale
du Travail aupr~s du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies le
9 dicembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
431, p. 41 ; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention voir les r~fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 5 et 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 551, 559,
564, 567, 575, 581, 588, 597, 600, 603, 607,
632 et 640.

444 United Nations - Treaty Series 1968
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ANNEX B

No. 534. GUARANTEE AGREEMENT (YAWATA STEEL PROJECT)
BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
25 OCTOBER 1955 1

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 25 OCTOBER 1955 BETWEEN THE INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN

Official text of the Amendments: English.
Certified statement was filed and recorded at the request of the International Bank for

Reconstruction and Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1955 Loan Agreement)
dated October 25, 1955 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made a
loan (hereinafter called the 1955 Loan) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to five million three hundred thousand dollars ($ 5,300,000) ;

WHEREAS by a guarantee agreement dated October 25, 1955 1 between Japan
and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect of said
loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement ;

WHEREAS the 1955 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1955 Loan to Yawata Iron and Steel Co., Ltd. (hereinafter called Yawata),
on terms and conditions set forth in the 1955 Loan Agreement and in a project
agreement (hereinafter called the 1955 Project Agreement) dated October 25, 1955 1
between the Bank and Yawata, and the proceeds were so reloaned, and the agree-
ments between the Borrower and Yawata with respect thereto are in full force and
effect ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 379.
2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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ANNEXE B

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 534. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF A UX ACIERIES
YAWATA) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 25 OCTOBRE 19551

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 25 OCTOBRE 1955 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT ANNEXt X L'ACCORD SUSMENTIONNt.

EFFECTUP-S PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRtCITtES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVES PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS

Texte officiel des A mendements: anglais.

La declaration certifide a W classie et inscrite au ripertoire ei la demande de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement le 12 dicembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque s)

et la BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e sl'Emprunteur ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d6nomm6
((le Contrat d'emprunt de 1955 s) en date du 25 octobre 1955 1, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti 6 l'Emprunteur le pr~t (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Pr& de 1955 s) d'une somme en diverses monnaies d'un montant
total en principal 6quivalant 6L cinq millions trois cent mille (5 300 000) dollars;

CONSIDPRANT que, aux termes d'un contrat de garantie en date du 25 octobre
1955 1 conclu entre le Japon et la Banque, le Japon a garanti les obligations de
l'Emprunteur relatives audit prft aux clauses et conditions stipul~es dans ledit
contrat de garantie;

CONSIDf-RANT qu'il 6tait pr~vu, dans les dispositions du Contrat d'emprunt
de 1955, que les fonds provenant du Pr~t de 1955 seraient, par contrat auxiliaire,
prates h la Soci~t6 Yawata Iron and Steel Co., Ltd. (ci-apr~s d~nomm~e e la Yawata ))
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt de 1955 ainsi que dans
un contrat relatif h un projet (ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat relatif au projet de
1955))) conclu entre la Banque et la Yawata en date du 25 octobre 1955 1, que les
fonds provenant du Pr~t de 1955 ont effectivement 6t6 reprft~s et que les conven-
tions conclues h cet 6gard entre l'Emprunteur et la Yawata conservent leur pleine
force obligatoire et leur plein effet;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 230, p. 379.
2 Le texte du Contrat tel que modifid est publid in extenso. L'Accord d'amendement est

entrd en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.
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WHEREAS the 1955 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Yawata arising out of such relending
and with respect to the repayment by Yawata of amounts so reloaned ;

WHEREAS the project as described in the 1955 Project Agreement has been
completed ;

WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the Bor-
rower arising out of the relending of the proceeds of the 1955 Loan to Yawata
should henceforth be exercised by the Borrower in its sole discretion and that the
1955 Loan Agreement should henceforth be administered by the Bank and the
Borrower without reference to such relending ; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1955 Loan Agree-
ment, irrespective of the amendments effected under this Agreement ;

Now THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1955 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955 1, subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1955
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to five million three
hundred thousand dollars ($ 5,300,000), of which an amount in various currencies
equivalent to five million one hundred twenty-eight thousand eight hundred fifty-
eight dollars and ten cents ($ 5,128,858.10) has been disbursed and loaned to the
Borrower.

The 1955 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eights
per cent (4 5/8 %) per annum on the principal amount of the Loan outstanding
from time to time.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.

No. 534
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CONSIDERANT que le Contrat d'emprunt de 1955 contenait certaines dispositions
stipulant que l'Emprunteur pouvait exercer contre la Yawata des droits dcoulant
du contrat auxiliaire et concernant le remboursement par la Yawata des sommes
que l'Emprunteur lui avait ainsi repr~tdes ;

CONSIDtRANT que le projet, tel qu'il est d~crit dans le Contrat relatif au projet
de 1955, a tt achev6 ;

CONSIDERANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus que l'Emprunteur
exercera d~sormais comme il l'entend les droits qu'il d~tient du fait qu'il a reprt

la Yawata les fonds provenant du Prt de 1955 et que la Banque et 'Emprunteur
administreront ddsormais le Contrat d'emprunt de 1955 sans se r~f~rer au contrat
auxiliaire ;

CONSIDtRANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
de maintenir intactes les obligations p~cuniaires qui d~coulent pour l'Emprunteur
du Contrat d'emprunt de 1955, quelles que soient les modifications effectu6es en
vertu du present Contrat ;

La Banque et l'Emprunteur sont convenus que les dispositions du Contrat
d'emprunt de 1955 sont modifi~es comme suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1955 1,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
ddnomm6 ((Rglement sur les emprunts ))), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. Aux termes du Contrat d'emprunt de 1955, la Banque
a consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'une somme 6quivalant
h cinq millions trois cent mille (5 300 000) dollars, sur laquelle un montant en
diverses monnaies 6quivalant cinq millions cent vingt-huit mile huit cent
cinquante-huit dollars et dix cents (5 128 858,10 dollars) a 6t6 prdlev6 et prt6 A.
l'Emprunteur.

Le Prft de 1955 consenti par la Banque h r'Emprunteur sera administr6
conform~ment aux clauses et conditions stipul~es ou vis6es dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
cinq huiti~mes pour cent (4 5/,, %) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
n'aura pas W remboursde.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.
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Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule
1 to this Agreement.

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien on commer-
cial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees,

if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
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Paragraphe 2.03. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement les ler mars et ler septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal non liquid6 de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure " l'annexe 1
du present Contrat.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et grera ses
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement a
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant k la situation gdn~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps h autre, par l'intermd-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et , la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des obligations
et le paiement des int~rts et autres charges y affirents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ni iii) a la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou
droits qui pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
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of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficial-
ly owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreement,
as amended, between the Borrower and Yawata with respect to the relending of
the proceeds of the 1955 Loan to Yawata by the Borrower in such manner as to
protect the interests of the Borrower. Decisions regarding such exercise of said
rights shall be entirely within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan
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en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie
ou des obligations, ou lors du paiement du principal, des int~r~ts ou des autres
charges y affrents ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable
propri6taire de l'obligation.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat,
du Contrat de garantie ou des obligations.

Paragraphe 4.06. En ce qui concerne le pr~t fait par l'Emprunteur a la Yawata
des fonds provenant du Pr~t de 1955, l'Emprunteur exercera les droits que lui
conf~re le contrat conclu entre l'Emprunteur et la Yawata tel qu'il a W modifi6,
de manire a sauvegarder ses propres int~r~ts. Les decisions relatives h l'exercice
desdits droits ne d6pendront que de lui.

Article V

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits dnum~r~s aux alin~as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours; ou ii) si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification
par la Banque 6 l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6
du jour mme oti elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de d~veloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA

Authorized Representative
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Adresse t~l~graphique:

Devebank
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprsentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

Kanichi OSHIMA

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal (expressed in dollars)*

Original Revised Amount
Date Payment Due Amount Amount Cancelled

March 1, 1958 .. ............ $ 151,000.00 $ 151,000.00 $ -

September 1, 1958 ........... ... 154,000.00 154,000.00 -

March 1, 1959 . .......... ... 158,000.00 158,000.00 -
September 1, 1959 ........... ... 162,000.00 162,000.00 -
March 1, 1960 . .......... ... 166,000.00 166,000.00 -
September 1, 1960 ........... ... 169,000.00 169,000.00 -
March 1, 1961 . .......... ... 173,000.00 173,000.00 -
September 1, 1961 ........... ... 177,000.00 177,000.00
March 1, 1962 . .......... ... 181,000.00 181,000.00 -

September 1, 1962 ........... ... 185,000.00 185,000.00 -
March 1, 1963 . .......... ... 190,000.00 190,000.00 -
September 1, 1963 ........... ... 194,000.00 194,000.00 -
March 1, 1964 . .......... ... 199,000.00 199,000.00 -
September 1, 1964 ........... ... 203,000.00 203,000.00 -
March 1, 1965 . .......... ... 208,000.00 208,000.00 -
September 1, 1965 ........... ... 213,000.00 213,000.00 -
March 1, 1966 . .......... ... 218,000.00 218,000.00
September 1, 1966 ....... .... ... 223,000.00 223,000.00 -
March 1, 1967 . .......... . 228,000.00 228,000.00
September 1, 1967 ........... ... 233,000.00 233,000.00 -
March 1, 1968 . .......... ... 238,000.00 238,000.00 -
September 1, 1968 ........... ... 244,000.00 244,000.00 -
March 1, 1969 .... .......... 250,000.00 250,000.00 -
September 1, 1969 ........... ... 255,000.00 255,000.00 -
March 1, 1970 . .......... ... 261,000.00 261,000.00 -
September 1, 1970 ........... ... 267,000.00 95,858.10 •171,141.90

To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ..... ............... . ... 2 of 1 %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..... 1 %
More than 10 years before maturity ......... ................ 2 %
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Remboursement du capital (en dollars) *

Monlant Montanl Montant
Dates des Ichdances initial re'visd annuld

ler mars 1958 ............. ... 151 000 $ 151 000 $ -
1er septembre 1958 ........ . 154 000 154 000 -
ler mars 1959 ............. ... 158000 158000 -
jer septembre 1959 ........ . 162 000 162 000 -
ler mars 1960 ............. .... 166000 166000
ler septembre 1960 ........ . 169 000 169 000
ler mars 1961 ............. ... 173 000 173 000
l e r 

septembre 1961 .... ........ 177 000 177 000
l e r 

mars 1962 ............. ... 181 000 181 000
ler septembre 1962 ........ . 185 000 185 000
ier mars 1963 ............. ... 190 000 190 000
ler septembre 1963 ........ . 194 000 194 000
ler mars 1964 ............. ... 199000 199000 -
ler septembre 1964 ........ . 203 000 203 000 -
l e r 

mars 1965 ............. ... 208 000 208 000 -
l e r 

septembre 1965 ........ . 213 000 213 000 -
l e r 

mars 1966 ............. ... 218000 218000 -
l
er 

septembre 1966 ........ . 223 000 223 000 -
l e r 

mars 1967 ............. ... 228 000 228 000 -
let septembre 1967 ........ . 233 000 233 000 -
l e r 

mars 1968 ............. ... 238 000 238 000 -
l e r 

septembre 1968 ........ . 244 000 244 000 -
1e r 

mars 1969 ............. ... 250 000 250 000 -
l e r 

septembre 1969 ........ . 255 000 255 000 -
l e r 

mars 1970 ............. .... 261 000 26100 -0
ler septembre 1970 ........ . 267 000 95 858,10 171 141,90

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'quivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, savoir:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt Prime

Cinq ans au maximum avant l'dchdance ......... ................ Y2 0/
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'6chdance .. .......... ... 1 %
Plus de 10 ans avant l'dchdance ......... .................... 2 %
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion of Section 10.01, paragraph 12, and the substitution
therefor of the following new paragraph, namely:

" 12. The term' Project 'means the project for which the loan is granted,
as described in the Project Agreement and as the description thereof shall be
amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower
with the concurrence of the Guarantor."

(b) By the addition in paragraph 17 of Section 10.01, after the word " pri-
vileges ", of the words, " encumbrances, preferential rights ".
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTIEES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1955, sont modifi~es comme suit:

a) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

((12. L'expression ale Projet ,) d~signe le projet pour lequel le pr~t est
accord6 et qui est d~crit au Projet, cette description pouvant 6tre modifie de
temps h autre par convention pass~e entre la Banque et 1'Emprunteur avec
'assentiment du Garant. ))

b) A l'alin~a 17 du paragraphe 10.01, les mots ((charges, droits pr~f~rentiels
sont ajout~s apr~s le mot ((privileges )).
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No. 543. GUARANTEE AGREEMENT (INDUSTRIAL PROJECTS)
BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
21 FEBRUARY 19561

AMENDMENTS TO THE LOAN AGREEMENT OF 21 FEBRUARY 1956 BETWEEN THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

JAPAN DEVELOPMENT BANK ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

EFFECTED BY AN AGREEMENT CONCLUDED BY THOSE TWO PARTIES ON 24 APRIL

1967 AND APPROVED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN

Official text of the Amendments: English.

Certified statement was filed and recorded at the request of the International Bank for
Reconstruction and Development on 12 December 1968.

AGREEMENT 2, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1956 Loan Agreement)
dated February 21, 1956 1 between the Bank and the Borrower, the Bank made
a loan (hereinafter called the 1956 Loan) to the Borrower of an amount in various
currencies equivalent to eight million one hundred thousand dollars ($ 8,100,000);

WHEREAS by a guarantee agreement dated February 21, 1956 1 between Japan
and the Bank, Japan guaranteed the obligations of the Borrower in respect of said
loan on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement;

WHEREAS the 1956 Loan Agreement provided for the relending of the proceeds
of the 1956 Loan to certain beneficiary enterprises including Nippon Steel Tube
Co., Ltd. (hereinafter called Kokan), on terms and conditions set forth in the 1956
Loan Agreement and the proceeds were so reloaned, and the agreements between
the Borrower and Kokan and other beneficiary enterprises with respect thereto
are in full force and effect ;

WHEREAS the 1956 Loan Agreement contained certain provisions with respect
to the exercise of the Borrower's rights against Kokan and other beneficiary enter-
prises arising out of such relending and with respect to the repayment by Kokan
and other beneficiary enterprises of amounts so reloaned;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 321.
2 The text of the Loan Agreement as amended is published herein in extenso. The amending

Agreement came into force on 24 April 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 543. CONTRAT DE GARANTIE (PROJETS INDUSTRIELS) ENTRE
LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON, LE 21 FtVRIER 1956'

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 21 FfEVRIER 1956 ENTRE LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET LA

BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT ANNEXt A L'ACCORD SUSMENTIONNt.

EFFECTUtS PAR UN ACCORD CONCLU PAR LES DEUX PARTIES PRIICITEES LE

24 AVRIL 1967 ET APPROUVftS PAR LE GOUVERNEMENT JAPONAIS

Texte officiel des Amendements: anglais.

La diclaration certifiie a jtj classie et inscrite au repertoire 4 la demande de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement le 12 dicembre 1968.

CONTRAT 2, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque s)
et la BANQUE JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e el'Emprunteur ,).

CONSID-RANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6
J, e Contrat d'emprunt de 1956 ,) en date du 21 f~vrier 1956 1 entre la Banque et
'Emprunteur, la Banque a consenti l'Emprunteur un prt (ci-apr~s d~nomm6

(( l'Emprunt de 1956 s) en diverses monnaies d'un montant dquivalant A. huit millions
cent mille (8 100 000) dollars;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de garantie en date du 21 fvrier
19561 entre le Gouvernement japonais et la Banque, le Gouvernement japonais
a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
emprunt, aux clauses et conditions stipul~es dans ledit contrat de garantie ;

CONSIDP-RANT que le Contrat d'emprunt de 1956 prvoyait que les fonds
provenant de l'Emprunt de 1956 seraient repr~t6s h certaines entreprises b~n6ficiaires
notamment la Nippon Steel Tube Co., Ltd. (ci-apr s d6nomm~e ((la Kokan s),

aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt de 1956, que lesdits
fonds ont 6t6 ainsi reprt~s et que les contrats y relatifs conclus entre l'Emprunteur,
la Kokan et les autres entreprises b~n~ficiaires, sont pleinement en vigueur;

CONSIDtRANT que le Contrat d'emprunt de 1956 contenait certaines dispositions
concernant, d'une part, l'exercice des droits acquis l'Emprunteur vis-4-vis de
la Kokan et des autres entreprises b~n~ficiaires du fait de la r~trocession des fonds
provenant de l'Emprunt et, d'autre part, le remboursement par la Kokan et les
entreprises bdn6ficiaires des montants ainsi reprt~s

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 248, p. 321.
2 Le texte du Contrat tel que modifi6 est publi6 in extenso. L'Accord d'amendement est

entr6 en vigueur le 24 avril 1967 par la signature.



462 United Nations - Treaty Series 1968

WHEREAS the projects as described in the 1956 Loan Agreement have been
completed ;

WHEREAS the Bank and the Borrower have agreed that the rights of the Bor-
rower arising out of the relending of the proceeds of the 1956 Loan to Kokan and
other beneficiary enterprises should henceforth be exercised by the Borrower
in its sole discretion and that the 1956 Loan Agreement should henceforth be admi-
nistered by the Bank and the Borrower without reference to such relending ; and

WHEREAS it is the mutual intention of the Bank and the Borrower to maintain
unimpaired the pecuniary obligation of the Borrower under the 1956 Loan Agree-
ment, irrespective of the amendments effected under this Agreement ;

NOW THEREFORE, the Bank and the Borrower agree that the provisions of
the 1956 Loan Agreement be amended to read as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955 1, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regu-
lations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank has agreed to lend to the Borrower under the 1956
Loan Agreement an amount in various currencies equivalent to eight million one
hundred thousand dollars ($ 8,100,000), of which an amount in various currencies
equivalent to seven million five hundred sixty thousand four hundred forty-four
dollars and seventy-seven cents ($ 7,560,444.77) has been disbursed and loaned
to the Borrower.

The 1956 Loan of the Bank to the Borrower shall be administered pursuant
to the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to.

Section 2.02. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (43/4 %) per annum on the principal amount of the Loan
outstanding from time to time.

Section 2.03. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.

No. 543



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 463

CONSID1tRANT que les projets d~crits dans le Contrat d'emprunt de 1956 ont
W achev~s ;

CONSIDERANT que la Banque et l'Emprunteur sont convenus que les droits
acquis a r'Emprunteur du fait de la r~trocession des fonds provenant de 'Emprunt
de 1956 h la Kokan et aux autres entreprises bdn~ficiaires seraient d~sormais exerc~s
par l'Emprunteur a sa seule discretion et que le Contrat d'emprunt de 1956 serait
d~sormais administr6 par la Banque et l'Emprunteur sans mention de cette
r~trocession ;

CONSIDERANT que l'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur
est de maintenir int~gralement l'obligation financi~re incombant h l'Emprunteur
au titre du Contrat d'emprunt de 1956, quelles que soient les modifications apport~es
aux termes du present Contrat ;

La Banque et 'Emprunteur sont convenus de modifier comme suit les
dispositions du Contrat d'emprunt de 1956:

Article premier

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1955 1, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 3
an present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque a consenti a 'Emprunteur, aux termes du Contrat
d'emprunt de 1956, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant a huit millions cent
mille (8 100 000) dollars, sur lequel un montant en diverses monnaies 6quivalant a
sept millions cinq cent soixante mille quatre cent quarante-quatre dollars et soixante
dix-sept cents (7 560 444,77) a W d~bours6 et prt h l'Emprunteur.

L'Emprunt de 1956 fait par l'Emprunteur a la Banque sera administr6
conform~ment aux clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 3/ %) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
n'aura pas t rembours~e.

Paragraphe 2.03. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.
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Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Loan outstanding
from time to time in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule
1 to this Agreement.

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as secu-
rity for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 4.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if

any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h 'annexe 1 au present Contrat.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financire.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant k la situation g~ndrale de l'Emprunt.
b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps k autre, par l'interm~diaire

de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute sur l'un quelconque de ses

avoirs, en garantie d'une dette, garantisse, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement de I'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents, et A. ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette siret; toutefois,
les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus, et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de
la vente de ces marchandises ; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
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of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 4.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under the agreements,
as amended, between the Borrower and Kokan and other beneficiary enterprises
with respect to the relending of the proceeds of the 1956 Loan to Kokan and other
beneficiary enterprises by the Borrower in such manner as to protect the interests
of the Borrower. Decisions regarding such exercise of said rights shall be entirely
within the power of the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan
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lors ou k 1'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de 1'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int6r~ts ou autres charges y affrents ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits
per~us sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque si le vdritable propri~taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit
percu en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur le terri-
toire de ce pays ou de ces pays lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission,
de la remise, de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~rent les
accords, sous leur forme modifide, qu'il a conclus avec la Kokan et les autres entre-
prises bn6ficiaires au sujet de la r~trocession des fonds provenant de l'Emprunt
de 1956, de mani~re h prot~ger ses propres int~r~ts. Les d~cisions concernant
l'exercice de ces droits rel~veront exclusivement de l'Emprunteur.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6rds aux alindas a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait spdcifi6 I l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de d~veloppement
5-5, Otemachi 1-chome
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

The Japan Development Bank:

By Kanichi OSHIMA
Authorized Representative
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Adresse tdl~graphique:

Devebank
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce d-iment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

Pour la Banque japonaise de d6veloppement

Kanichi OSHIMA
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal (expressed in dollars) *

Original Revised Amount
Date Payment Due A mount Amount Cancelled

February 15, 1958 ........... ... $ 206,000.00 $ 206,000.00 $ -
August 15, 1958 ............ ... 283,000.00 283,000.00 -
February 15, 1959 ........... ... 290,000.00 290,000.00 -
August 15, 1959 ............ ... 297,000.00 297,000.00 -
February 15, 1960 ........... ... 305,000.00 289,586.06 15,413.94
August 15, 1960 ............ ... 311,000.00 287,858.71 23,141.29
February 15, 1961 ........... ... 318,000.00 294,000.00 24,000.00
August 15, 1961 ............ ... 326,000.00 302,000.00 24,000.00
February 15, 1962 ........... ... 335,000.00 310,000.00 25,000.00
August 15, 1962 ..... .......... 342,000.00 316,000.00 26,000.00
February 15, 1963 ........... ... 351,000.00 324,000.00 27,000.00
August 15, 1963 ..... .......... 358,000.00 331,000.00 27,000.00
February 15, 1964 ........... ... 367,000.00 340,000.00 27,000.00
August 15, 1964 ..... .......... 375,000.00 347,000.00 28,000.00
February 15, 1965 ........... ... 385,000.00 356,000.00 29,000.00
August 15, 1965 ..... .......... 393,000.00 364,000.00 29,000.00
February 15, 1966 ........... ... 402,000.00 371,000.00 31,000.00
August 15, 1966 ..... .......... 413,000.00 381,000.00 32,000.00
February 15, 1967 ........... ... 422,000.00 389,000.00 33,000.00
August 15, 1967 ............ ... 432,000.00 397,000.00 35,000.00
February 15, 1968 ........... ... 442,000.00 407,000.00 35,000.00
August 15, 1968 ............ ... 117,000.00 106,000.00 11,000.00
February 15, 1969 ........... ... 120,000.00 T09,000.00 11,000.00
August 15, 1969 ..... .......... 123,000.00 112,000.00 11,000.00
February 15, 1970 ........... ... 126,000.00 114,000.00 12,000.00
August 15, 1970 ..... .......... 129,000.00 117,000.00 12,000.00
February 15, 1971 ........... ... 132,000.00 120,000.00 12,000.00

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ....... ............... /2 of 1 %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..... 1 %
More than 10 years before maturity .... ................ 2 %
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Remboursement du capital (en dollars)

Montant Montant Montant
Dates des Ichdances initial rdvisi annuli

15 fdvrier 1958 .... .......... $ 206 00,00 $ 206 000,00 $ -

15 aolt 1958 .. ........... ... 283 000,00 283 000,00
15 fdvrier 1959 .. .......... ... 290 000,00 290 000,00
15 aotlt 1959 .. ........... ... 297 000,00 297 000,00
15 fdvrier 1960 ..... .......... 305 000,00 289 586,06 15 413,94
15 aofit 1960 .. ........... ... 311 000,00 287 858,71 23 141,29
15 fdvrier 1961 .. .......... .. 318 000,00 294 000,00 24 000,00
15 aofit 1961 ..... ........... 326 000,00 302 000,00 24 000,00
15 fdvrier 1962 .. .......... ... 335 000,00 310 000,00 25 000,00
15 aotst 1962 .. ........... ... 342 000,00 316 000,00 26 000,00
15 fdvrier 1963 .. .......... ... 351 000,00 324 000,00 27 000,00
15 aoift 1963 .. ........... ... 358 000,00 331 000,00 27 000,00
15 fdvrier 1964 .. .......... .. 367 000,00 340 000,00 27 000,00
15 aoeit 1964 .. ........... ... 375 000,00 347 000,00 28 000,00
15 fdvrier 1965 .. .......... ... 385 000,00 356 000,00 29 000,00
15 aoeit 1965 .. ........... ... 393 000,00 364 000,00 29 000,00
15 fdvrier 1966 .. .......... ... 402 000,00 371 000,00 31 000,00
15 aott 1966 .. ........... ... 413 000,00 381 000,00 32 000,00
15 fdvrier 1967 .. .......... .. 422 000,00 389 000,00 33 000,00
15 aoilt 1967 .. ........... ... 432 000,00 397 000,00 35 000,00
15 fdvrier 1968 .. ......... . 442 000,00 407 000,00 35 000,00
15 aoilt 1968 .. ........... ... 117 000,00 106 000,00 11 000,00
15 fdvrier 1969 .. .......... ... 120 000,00 109 000,00 11 000,00
15 aoflt 1969 .............. . 123 000,00 112 000,00 11 000,00
15 fdvrier 1970 .. .......... ... 126 000,00 114 000,00 12 000,00
15 aofit 1970 .. ........... ... 129 000,00 117 000,00 12 000,00
15 fdvrier 1971 .. .......... .. 132 000,00 120 000,00 12 000,00

•Dans la mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr6l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment .
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du
R~glement sur les emprunts, h savoir:

A poque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Au maximum 5 ans avant l'dchdance ....... ................. % %
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'dchdance ..... .......... 1 %
Plus de 10 ans avant l'dchdance ...... ................... ... 2 %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

[The text of the Description of Project is deleted.]

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows:

By the deletion, in Section 3.02 of the word " portion " and the substitution
therefor of the word " part "
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

[Le texte de la description du Projet est supprim6.]

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTE-ES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque

sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, sont modifi6es comme suit:

Au paragraphe 3.02, remplacer le mot ((portion)) par ((fraction )).
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF CONTERFEITING CUR-
RENCY, AND. PROTOCOL. SI-
GNED AT GENEVA, ON 20 APRIL
1929 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 December 1968
KUWAIT

(To take effect on 9 March 1969.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXII, p. 371. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League
of Nations, Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 5 to 9 and for those
published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 7, as well as Annex C in Volumes
559, 575, 596, 604 and 607.

No 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RRPRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE, ET PRO-
TOCOLE. SIGNRS A GENftVE, LE
20 AVRIL 1929 1

ADHtSION

Instrument djposj le:

9 dcembre 1968

KOWEIT

(Pour prendre effet le 9 mars 1969.)

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXII, p. 371. Pour les faits ultdrieurs
concernant cette Convention publids dans le
Recueji des Traitis de la Socidt6 des Nations,
voir les rdfdrences donn~es dans les Index
g4ndraux n o s 5 h 9 et pour ceux publi~s dans
le Recueil des Traitis des Nations Unies, voir
les rdfdrences dans les Index cumulatifs
nos 1 AL 7, ainsi que l'Annexe C des volumes
559, 575, 596, 604 et 607.
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